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BiRİNCİ BASKININ ÖNSÖZÜ 

Bu kitap, Türk dili üzerinde yıllar yılı yapılan araş­
tırmaların; duyulan heyecanların ve samimi bir Türkçe 
sevgisinin yazı haline konulmasıyla meydana geldi. 
Türkçemizin, Türkiye topr.aklarında, büyük bir "milli 
estetik"le işlenmiş oluşuna bir kitap boyunca dikkat 
eden ilk eser, belki de budur. 

Muh�rriri, Türk dilinin nice güzelliklerini, üstün­
lüklerini, inceliklerini, ahengini, ne kadar asil ve büyük 
bir milletin dili oluşundaki göğüs kabartıcı yücelikleri 
-elinden geldiği kadar- bu kitabın sahifelerinde toplama­
ya çalışmıştır. 

Kitaptaki yazıların mühim bir kısmı, son yirmi beş 
yıl içinde muhtelif, gazete ve mecmualarda neşrolun­
m t�" ur. Bir kısmı da akademik toplantılarda verilen 
konferanslar ve okunan tebliğlerdir. Bunların hepsi, bu­
raya, Üzerlerinde yapılan yeni işlemlerle alınmıştır. 

Kitap, aslında bir bütündür. Onun, değişik başlıklar 
altında, umumiyetle beşer, altışar sahifelik bölümler ha- _7 _ 
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linde oluşu, bu bütünlüğü değiştirmez. 

Eserde bazı görüş, duyuş, düşünüş ve buluşların, 
birbirinden ayrı gibi duran bu bölümlerde, yer yer tek­
rarlandığı görülecektir. Bu tekrarlar, o yazıların, önce, 
birbirinden ayrı zamanlarda yazılmış olmasındandır. 
Daha mühim olarak da tekrarlanmasında zarardan çok 
fayda bulunduğu inancındandır. 

Türkçenin Sırları'nda, dilimizin bilhassa son otuz yıl 
içindeki buhranlı macerasına ısrarla temas edilmiştir. 
Son yılların yanlış ve metodsuz dil tutumları üzerinde 
bunda'1 yıllarca evvel söylediğimiz nice sözlerimizdeki 
isabet. esefle belirtelim ki bugün artık herkesin gözleri 
önündedir. 

Türkiye'de şu son yıllarda oynanan politik ve ideolo­
jik oyunlar acı hakikati meydana koymuştur. 

Bu hakikat, milletimizin ve milliyetimizin dayandığı 
her mukaddes temeli yıkmak isteyenlerin Türk vatanın­
da kendilerini açığa vurmalarıyla meydandadır. 

Bu ihe.net şebekesinin, yıkılmasına yardım ettiği 
milli değerlerimizin başında aziz Türkçemiz vardır. Bü­
tün sol emelli yıkıcıların dilde tamamiyle uydurmacayı 
kullanmaları bunun acı delilidir, ki okuyucu, kitabın 
içinde bu facianın nice gerçeklerini yıllardan beri söylen­
miş bulacaktır. 

Türkçenin Sırları, Atatürk'ün kısa süren "öz Türkçe 
denemesi"nden sonra Türkçeleşmiş her kelimenin "halis 
Türkçe" olduğunu kabul etmekteki çok milli ve isabetli 
görüşüne büyük yer ayırmıştır. 

Atatürk'ün üzerinde tam bir milli hassasiyetle dur­
duğu bu dil anlayışı ve dil vasiyeti onun ölümünden son­
ra neden terk edilmiştir? Aynı yıllarda Türk milleti ne­
den birbirinin dilini anlamayan hatta birbirinin dilin­
den nefret eden zümreler haline getirilmiştir? 
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Burası bu kitabı okuyacaklar için artık bir muamma 
olmayacaktır. 

* 

Kitapta, mümkün olduğu kadar, Türkçe'nin ses gü­
zelliğine uygun bir imla kullanılmıştır. Birçok kelimele­
rin sesli harfleri üzerine konulan ( A) ve ( - ) işareti, 
Türkçemizin bilhassa Anadolu ve Balkanlar Türkiyesi' -
nde tamamiyle milli bir ses olarak kazandığı "uzun hece­
leri" belirtmek içindir. Aynı işaretlerin I ve Ü gibi harf­
ler üzerine konulamayışı, imlamızın, bu dilin dehasını 
düşünmek duygusundan uzak kimselerin elinde kalma­
sındandır. 

Bu acı hadisenin de daha bir çok hakikatleri, bu 
kitabın sahifeleri arasında görülecektir. 

_9 _ 





BiR DİL KO'JFERANSI 

- Türle Dili'ni seviniz! Çünkü Türle/erin, en az 

geçmişleri kadar büyük geleceği olacaktır. -

Türk Dili'ni seviniz! Çünkü Türklerin, en az geçmiş­
leri kadar büyük geleceği olacaktır. 

Sözlerime bir Tanzimat diplomatının unutulmaz 
nüktesiyle başlayacağım: 

Bu nükte, Rus Çan Nikola'nın Türkiye'ye (dünya 
ölçüsünde uğursuz bir propaganda \zaferi kazanarak 
fırlattığı) "Hasta Adam" iftirası yıllarında söylenmiştir. 

Nükteyi bilirsiniz: 

Sultan Aziz devrinin Sadrazam ve Hariciye Nazırı 
Keçecizade Fuad Paşa, Avrupa'da bir diplomatlar top­
lantısında bulunuyordu. Söz arasında ortaya latife yollu 
bir sual atıldı: 

- Zamanımızın en kuvvetli devleti hangisidir? 

denildi. Keçecizade Fuad Paşa, bu suale, tereddütsüz, şu 
cevabı verdi: 

- Osmanlı İmparatorluğu!. .  
_ı_ı_ 



TÜRKÇENİN SIRIARI 

- Nasıl olur?! . .  
dediler. O, ispat etti: 

- Çünkü, dedi, siz dışarıdan, biz içeriden, var kuvve­
timizle yıkmaya çalıştığımız halde, o hala ayakta duru­
yor!.. . 

* 

Fuad Paşa, zarif bir diplomat olarak, bu cümleyi ta­
mam söylememişti. Avrupalı diplomatlara, "Devleti biz 
içeriden yıkıyoruz!" deyiş, bir zariflik icabıydı, fakat "Siz 
dışarıdan yıkıyorsunuz" sözü eksik söylenmişti. Bunun 
tamamı: "Siz, hem dışarıdan, hem de içeriden yıkıyorsu­
nuz!" şeklinde olmalıydı. 

Çünkü, Türkiye'nin XVI. asır sonlarından bu yana, 
İranlılar, Avusturyalılar, sonra ve bilhassa Ruslar, 
İtalyan, Fransız ve İngilizler, hasılı bütün Avrupalılar 
tarafından siyasi, iktisadi ve askeri bir abluka içine alı­
nışı 300 yıldan fazla sürmüştür. Bu muazzam zaman 
içinde, bizi yıkmak isteyenlerin, Türkiye'yi sadece dışarı­
dan zorladıklarını sanmak, aşırı saflık olur. 

Mesela biz, bir zamanlar, dünyayı bir hararet gibi 
saran milliyetçilik cereyanını, Türkiye'ye Namık Ke­
mal'ler, Ahmed Vefik, Süleyman Paşa'lar, Ali Suavi'ler 
getirdi zannederiz. 

Halbuki "milliyetçilik cereyanı", Türk topraklarına 
bu Tanzimat milliyetçilerinin eser verdikleri tarihden 
çok daha önce girmiştir. 

Ama, Türkler arasına değil. . .  
O zamanlar Türk topraklarında yaşayan Sırplar, 

Bulgarlar, Yunanlılar, hatta Araplar gibi, bize tabi ka­
vimler arasına . . .  

Milliyetçilik, hatta "hürriyet" ve "istiklal" fikirleri, 
bu kavimler arasına, Ruslar ve Avrupalılar tarafından, 

12  onların hayrı için değil, fakat bizi yıkmak için, çok planlı 
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bir şekilde ve bir "kundak" gibi sokulmuştur. 
Çünkü bu milletler, "hürriyet" ve "istiklal" kazanın­

ca, başlarını alıp gitmeyecekler, bizden ve bizim vatan 
parçalarımızla birlikte kopacaklardı. 

Filibe gibi, Üsküp gibi, Manastır, Selanik ve Kerkük 
gibi, taşacak kadar Türklerle dolu nice şehirlerimizde, 
müslüman Türkler ya kılıçtan geçirilecek, ya "muhacir" 
olup yollara düşecek veya Sırplara, Bulgarlara, Yunanlı­
lara veya Araplara esir olacaklardı. 

Bugün çok acı bir şekilde biliyoruz ki Türkiye'yi içe­
riden yıkışın en planlısı olan bu hareketler, o zaman da, 
sözüm ona, birer "ideoloji" hareketiydi. Fakat aynen bu 
açıkladığımız neticeyi vermişti. 

Demek istiyorum ki Türkiye'nin çeşitli "beşinci kol­
lar" tarafından, türlü "ideoloji" oyunlarıyla içeriden yıkı­
lışı yeni değildir. Bugün çok ciddi şekilde meydana çık­
mıştır ki daha II. Osman'dan başlayarak, "Lale Devri" 
hükümdarı Üçüncü Ahmed gibi; XVIII. asrın diğer bü­
yük ve münevver padişahı Üçüncü Selim gibi hüküm­
darların ve Türkiye'yi, avrupai yeniliklerle kalkındırma­
ya çalışan Nevşehirli İbrahim Paşa gibi vezirlerin, birta­
kım iç isyanlarla ziyan edilişleri, sadece bizim marife­
timiz değildir. 

Türkiye'de birtakım halk kütlelerini isyana teşvik 
faaliyetlerinde bizi kuşatan devletlerin zehirli hissesi 
vardır. 

Bugün, h:ila böyle faaliyetlerin, Türkiye'de nasıl de­
vam ettiğini ise, sizler, çok iyi biliyorsunuz. 

* 

Şimdi, bu hatıradan bir başka hatıraya atlayacağım:  
1933 yılında, Bir Türk diplomatı daha, kısa bir za­

man için Avrupa'da bulunuyordu. Bir mahfilde, bir İngi­
liz diplomatıyla karşılaştı. 1933, Türkiye'de "dil inkılabı" _13_ 
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nın başladığı tarihti. İngiliz diplomatı, Türkiye'deki dil 
inkılabına temas ederek, aynı zamanda, tanınmış bir 
edip olan Türk diplomatına dedi ki: 

- Aman, dikkatli olunuz, Moskova, bu işe el atacak­
tır!. . .  

Konuşan, İngiliz diplomatıydı: Milletler, birbirleri­
nin iç alemlerinde ne dolaplar çevirirler, onları içeriden 
vurmak için fırsatlardan nasıl istifade ederler? Tabii, 
çok iyi biliyordu. 

Bu "iyi bilgi", sonradan, bir başka İngiliz, bu sefer 
bir İngiliz edibi tarafından, daha ciddi şekilde, ele alındı. 

Bu İngiliz edibi, George Orwell'dır. 
Orwell, 1984 adlı romanında, milletleri "dil yıkı­

mı"yla çökertip bir takım "sürüler" haline koymak iste­
yenlerin hedeflerini ve hikayesini yazmıştır. 

Dilleri yıkmak. .. Mesela bizde yalnız Türkçeleşmiş 
sözleri değil, bizzat Türkçe sözleri de değiştirip, kelime 
diye, zevksiz ahenksiz ve mazisiz birtakım sevilmez, an­
laşılmaz "sözcükler" icadetmek. . .  

Böylelikle, birbirleriyle anlaşmaları yahut belirli 
sloganlardan başka birşey anlamaları imkansız hale ge­
len taze kalabalıkları, birer sürü haline getirmeye çalış­
mak . . .  ve sonra, bir değnekle, istenilen yola götürmek. . .  

1984'deki tehlikeye, yeryüzünde, her dilden çok 
Türk dili mi sürüklenmiştir? Bu suale, Türkiye'de olan 
bitenleri iyi gören her insan, en doğru cevabı verebilir. 

* 

Peki, Türkiye'de bir dil inkılabı, daha doğrusu dil 
vasıtasıyla bir kalkınma olmasın mıydı? 

Eibette olmalıydı. Fakat bu, sadece ilim dilinde, çağ­
daş kültürümüzün su gibi, ekmek gi°!Ji muhtaç olduğu 
bir sahada olmalıydı. Biz, "Türkçemizi, çağdaş medeni-
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yetlerin her hareketini ifadeye muktedir, zengin ve milli 
bir dil haline getirecektik." 

Hedef buydu. Çağdaş medeniyetlerle atbaşı yürüye­
cek bir kültür lisanı. Çünkü, dil inkılabına kadar, Türk­
çe'de "Arapça terimler sistemi" hakimdi. 

Türk çocukları, "zaviyetan-ı mütebadiletan-ı dahile­
tan" diyerek, Arap, Fars kelime ve kaideleriyle zincir­
lenmiş terkiplerle "hendese" okuyorlardı. 

Köprücük kemiği yerine "azm-i terkova" diyorlardı. 
Kalça kemiği yerine "azm-i harkafa" diyorlardı. 
İşte bunlar değişecekti. 
Fakat yerlerine daha çirkinlerini koymak için değil, 

halk Türkçesinde zaten yaşamakta olan "bilek kemiği" 
gibi, "göğüs kemiği" gibi, halk dehasının eseri olan sözle­
ri ve benzerlerini koymak için . . .  

Bunu da ancak salahiyetli ve itibarlı bir ilim heyeti; 
Türkiyeli ve Avrupalı, gerçek ilim adamlarından kurulu, 
hakiki bir "akademi" yapabilirdi. 

Evet, bu bir "terim" meselesiydi. 
Kelimelere gelince. . .  Bu, başka, hem de bambaşka 

bir problemdir: Kelimeler üzerinde hiç kimsenin oyna­
maya hakkı yoktur. Çünkü: 

Kelimeler, milletindir. 
* 

Şimdi, asıl mevzuuma geliyorum: 
Şu fiini dünya saadetleri içinde hiçbir şey, aziz Türk 

çocuklarına Türk dilini öğretmek kadar "güzel hizmet" 
değildir. 

Vatan çocuklarına bir milletin yarattığı ve yaşattığı 
dili; bütün güzellikleri, incelikleri, yücelikleri ve güzel 
sesleriyle öğretmek . . .  

_ıs_ 
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Onları, böyle bir dilin sihirli ifadelerine yükselterek; 
her an, daha çok duyan, düşünen, anlayan ve yaratan 
insanlar olarak yetiştirmek . . .  

Dilin, böylesine "tılsımlı vasıta" olduğunu bilmek ve 
bütün bunları, bilerek, severek yapmak. . .  

Burada cesaretle söyleyebilirim ki yeryüzünde nice 
insan, böyle büyük bir sanatın, böyle şerefli bir hizmetin 
vazifelisi olduğunu düşünmemiştir. Çünkü bilindiği ve 
zannedildiği gibi, bu güzel hizmet, yalnız dil ve edebiyat 
hocalarının vazifesi değildir. Muallimler, hangi dersin 
hocası olurlarsa olsunlar, Türk çocuklarına herşeyden 
çok Türkçeyi öğretecek, onlara, anadillerinin ses ve söz 
güzelliklerinden, ifade ve mana zenginliklerinden güfte­
ler ve besteler vereceklerdir. Öğretmen değil de anne ve 
baba iseniz, abla ve ağabey iseniz, bu sizin daha sevgili 
vazifenizdir. Yavrularınıza, sözlerini halk dehasının ya­
rattığı ve bestesi yine halk sanatından yükselen "ninni"­
ler söylemekten başlayarak, öğreteceğiniz en güzel şey, 
"Türkçe" dir. 

Aradaki fark, bunu bilmekte ve bunu Türkçe'nin 
bütün incelik ve güzelliklerini benimseyerek, zevkle ve 
ülkü ile yapmaktadır. 

Çünkü diller, milletlerin en aziz, en tılsımlı, en kıy­
metli servetleridir. Çünkü dillerin bir "ses güzelliği" ile 
dalgalanıp bir "duyurma, anlatma" ve "inandırma" gücü­
ne ulaşmaları, kısa zamanda olmamıştır. 

Çünkü yeryüzünde diller kadar millet fertlerini bir­
birlerine bağlayan, onlara birbirlerini sevip anlamakta, 
hele sevgilerini dile getirmekte aziz yardımcı olan başka 
kuvvet mevcut değildir. 

Bir tarih boyunca ordu insanları, savaş meydanla­
rından geçirerek, zafere, gazi veya şehit olmaya koştu­
ran cihangirler, büyük başarılarını, birçok da, savaşçıla-

16 ra duyurabildikleri hitabet dili'nin büyüleyici güzelliğiy-
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le kazandılar. 
Bizim tarihimizde: "Bu denizler, bu ırmaklar bize 

yetmez! Daha deniz, daha ırmak istiyoruz! Yurdumuzu 
öylesine büyütelim ki gök kubbesi ona çadır, güneş de 
bayrak olsun!" diyen Oğuz Han; yine böyle bir hitabeyle, 
kendisine isyan etmiş bir orduya Çaldıran gibi zafer ka­
zandıran Yavuz Sultan Selim ve daha nice cihangirler, 
bu tarihi zaferlerini, birçok da kütlelere "söz söyleyiş"le­
rindeki "inandırıcı" lisana borçludurlar. 

Mermere can veren heykeltraş gibi, kelimelere ses 
ve hayat veren söz sanatkarının da bu başarısı, söze 
"musıki"nin duyurucu kudretini katabildiği ölçüde derin 
ve ölümsüzdür. Bu bakımdan, büyük "ses şairi" Baki'nin: 

Avazeyi bu aleme Davud gibi sal 
Bakf kalan bu kubbede bir hoş sada imiş 

mısralarında, yalnız şiir anlayışı bakımından değil, din 
anlayışı bakımından da varılmış derin hakikat vardır. 

Çünkü, tekrar edelim ki: 
Dillerin bir musıki kudreti kazanması, kelimelerin 

birer "nağme güzelliği" alması, kısa zamanda olmamış­
tır. Denilebilir ki dil ve edebiyat sanatı, bu güzel netice­
ye varmak için, sanat ve edebiyat tarihinin daha ilk an­
larından başlayarak; "söz"ü "ses"le birleştirmeye çalış­
mıştır. 

Bunun en açık delili, "söz"ün en güzel "sesli ifadesi" 
olan şiir sanatının, başlangıçta musıki sanatından ayrı 
olmayışıdır: Bilindiği gibi, ilk şiirler, asırlarca, hatta 
çağlarca, musıki aletlerinden çıkan seslerle birlikte söy­
lenmiştir. 

Bir misal olarak, eski Yunanlılar, söze bir "duyuru­
culuk" vermek için, şiiri, "Lir" isimli sazla söylüyorlar­
di.. 

Eski İranlılar, bunun için, "rud, çenk, rebılb" gibi _!7  __ 
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sazlar kullanıyorlardı. İbrani şiiri, Davud Peygamber'in 
de kullandığı mizmar isimli bir sazla söyleniyordu. Da­
vud'un ilahilerine Mezamir denilmesi, bu dini şiirlerin 
mizmarla birlikte söylenmesindendi. 

Eski Türkler, şiiri, "kopuz"la söylüyorlardı. Saz, eski 
Türk şiirinin, ayrılık kabul etmez arkadaşıydı. Türkler, 
onsuz· şiir söylemez; yalnız söz sanatında değil, yapacak­
ları hareketlerin de pek çoğunda onun yardımını arar­
lardı. 

Bütün bunlar, dillerin daha ilk devirlerinde "söz"e 
"musıki katmak" ihtiyacındandır. Dillerde kelimeler, 
uzun asırlar içinde, işte bu musıkili çalışmalar sonunda 
"nağmeleşmiştir". 

Düşünmelidir ki, "söz"ün "ses"e bu ölçüde ihtiyacı 
olduğunu, daha ilk insanlar, bizim kendilerine "iptidıli" 
dediğimiz insanlar anlamıştır. 

Asırların, hazan çağların emeğiyle, böylesine güzel 
"ses" ve güzel mana kazanmış kelimelerin, neden, şu ve­
ya bu hoyratlıklar içinde ziyan edilmemesi lazım geldiği­
nin (anlayanlar için) en büyük delili budur. 

* 

"Diller", bu musıki aletlerinden yükselen sesi, za­
manla, sazları terkedecek kadar, kendi mısra, cümle ve 
kelimelerine nasıl işlediler? Asırlar ilerledikçe, dilin biz­
zat kendisi, bu "nağmeleşmiş" kelimelerin yardımıyla, 
mısralar hatta düz sözler olarak nasıl, birer "musıki 
cümlesi" hılline girdi. 

Kısaca, diller ses bakımından nasıl güzelleşip nasıl 
musıkileşti? Burada, bu mevzuun çok derin olan tafsila­
tına girmeyeceğim. Yalnız şunu belirteyim ki: 

Türk Dili, şiir söylemek, hatta söz söylemek için, 
türlü sazlardan başka, dile ses katan ahenk unsurları­
nın en mühimlerinden olan "kafiye"yi icat eden lisandır. 
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Türkçe, daha ilk şiirlerinden başlayarak "alliterasyon"­
ları büyük zevkle ve alışkanlıkla kullanan ilk şiir dilidir. 
Böylelikle, şiiri, yalnız sazla değil, dilin kendi mimarisi 
içinde de musıki ile söyleyen bir milletin lisanıdır. 

Bu sebepledir ki, diller, bir tarih boyunca, yalnız ke­
lime sayısı bakımından değil, "ses güzelliği" bakımından 
da işlenmişlerdir. Bunun içindir ki "kelimeler", asırların 
ve asırlar içinde milli ataların işledikleri birer "söz mü­
cevheri"dir. Onları adi ''boncuk"larla değiştirmek La 
Fontaine'in horozu gibi, mücevherin kıymetini bilme­
mektendir. 

* 

Dillerin musıkileşmesi tarihinde; dillerin biri birin­
den ayrı fonetik sistemlerle gelişmesinde, aynı zamanda 
vatan topraklarından yükselen sihirli seslerin; iklim ve 
coğrafya hususiyetlerinin de büyük tesiri vardır. Bu 
bakımdan, "Fransız dilini, bin yılda, Fransa'nın toprağı 
yarattı," diyen Fransızca cümlede derin hakikat gizlidir. 

Nitekim, Türk musıkisi gibi, Türk dili'nin de müzi­
kal tekamülünde Türk vatanlarının büyük tesiri olmuş­
tur. Türk vatanlarının, diyorum, çünkü Türkçe, birçok 
başka diller gibi, yalnız bir vatanda değil, milletimizin 
tarih boyunca, nice müstakil ve muhteşem devletler kur­
duğu, çeşitli vatanlarda işlenmiştir. Türkiye Türkçesi' -
nin de güzelliğinde en büyük coğrafi tesir, 900 yıla varan 
bir zamandan beri, Anadolu ve Balkanlar Türkiyesi'nin 
tesiridir. Fakat Türkçe, tıpkı Türk milleti gibi, tarihin 
son dokuz asrında, dünyanın üç kıtası üzerinde lisani bir 
imparatorluk kurmuş ve bir "imparatorluk dili" halinde 
işlenmiştir. Bu bakımdan dilimiz, hüküm sürdüğü top­
rakların neresinde "güzel bir ses" bulmuşsa, onu, kendi 
bünyesine almakta büyük kabiliyet göstermiştir. 
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Uzuµ Hece: 

Mesela Türk ırkı, eski Asya topraklarında bir "ordu 
millet"ti. Milyonca at besleyen, at üzerinde yaşayan, at 
üzerinde ölen Türklerin uzun konuşmaya vakti yoktu. 
Yaşanılan bozkır ikliminin sertliği de buna imkan bırak­
mıyordu. Onun için, Türkçede "Gel! Git! Var! Kır! Çık! 
İn! Koş! Dur!" gibi, tek heceli cümleler sesleniyordu. 

Bu tok ve ''kapalı" heceler, eski Türkçenin karakteris­
tiğini teşkil ediyordu. Başlangıçta "damak" yerine "tam­
gak, ''kayık" yerine "kad-guk" denilmesi bundandı. Böyle­
likle, Türkçenin yalnız tek heceli kelimelerine değil, iki üç 
heceli kelimelerine de bu tok ve kapalı heceler hakimdi. 

Türkistan Türkçesinde, zamanla üçüncü harfleri 
aşınan "açık hece"ler de olmuştu. "Kud-hug'' kelimesinin 
"kuyug'' ve "kuyu" olması böyleydi. 

Fakat bu Eski Türkçe'de "uzun hece" yoktu. 
"Uzun hece", sadece bir Arap veya Acem hecesi değildir. 
Eski Akdeniz medeniyetine mensup bütün milletle-

rin dilinde, İbranicede, Yunancada, Latincede, v.b. "uzun 
hece" vardır. 

Şu demek ki, "uzun hece", bizim, üzerinde impara­
torluk kurduğumuz toprakların, yani dünkü ve bugünkü 
vatanımızın sesidir. Türk milleti bu sesi duymuş, sevmiş 
ve benimsemiştir. Hem de bu topraklarda tarihin en 
büyük ve en şerefli imparatorluğunu kuran millet oldu­
ğu için duymuş, sevmiş ve benimsemiştir. 

Aynı uzun hece, "kübizm"in felsefesini yaptığı plas­
tik sanatlardaki "üçüncü buud" gibi, boyları ve enleri 
olan dillere bir "derinlik" çizgisi verip zengin musıki 
sağlayan bir "üçüncü ses"tir. 

XIII. asır Anadolu şairi Yunus Emre'nin şiirlerindeki: 



Nidem elim ermez yare 
Bulunmaz derdime çare 
Oldum ilimden avare 
Beni bunda eğler misin? 

mısraları, yahut: 
Ben Yunus-ı biçareyim 
Dost ilinden avareyim 
Baştan ayağa yareyim 
Gel, gör beni aşk neyledi? 
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söyleyişi, bu güzel sesleri, Türk halkının söz ve şiire ver­
diği nağmelerle kazanmıştır. 

Neden? 
Bize, bu mısralardaki uzun heceleri "güzel gösteren" 

sebep nedir? Bu "uzun hece", Türkçede bir Arap dili yan­
kısı, bir Acem zevki midir? Sadece bunlar değil, Türk is­
tese, bu dillerden aldığı kelimeleri kısa telaffuz edebilir­
di. Nitekim öyle telaffuz ettikleri de vardır. Esasen, hiç­
bir kelime Türkçede başka dillerdeki telaffuzuyla yerleş­
miş değildir. Türk, onları, az veya çok, kendi zevkine, 
kendi söyleyişine göre ayarlamış ve Türkiye Türkçesi'­
nin kendi "güzel sesiyle" kullanmıştır. Arabın Ellah'ına 
bizim Allah dememiz böyledir; Arabın "manara"sına bi­
zim "minare" dememiz böyledir; Acem'in "gul" sözüne bi­
zim "gül" güzelliği vermemiz böyledir. Hatta, eski Türk­
ün "Tengri" kelimesine bizim "Tanrı" sesi vermemiz de 
böyledir. 

Türkçede "uzun hece"nin sevilişi ve bir milli nağme 
haline konuluşu, Türk şiirini, asırlarca, an'anevi "Divan 
Şiiri estetiği"yle ve disiplinle kucaklayan "klasik terbiye" 
sonucu olsa bile, uzun hece: 

Akşam oldu, yine bastı kareler, 
Gitme yarim seni arslan pareler 

diyen halk türküsünde artık yerli bir zevktir. 
_21_ 
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Esasen milletimiz, bu "uzuiı hece"yi yalnız başkala­
rından aldığı kelimelerde kullanmamıştır. Kendi kelime­
lerinde de bazı heceleri büyük bir zevkle uzatmıştır. Bu 
zevki hatta Türkçeleştirdiği kelimelere bile tatbik ettiği 
olmuştur. 

Mesela Arapçada "sahih" diye bir söz vardır. Türk, 
bunu "sahi" diye uzatıp inceltmiştir. Arapçada "sahlap" 
diye bir kelime vardır. Türk halk telıiffuzu, buna "saleb" 
demiştir. Arapça "na'na" kelimesinin Türkçede "nane" 
telıiffuzu da böyledir. Türk, "Salanikos" adlı bir şehir 
zaptetmiştir. Fakat bu adı beğenmemiş, zamanla, ona 
"Selanik" demiştir. 

Selanik: .. Bu kelimedeki ince .ve uzun "la" sesini, bü­
tün dünyada Türkden daha güzel telaffuz eden bir başka 
millet yoktur. Başkaları buna "la" derler, "laa" derler, fa­
kat kolay kolay "la" diyemezler. Bizim "lale" deyişimizde, 
"ceylan" sesimizin güzelliğinde ve kendi "ala" kelimemiz­
den inceltip uzatarak yarattığımız "ela" sözünde, hep bu 
Türk "la"sı seslenir. 

Fatih Sultan Mehmed'in ordusu, İstanbul şehrini 
zaptettiği zaman, bu şehrin bir semtinde Cebe Ali adın­
da bir Türk kumandanı karargah kurmuştu. Bu karar­
gaha gidip gelen Türkler, o semte o kumandanın adını 
verdiler. Türk telaffuzundan bu semte ya "Cebeli" veya 
"Cabalı" demesi beklenirdi. Fakat öyle olmadı. Halkımız, 
bu İstanbul köşesini "Cibali" ahengiyle güzelleştirdi. 
Çünkü Türkiye Türklerinin dilinde artık bir "uzun hece 
zevki" vardı. Ve bu zevk, yeni vatanın, yeni coğrafyanın 
terennümüydü. 

Bunun bir ispatı da Anadolu fatihlerinden Tur Ali 
Bey'in hatırasında seslenir: Dede Korkut Hikayeleri'nde 
adı geçen bu Türk beyine Han Tur Ali diyen Türk halkı, 
bu adı zamanla Kan Turalı gibi, hepsi kalın, seslerle söy­
lemiştir. Bu söyleyiş, Anadolu'ya geliş tarihindeki Türk-

22 çenin sesine uygundur. Demek ki Türkçenin, ''Turalı" 
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telaffuzundan, "Cibali" söyleyişine geçebilmesi için, mil­
letimizin, yeni vatanın sesini tam beş yüz yıl duyması ve 
dinlenmesi lazım gelmiştir. 

* 

Eski Türkçede, bizim "kanklı" diye bildiğimiz, bir 
"kangulug" kelimesi vardır. Aynı kelimenin Anadolu'da 
bize bir İstiklal Harbi kazandıran, aziz adı, k a ğ  n ı'dır. 
Türkçede yumuşak "ğ" ile biten birçok hecelerin "uzun he­
ce" olduğunu anlamaya mecburuz. Faruk Nafiz'in, Anado­
lu dağlarını kağnı üzerinde aşan bir Türk kızı için söylediği: 

Sanki vurmuş da onun bir kara sevda başına 
Kahramanlar gibi yalnız çıkıyor dağ başına 

mısralarındaki d a ğ kelimesinin, sevda ile kafiyelendi­
rilmesi bundandır.Nitekim Yahya Kemal'in: 

Adalardan yaza ettik de veda 
Sızlıyor bağrımız üstündeki dağ 
Seni hatırlıyoruz Viranbağ 

mısralarının son heceleri, Türkiye Türkçesinde birer ka­
palı hece değil, birer uzun hece'dir. 

Kısaca, Türk dili tarihinde bu sesin sevilişi, vatan 
semalarına, ince, uzun minareler yükselten ve kızlarına 
Elif adı veren bir milletin estetiğidir. Dilimizde t a ş gibi 
bir kelimenin B e k t a ş i diye incelip uzaması; k u r ş u n 
sesinde bir sözün k u r ş ı1 n i ahengini alması, hep aynı 
yeni estetiğin neticesidir. 

* 

Bu örnekler daha pek çoktur. Ancak mevzı'.l.umuz, 
onların sayısı üzerinde durmamıza imkan vermiyor. Yal­
nız şu noktaya mutlak bir ışık tutulmalıdır ki Türkiye 
Türkçesi'nde "değişen şeyler" vardır. Bu değişme, binler­
ce ve binlerce Türkçeleşmiş kelimenin sesinde ve mana­
sındadır. Dilimizin, yeni bir tarih safhasında ve yeni bir 
vatan coğrafyasında "dokuz asır" işlenip güzelleşmesin-
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dedir; bu işlenme ve güzelleşme tarihinde, kelimelerin 
yeni sesler ve yeni manalar kazanmasındadır. 

Bu sebeple, kelimeleri hor görmek, hakir görmek, he­
le şu veya bu politik veya ideolojik sebeple dilden atılabi­
lir görmek, onların o 1 u ş ve y o n t u  1 u ş tarihini bil­
memekten veya umursamamaktan doğan, büyük gaflettir. 

Çünkü, "milletlerin olduğu gibi, kelimelerin de tari­
hi vardır". 

Bir milletin ataları, asırlarca o kelimelerle duymuş, 
onlarla düşünmüş; birbirlerini ve evlatlarını o kelimeler­
le sevmiş; bu kelimeleri tamamıyle milli bir sanatla işle­
yip güzelleştirmiş ve kendi milli musıkisiyle seslendirmiş­
se . . .  evlatlar, artık o kelimelere düşman kesilemezler! . . .  

Buna "büyük milletler" değil, yaratılıştan küçük mil­
letler bile cesaret etmemiştir. 

Böyle, bir tarih boyunca işlene yontula, güzelleşmiş, 
halk şiirine, aile harimine, milli vicdana yerleşmiş keli­
meleri sevmemiz, anlamamız ve korumamız tabiidir. 
Böyle kelimeler, dillerde, efsanenin Nisan yağmurun­
dan düşen damlaları sadef içinde saklayıp işledikten 
sonra, iri ve parlak inciler haline koyması gibi, zamanla 
ve sabırla işlenmişlerdir. 

Bu halis incileri, birtakım encik boncukla değiştir­
mek, en azından incideki kıymeti anlamamaktır. 

* 

Biz Türkçenin başına gelen felaketi, bu dilin dünya 
dilleri arasındaki yerini ve karakterini dikkate almamak 
gibi vahim bir hatada buluyoruz. Çünkü Türkçe, her­
hangi küçük ve başkalarına mahkum bir millet dili de­
ğil, bir "imparatorluk dili"dir. 

İmparatorluk dili ne demektir? Burada geniş vakit 
alacak bu mühim mevzuu, ikinci bir konuşmama bırakı-

24 yorum. Yalnız şu kadarını söyleyeyim ki: "Her dil impa-
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ratorluk dili olamaz. Çünkü her millet imparatorluk ku­
ramaz!.." 

Bunun için büyük millet olmak, hatta büyük millet 
olarak yaratılmak lazımdır. 

Türkçe, daha Asya topraklarında iken, Çin Kore, 
Hint, İran, Moğol, İslav ve Yunan dilleriyle kelime alışve­
rişi yapmıştı. Bugün yanlışlıkla "öz Türkçe" sanılan bir­
çok kelimenin, araştırılınca, Çince, Moğolca, Soğdca. ve 
Yunanca çıkması bundandır. İslam Medeniyeti asırların­
da ise, Türkler, dünyanın üç kıtasına hakim millet ola­
rak bayrakları altında tuttukları engin ülkelerden vergi 
alır, baç alır, mahsı11 toplar gibi, kelime de toplamışlar­
dır. Böylelikle bütün o ülkelere yalnız "kılıç kuvvetiyle" 
değil "kültür kuvvetiyle" de söz geçirmişlerdir. 

Bu yerlerden derlenen ve asırlarca Türk zevkiyle iş­
lenip Türkçeleştirilen kelimeler, bizim zafer ve şeref 
asırlarımızın canlı miraslarıdır. Bu kelimeler atalarımız 
tarafından fethedilmiş ve vatan yapılmış topraklar gibi, 
fethedilmiş ve Türk yapılmış kelimelerdir. 

* 

Şimdi sen, mademki bu tarihin çocuğusun; eski za­
fer ve şeref asırlarının bugünkü evladısın!. . Atalarının 
sana miras bıraktığı her güzel şeyi seveceksin!.. 

Bu dili seveceksin!.. Hem de her haliyle seveceksin!.. 
Ataların bize miras bıraktığı en güzel iki° şeyden biri 

bugünkü Türk vatanı ise, ikincisi Türkçe'dir. 
Onu, olur olmaz kaprislerle yıkamazsın! 
Seni yıkmak için önce onu yıkmanın lüzumuna ina­

nan düşmanlarının yardımcısı olamazsın!.. 
Bu dili seveceksin!.. Hem de her haliyle sevecek ve 

koruyacaksın!. .  
Türkçe, nasıl sevilir? . .  
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Vaktiyle, Birinci Türk Dili Kurultayı'nda, büyük 
edip, Halid Ziya Uşaklıgil, bir tebliğde, aydınlarımıza 
"Türkçeyi sevme dersi" vermişti. Demiştik ki: 

"Ben, Türkçenin ezeli bir aşıkıyım. Hepimiz öyle de­
ğil miyiz? Ben, Türkçeyi, muhtelif devirlerinde, muhtelif 
elbiselerle, muhtelif şekillerde gördüm ve sevgilimi o li­
baslar altında, kendi cevherinde sevdim. 

Ben eski Babıali (katiplerinden işittiğim süslü dili) 
sevdiğim gibi, Aksaray'da karpuz sergisinde müşteri a­
yartmak için çığırtkanlık eden Türk delikanlısının türlü 
zarafetlerle dolu Türkçesini de sevdim. 

Ben Divan Edebiyatı'nın gazelleriyle mest oldum. 

Fakat sevgili İzmir'imin, İki Çeşmelik kızının incir 
işlerken söylediği türkü ile de mest oldum. 

Ben o sevgiliyi, atlas şalvarıyle, başının üzerinde al­
tın işlenmiş takkesiyle gördüm. 

Ben onu perişan gönüllü şairin: 

O gül-endam bir al şale bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 

beytinde olduğu gibi, bir al şala sarınıp yürüdüğünü gö­
rerek de sevdim. 

Başında hotozu, belinde kuşağı, sade[ kakılı seriri 
üzerine uzanmış; yahut Sa'dabdd'da, Göksu'da seyrana 
çıkmış haliyle de gördüm, yine sevdim. 

Fakat tabiatta herşey tekamülden, inkılaptan ibaret 
olduğu için her devrin zevki de aynı olmuyor. 

Ben son devrin, İpekiş 'in kelebek kanadı kadar ince, 
zarif, dört metrelik kumaşıyle giyinmiş, başında küçücük 
beresiyle, bir rüzgar gibi, kaldırımlar üzerinde seke seke 
yürüyen ve rüzgar mı onu götürüyor; o mu rüzgarı sürük­
lüyor, diye, insanı şüpheye düşüren haliyle de T ü r k ç eyi 
gördüm ve sevdim. " 
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* 

Türkçeyi sevmek budur. Bir dil, kendi öz evlatları 
tarafından, ancak böyle sevilir. 

Biz asla unutmamalıyız ki Türk Dili'nin son inkıla­
bı, Atatürk'ün sarıldığı hamledir. 

Bu hamlenin de son noktası, o inkılap içinde yine 
Atatürk'ün yükselttiği görüştür. Bu görüş, Atatürk'ün 
ölümüyle bıçak gibi kesilen ve terkedilen G ü n e ş - D i 1 
teorisiyle ifade edilmiştir. 

Bu teori, Türkçeyi Türkçeleşmiş her sözü Türkçe sa­
yan, şuurlu ve tabii anlayışa götürmüştür. 

Atatürk, bu anlayış içerisinde ölmüştür. Bu sebeple, 
aynı anlayış, bize yalnız tarihimizdeki sayısız ataların 
değil, son olarak Atatürk'ün de mirasıdır. 

Çünkü Mustafa Kemal Paşa, çok kısa bir zamanda, 
çevresindeki sahtekarlardan sıyrılarak, Türkçeyi hakiki 
aynasında görmüştü. 

Türkçe budur ve bundan sonra da böyle olacaktır. 
Burada, son bir hatıra olarak, Türk Dili'nin daha 

eski bir aşıkına döneceğim: Bu Türk Dili aşıkı, Divanü 
Lugati't-Türk yazarı, Kaşgarlı Mahmud'dur. Kaşgarlı 
Mahmud, bundan dokuz asır evvel, hem de Bağdat'ta, 
Türk Dili için şunları söylüyordu: 

"Türk dilini öğreniniz! Çünkü Türklerin uzun süre­
cek saltanatları olacaktır!' 

ı, 
Onun dediği oldu. Fakat söylediği sözlerin hakikati 

bitmedi. 
Çünkü bu söz bugün için de doğrudur; ve şöyle bir 

değişiklikle, bugün de söylenebilir: 
"Türk dilini seviniz! Çünkü Türklerin en az geçmiş­

leri kadar büyük geleceği olacak ve bu gelecek, o geçmişe 
dayanacaktır." 
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Milletlerin dilleri üzerinde söz sahibi olacakların; di­
li, milletten ve milli maziden ayrı varlık gibi görmeleri 
büyük gaflettir. 

Böyle kimselerin, milli dillerini herşeyden çok sev­
meleri ve sevmekten de üstün bir duyuş ve düşünüşle o 
dili anlamaları beklenir. 

Mesela Türkçeyi sevmek ve anlatmak için, önce, 
Türk milletini sevmek; milletimizin bir tarih boyunca 
emek verip yarattığı her milli eseri sevmek ve anlamak 
lazımdır. 

Bunun iÇin, milletimizin tarihte ve coğrafyada kur­
duğu medeniyetlerin karakterini bilmek ve "Türk Dili"­
nin, Türk medeni karakterine aykırı olduğunu veya ola­
bileceğini sanacak kadar büyük ilim hatalarına düşme­
mek icap eder. 

Ancak böyle bir görüş zaviyesinden bakabilmek şar­
tıyladır ki "mukayeseli diller tarihi" metoduyla çalışıla-
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rak, Türkçe'nin, önce Asya dilleri; sonra, dünya dilleri 
arasındaki yeri, değeri ve milli karakteri, güneşte ışıl­
damış gibi parlak ve doğru görünür. 

Çünkü tarih ve kader, yalnız milletlere karakter 
vermekle kalmaz; milli dillere de karakter verir. Her 
milletin tarihte ve coğrafyada görülen "milli tekevvünü" 
yanında, o milletin konuştuğu dilin de tarih içinde kaza­
nılmış bir şahsiyeti, bir "dil mimarisi" ve tamamıyle mil­
li bir "tekevvünü" vardır. 

Türk dilinin şu son 30 yıl içindeki eşsiz talihsizliği, 
bütün bu bilgi ve düşüncelerden uzak kimselerin elinde 
kalmasındandır. 

Mevzu, tamamıyle bir ilim, bir sanat hatta bir a ş k 
mevzuu iken, dilin bir politika ve bir sapık ideoloji mev­
zuu yapılması ve daha fenası, yabancı hatta düşman po­
litikaların emellerine alet olabilecek bir kimsesizliğe dü­
şürülmesi, büyük talihsizlik olmuştur. 

Yıllardan beri, Türkiye'de, dil mevzuunda, adeta bir 
"milli müdafaa cephesi" açılması da Türkçenin, hakiki 
evlatları elinde bu kimsesizlikten kurtarılması gayretiy­
ledir. 

* 

Diller, fonetik gelişmelerine, morfolojik teşekkülleri­
ne; doğuşlarına, yayılışlarına, basit veya "sentetik diller" 
oluşlarına ve daha başka dil kanunlarına göre, türlü 
araştırmalara mevzu olmuştur. 

Fakat dillerin, bir de milletlerin tarihine, tarihi ka­
derine ve yaşadıkları maceralara göre, bizzat tarih eliyle 
yapılmış bir sıi:ııflanışı vardır. 

Buna göre, bazı diller, kültür ve edebiyat dili olarak 
başka dillere boyun eğmiş, hatta zamanla başka dil ol­
muş lisanlardır. Bunların bir kısmı da başka dillerden 
faydalanmaya bile güçleri yetmeyen, küçük millet, ka-
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vim ve kabile dilleridir. Böyle diller, umumiyetle bir va­
tanda, hatta küçük bir vatanda işlenirler. 

Bir kısım diller de vardır ki yalnız bir vatanda değil, 
birçok vatanlarda devlet kurmuş hakimiyet kurmuş, 
"büyük" milletlerin dilidir. 

Bu diller, pek tabii olarak, medeniyet ve hakimiyet 
götürdükleri ülkelerin dillerinden derlenmiş kelimelerle 
de zengin, ''büyük diller"dir. 

"İmparatorluk dilleri", milletlerin hakim oldukları 
topraklardan vergi alır, baç alır, mahsı.11 toplar gibi, keli­
me de alırlar. Hem bu alışın ölçüsü de yoktur. Kendileri­
ne lazım olduğu kadar veya canları istediği kadar alabi­
lirler. 

Bir taraftan kendi kültür, sanat ve iktidarlarını bu 
ülkelere yayar; dünyanın dört bucağında kendi hüküm­
lerinin geçtiğini görüp kendi dillerinin konuşulduğunu 
duymanın; kendi bayraklarının dalgalandığını görmenin 
hazzını, gururunu tadarlar. 

Öte yandan, aynı ülkelerden derledikleri lüzumlu 
kelimeleri kendi dillerinin gramerine, estetiğine ve fone­
tiğine göre "millileştirerek" kendi kelimeleri yaparlar. 

Biz, bunlara öteden beri fethedilmiş ülkeler gibi, 
"fethedilmiş kelimeler" diyoruz. 

Ancak, yeryüzünde ve cihan tarihinde imparatorluk 
dili olmamış diller çok, fakat, imparatorluk dilleri azdır. 
Çünkü dünya tarihinde hem askeri ve idari imparator­
luk, hem de dil ve kültür imparatorluğu kurabilmiş mil­
let azdır. 

Bu saydığımız vasıflara, şüphesiz bazı mühim fark­
larla, uygun imparatorluk dilleri, denilebilir ki "Latince, 
Arapça, İngilizce" ve "Türkçe"dir. 

Bu dillerin hiçbiri ö z d i 1 değildir. 
30 Esasen yeryüzünde hiçbir kültür ve medeniyet dili, 
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hiçbir zaman ö z d i 1 olmak taassubuna ve basitliğine 
iltifat etmemiştir. 

Mesela, yakın asırlara kadar, "Latince"yi özdil sa­
nanlar vardı. Fakat dil, tarih ve edebiyat tarihi araştır­
maları meydana koydu ki "Latince" özdil değildir. Bu li­
sanın kelimelerinin yüzde ellisi ''Yunanca"dan alınmış­
tır. Geri kalan kelimelerin de mühim bir kısmı, değişik 
ölçülerde, "Latince"ye başka dillerden girmiştir. 

Fakat her büyük dil gibi, "Latince"nin de "sesi" ve 
"mimarisi" millidir. Bu kadim dilin o kadar sağlam ve 
yeni kelimelere kaynak olabilme kudretinde bir yapısı 
vardır ki bugün hala Avrupa dilleri, istisnasız olarak, 
başta "tıp, eczacılık, biyoloji, astroloji, fizik, kimya" ilim­
leri olmak üzere, birçok ilimlerin ve birçok icatların en 
yeni, modern terimlerini ve adlarını Latince köklerden 
yapmaktadırlar. 

Bu, Türkiye'de bile böyledir. 
Eczahaneleri vitrin vitrin dolduran haz�r ilaçların 

adlarına bakınız. Bunların Türkiye'de yapılanlarının 
bile adlarını "Latince" köklerden ve eklerden aldığını 
göreceksiniz. Bu ilaçların prospectus'lerini okumak mec­
buriyetinde kaldığımız zaman ise eğer, "Fransızca - La­
tince" tıp dilini bilmiyorsanız, hiçbirşey anlamayacaksı­
nız. 

"Latince", bir zamanlar, "yeni Latince dilleri" deni­
len, Fransızcaya, İspanyolcaya, İtalyancaya, Romence ve 
Portekizceye kaynak olmuş lisandır, fakat özdil değildir. 

* 

"Latince"nin özdil olmadığı anlaşılınca bütün gözler 
Yunancaya çevrilmiş ve ilk anlarda öyle sanılmıştır ki 
dünyanın ilk büyük destan edebiyatını, şiirini, trajedisi­
ni, felsefesini ve mitolojisini yaratan Yunanca, özdildir. 
Fakat bu ihtimal de boşa çıkmıştır ve hemen anlaşılmış­
tır ki Yunanca'nın en az yarıdan fazla kelimesi başka _31_ 
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dillerden alınmadır. Bunlar, Makedonya, Anadolu, Suri­
ye ve muhtelif Mezopotamya dilleridir. 

Yunanlıların "Apollon" gibi, "Aphrodite" gibi tanrı ve 
tanrıçalarının isimleri bile Anadolu ve Mezopotamya dil­
lerinden alınmıştır. 

* 

İkinci "imparatorluk dili" Arapça'dır. Arapça, kelime 
sayısı bakımından, dünyanın en zengin dillerinden biri, 
belki de birincisidir. Fakat bu dilde başka dillerden alın­
ma kelimelerin sayısı büyük bir yekun tutar. Arapça, 
başta İbrani olmak üzere, Yunanca'dan, Latince'den, 
Sanskritçe ve Farsça'dan ve daha birçok dillerden keli­
me almış, büyük dildir. Araplar, başka dillerden Arapça­
laşmış, kelimelere "mua'rreb" derler, fakat bu kelimele­
re, hangi dilden gelirse gelsin, kendi dillerinin damgası­
nı vurmakta büyük ustalık gösterirler. 

Arapça'da, Arap coğrafyasından doğma bir ahenk 
sistemi olan "aruz vezni"ndeki "tefile"lerin de esasını 
teşkil eden, "fe, ayın, lam" harflerinin diğer harflerle ve 
kısa uzun seslerle birleşmelerinden meydana gelmiş 
''bab"ları; birtakım ses ve kelime kalıpları, hatta bir nevi 
"mana kalıpları" vardır. Yabancı kelimeler bu seslere ve 
bu kalıplara dökülünce; döküldüğü kabın şeklini alan su 
gibi, Arap dilinin ahengine ve şekillerine bürünürler; bu 
kalıplara göre manalar alır ve "Arapça" olurlar. 

Arapça'nın, Yunanca'dan alınma "philosophia" ve 
"philosophos" kelimelerinden "felsefe" ve "feylesof' gibi, 
"tefelsüf' ve "felasefe" gibi; yine Yunanca "sophia" keli­
mesinden, s u f i gibi,"tasavvuf' gibi, "mutasavvıf' gibi 
kelimeler yaratması böyledir. Farisiden alınan e n  d a  z e 
kelimesinin Arap dili bünyesinde h e n d e s e ahengine 
girmesi ve bundan, mesela h e n d e s i gibi mühendis 
gibi, Türkçeye de girmiş kelimeler doğması, böyle bir ha­
disedir. Yine Farisiden alınan d e v a n kelimesinin 
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Arapça d i v a n ahengi alması, bundan "devavin" gibi, 
"tedvin" gibi, "müdevven" gibi, kelimeler türetilmesi de 
böyledir. 

Arapçanın, daha Miladın VII. asrında "Kur'an lisa­
nı" gibi muhteşem bir ifade kudretine ve yüksek müzika­
liteye sahip, ilahi bir dil olması, başka dillerden alabildi­
ğine faydalanmış fakat aldığı her kelimeyi, "ebekuşağı 
altından geçirmişçesine", Arapçanın gramerine ve foneti­
ğine adapte ederek Arapçalıştırmış olmasının tabii za­
ferlerindendir. 

İslam medeniyeti, bu dili geliştiren ve medeniyetin 
gelişmesinde dilinin zenginliğinden ve güzelliğinden şid­
detle istifade eden bir millet tarafından kurulmuştur. 
Aynı millet, kısa zamanda büyük bir imparatorluk vücu­
da getirilişini, birçok da, dilinin, daha ilk anda bir impa­
ratorluk lisanı olmaya şiddetle elverişli bulunan fonetik 
ve morfolojik imkanlarına borçludur. 

* 
.. . . ( 

Uçüncü imparatorluk dili Ingilizce'dir. Ingilizce da-
ha modern bir lisan olarak, imparatorluk dili olmanın 
bütün hazzını ve gururunu yudum yudum tadabilmiş li­
sandır. İngilizlerin: "Bahtiyardır o İngilizce ki onda her 
dilden kelime vardır." deyişlerindeki müstesna i 1 e r i 1 i k, 
bu şuurlu imparatorluk dili anlayışının bir ifadesidir. 
Bu, o demektir ki: İngiliz dili, şu son asırlarda, dünyanın 
beş kıtası üzerinde lisanı bir hakimiyet kurmuştur; bu 
dili yaratan millet, o beş kıtaya söz geçirmiş, bu arada 
kıtaların beşinden de kelime derleyerek, insanlık tarihi­
ne dünyanın en zengin, en renkli ve en medeni dillerin­
den birini kazandırmıştır. 

Daha birkaç yıl evvel, Uzak Doğu, Kore ve Japon dil­
lerinden İngilizceye yeniden binlerce kelime alınması ve 
bu kelimelere, İn�iliz tabiiyyetine kabullerinin nüfus ka­
ğıdı verilmesi, aynı ileri anlayışın yepyeni bir tecellisidir. 
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İngilizce de, tıpkı Arapça gibi, başka dillerden aldığı 
kelimeleri, hususi bir söyleyişle, yani bu kelimelere İngi­
lizcenin "sesini vererek" millileştirir. 

Bu dilde, bugün, hala yüzde yetmiş beş nisbetinde 
Latince ve Fransızca kelime vardır. Fakat bu kelimeler­
de öyle bir ses değişikliği yapılmış ve kelimeler öylesine 
İngilizce olmuştur ki, bunlar, bir milletin kelimelere 
milli bir musıki verişindeki sihirli coğrafya tesirini ve 
kavmi dehayı gösterir. 

Mesela, aslı Latince olan "cultura" kelimesinin 
Fransızcası "kültür" (culture) fakat İngilizcesi "kalçır"dır. 
Kalçır, İngilizcedir. 

Tıpkı bunun gibi, "final" kelimesi Fransızca, fakat ay­
nı şekilde yazılan ve aynı manada kullanılan "faynıl", İn­
gilizcedir. Fransızcada "kestiyon" telaffuz edilen kelime­
nin, İngilizcede kuvesçın ahengine girmesi de böyledir. 

"Kuvesçın", İngilizcedir . 
. Ve, İngilizcede böyle 90.000 kelime vardır. 

* 

Görülüyor ki dillerin kelimeleri değil fakat sesleri 
millidir, her dilin kendi iç ve dış musıkisi millidir. 

Türkiye'de bir türlü dikkat edilemeyen, büyük dil 
hakikati budur. Hiçbir medeniyet dilinin bütün kelime­
leri milli olamaz, fakat "sesi" mutlaka milli olur. 

Bir de mimarisi milli olur. 
Yani, kelimelerin yanyana gelmesinden doğan söz 

istifi, bu yanyana gelişlerin yarattığı ifade abidesi mil­
lidir. Kısaca, "cümle yapısı" millidir. Mesela Türkçe "fail 

+ mefuller +fiil (özne+ tümleçler+ yüklem) sıralanışın­
daki büyük "mantık millidir". 

"Devrik cümle" milli değildir. 

34 O kadar ki Türk ancak telaşlandığı, dili dolaştığı, 
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acele konuşmak zorunda kaldığı, kısaca "şaşırdığı" za­
man devrik cümleyle söyler. 

Zamanımızdaki "devrik cümle" bolluğu da böyle bir 
şaşkınlığın ifadesidir. 

* 

Şimdi, diğer bir imparatorluk dili olan T ü r k ç e'ye 
geliyorum. 

Türk diline içeriden ve dışarıdan musallat olanların, 
gafletle veya kasıtla, görmek istemedikleri bir hakikat 
de budur ki, Türkçe, daha Orta Asya'daki kuruluş asır­
larında bile, "özdil" değil, bir "imparatorluk dili"ydi. 

"Bir dilin doğuşunda, karakterinde, an'anesinde ve 
dehasında, başka dillerden derlenmiş kelimeleri millileş­
tirme hayatı ve kudreti varsa, artık o dili özdil yapmaya 
kalkmak, dili kendi tabiatından ve dehasından uza�laştır­
maktır ki bunu ancak cehaletin ve dalaletin elleri yapar." 

"Türk milleti", Asya kıtasında başka milletleri, bir 
devlet ve iktidar olarak, idare vazifesini almıştı. Bu va­
zifeyi şiddetle benimsemiş ve bütün ömrünce yapmıştı. 

Türk dilini anlamak için, yalnız bu noktaya dikkat 
etmek kafidir. 

Çünkü eski Türkler, bütün eski Türk kaynaklarında 
ısrarla belirtildiği gibi yeryüzüne böyle bir vazife ile gel­
diklerine inanıyor ve bu vazifeyi, kendilerine ''Tanrı"nın 
bir emri bilerek yapıyorlardı. Bir misal olarak, Dfvanü 
Lugati't-Türk müellifi ve büyük dil alimi Kaşgarlı Mah­
mud, bu mühim eserinde bu noktaya uğurlu parmak ko­
yar; bu tarihi hakikati belirtmeye lüzum görerek der ki: 

"Gördüm ki yüce Tanrı, devlet güneşini Türklerin 
burçlarından doğdurmuş. Onlara T ü r k a d ı n ı ken­
disi vermiş; onları y e r y ü z ü n ü n h a k a n ı kılmış, 
ve cihan halkının d i z g i n l e r i n i onların ellerine bı­
rakmış." 
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İşte T ü r k ç e y i a n 1 a y ı ş, Türk tarihine olduğu 
kadar, Türk diline de böyle cümlelerin ışığı altında ba­
kabilmekle mümkündür. Türkçenin, dar, mahdut ve kü­
çük millet dili olduğunu sanmak ve sandırmak değil, 
"büyük millet dili" olduğunu, böylece bilmek ve anlamak 
lazımdır: 

Kendilerini "nizam-ı alem" için yaratılmış bilen Türk­
ler, Asya topraklarında, asırlarca tetik üzerinde bekle­
mişlerdir. Geniş Asya coğrafyasında büyük ve insani 
Türk iktidarına başkaldıracak bir hareket nerede ve ne 
kadar uzakta olursa olsun, bu hareketi, bugünkü gibi, u­
çaklarla veya diğer motorlu vasıtalarla değil, a t 1 a r 1 a 
yetişerek bastırmışlardır. 

Atlarını besleyecek "otlaklar" bulabilmek için de 
yazları başka, kışları başka yerde geçirmişlerdir. At'ın 
Türk vicdanında, candan bir arkadaş, bir kardeş hatta 
"kardeşden de ileri" sayılması ve mukaddes sembol olma­
sı da bundandır. Ömürlerini "nizam-ı alem"e vakfeden 
Türkler, bu atlarla vardıkları her ülkede beğendikleri 
her kelimeyi "Türkçe" yapmış, fakat kendileri saraylar, 
ulu mabetler, kütüphaneler, mekteplerle süslü, büyük 
şehirler kurup buralarda engin ilim yapmaya, felsefe yap­
maya hatta büyük bir edebiyat yapmaya vakit bulama­
mışlardır. Yine bunun içindir ki eski Türklerin en büyük 
edebiyatı, asırlarca ş i f  ıl h i bir "destan edebiyatı" dır. 

· Aynı macera, daha ilk asırlardan başlayarak, Türk­
çeye bir "imparatorluk dili" olma kaderi ve karakteri 
vermiştir. 

* 

Eski Türkçeye diğer çok doğru bir bakış da Ali Şir 
Nevıli'nin bakışıdır. Nevai, Türkçenin, bir "fiiller" ve 
"mecazlar lisanı" olduğunu anlatır. Bir tarih boyunca at 
üstünde yaşayarak, engin Asya bozkırlarını "Gel! Git! 
Vur! Kır! Çık! İn! Koş! Dur!" v.b. gibi tek heceli sadalarla 
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dolduran Türkler, devamlı bir fiil ve hareket halinde ol­
dukları için, dillerinin hemen bütün fiillerini kendileri 
yaratmışlardır. Maden adları gibi, ziraat işleri gibi, kah­
ramanlık ve binicilik sahaları gibi, kendi hayatlarının ve 
sanatlarının çok sayıda kelimelerini de yine kendileri 
yaratmış fakat diğer hayat, eşya, iman ve tefekkür keli­
me ve kavramlarının mühim bir kısmını, kendilerine la­
zım olduğu ölçüde, başka dillerden almışlardır. 

Mesela, en eski Türkçeye t ö r e kelimesi, İbranice­
den, "ev" kelimesi rami dillerinden; bugün öz Türkçe (!) 
zannedilen ve aziz Türkiye topraklarını "Akşehir, Alaşe­
hir, Yenişehir, Eskişehir, Beyşehir'; ve benzerleri gibi ta­
rihle ve şerefle dolduran illerimizdeki "şehir" kelimesi 
yerine kullanılmak istenen k e n d, k a n d kelimeleri, 
Soğd-Sanskrit dillerinden; "acun" kelimesi Soğdcadan, 
Oğuz Kağan destanında rastladığımız s ı r a kelimesi, 
Yunancadan, sema manasındaki "kök: gök" kelimesi, 
hatta kahraman manasındaki a 1 p kelimesi Moğolca­
dan girmiştir. Yine eski Türklerin, inanışa ait, çok sayı­
daki dini kelimeleri de Hint ve Çin gibi, dinin felsefesini 
yapan cenup ülkeleri dillerinden alınmıştır. Yine Oğuz 
Kağan destanında rastladığımız d o s t kelimesi, Türk 
diline Farisiden girmiştir. Eski Türkçede böyle kelimele­
rin sayısı çoktur. Bu çokluk, Türklüğün dünya tarihin­
deki gerçek yerini ve hizmetini tanıyanlar için, ayrı bir 
iftihar mevzuudur. 

Bizim dilimize musallat olanların büyük gafleti, me­
sela Sanskritçe - Türkçe, Çince - Türkçe, hatta Moğolca­
Türkçe sözlükler vücuda getirmeden ve böyle lllgatlara 
aldırış etmeden, kısaca, eski Türkçenin, içinde yüksel­
diği, ortak Asya medeniyetleri dillerini kale almadan, 
Türkçe üzerinde söz söylemeye, hatta ameliyat yapmaya 
kalkmalarıdır. 

Türkçenin alaylı alimleri, bu mevzlllarda o kadar 
gafil veya maksatlıdır ki, Türkçeye, daha çok Moğol isti-
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!asından sonra ve tarihte ilk dEifa zorla sokulmuş, birta­
kım geri kelime ve ekleri de Türkçe sanmış ve bunları 
Türkiye Türkçesinde diriltmeye kalkmışlardır. Bugün dev­
let teşkilatında kullanılan "sayıştay, danıştay, yargıtay" 
gibi kelimelerdeki ekler, böyle ekler ve böyle yanlışlar­
dır. Bu kelimeler Türkçe değildir. Yine alaylı alimlerce 
uydurulan "görev, ödev, saylav, söylev" gibi kelimelerde­
ki ekler de böyledir. Bu kelimeler de Türkçe değildir. 

Zamanımızda Türk dili, işte bu şaşkınlıkların peri­
şanlığı içindedir. Çünkü tarihte büyük medeniyet kur­
muş milletlerin Türkçede tamamıyle millileşmiş kelime­
lerini atıp, yine tarihte Türk milletine en büyük fenalığı 
yapan Moğollar gibi barbar bir kavmin kelimelerini, bu 
millete, Türkçedir diye kabul ettirmeye kalkmak, daha 
başka kelimelerle de vasıflandırılabilirse de, şimdilik en 
hafif vasıf, bu şaşkınlıktır. 

* 

Hakikat şudur ki Türk milleti gibi, asırlarca hatta 
çağlarca "dünya sathında konuşmuş", büyük ve fatih bir 
milletin dili "özdil" olamaz, imparatorluk dili olur. 

Bir dilin "imparatorluk" dili olması ve yalnız bir va­
tanda değil, birçok vatanlarda işlenip güzelleşmesi, o di­
le, geçen konferansımda belirttiğim gibi, bu engin vatan 
topraklarından yükselen, zengin ve üstün sesler kazan­
dırır. o milletin dil "mılsıkisi" de alemşümıll bir mılsıki 
üstünlüğüne yükselir. Türk dili üzerinde yürekten konu­
şabilmek için, önce bu mılsıkiyi, yani bu vatanın sesleri­
ni duyabilmek ve anlayabilmek lazımdır. 

Bu bakımdan Yahya Kemal'in: 
Çok insan anlayamaz eski musıkimizden, 
Ve ondan anlamayan, birşey anlamaz bizden. 

söyleyişi, Türk mılsıkisi kadar "Türk dili" için de doğru­
dur. Bu büyük şiirin devamındaki: 
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Açar bir altın anahtarla ruh ufuklarını 
Hemen yayılmaya başlar sada ve nur akını, 

Bu sazların duyulur her telinde sade vatan 
Sihirli rüzgar eser daima bu topraktan 

mısraları, tereddütsüz, "Türk dili" için de söylenmiş gi­
bidir. 

Çünkü, "Türkiye Türkçesi"nin, aslında, dünyanın en 
güzel sesli dillerinden biri olması üzerinde, dokuz yüz 
yıllık bir zamandan beri, en büyük coğrafi tesir hiç şüp­
hesiz, "Anadolu" ve "Balkanlar Türkiyesi"nin tesirleri­
dir. Fakat Türkçe, tıpkı Türk milleti gibi, tarihin bu 
dokuz asrında ve dünyanın üç kıtası üzerinde yeni bir 
"dil imparatorluğu" kurmuştur. 

Hadise, şöyle olmuştur: 
Türk dili, bugünkü Türkiye topraklarına, eski Asya 

ülkelerimizin hür ufuklarla çevrili bozkırlarından kopan 
"gür" ve "erkek sesli" bir mılsıkiyle gelmiştir. Bu sebep· 
ledir ki Türkiye Türkçesi'nde eski bozkır sesleri ve "İdil" 
ırmağının akışından yükselen sesler vardır. 

Fakat Türkiye Türkçesi'nde bu kadim sesler yanın· 
da "Nil" nehrinin taşkınlığı da seslenir; "Dicle"nin, "Fı­
rat"ın, "Tuna"nın, "Meriç"in ve Anadolu ırmaklarının 
akışları da ... 

"Türkiye Türkçesi"nde "Karadeniz" kıyılarının, poy­
raz rüzgarı kadar canlı, çevik ve çabuk sesleri de vardır; 
"Adalardenizi" sahillerinin lodos rüzgarı, zeybek mılsı­
kisi ve efe raksı gibi heybetli, ağır ve atmosfer dolduran 
sa daları da . . .  

Aynı dil "Tanrıdağı" rüzgarlarının uğuldayan sesle­
rinden ne kadar hatıra saklıyorsa, "Macaristan" ovala­
rında, dünyaya Türk gücünü tanıtmak için ilerleyen: 

* 
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Sultan Süleyman ordusunun ·hür davullarından da 
o kadar heybet ve hatırayla yüklüdür. 

Arabistan çöllerinin uzun, İran yaylalarının uzatılan 
sesleri; İtalyan sularında, korsanlar kadar, dalgalarla da 
çarpışan levendlerin bu zafer ve macera ufuklarından 
getirdikleri gür sesler, Türkiye Türkçesi'nde ve onun bü­
tün yaşayan kelimelerinde bir musıki saltanatı halinde 
mevcuttur. Yine bu bakımdan; Yahya Kemal'in: 

Ta Budin'den Irak'a, Mısır'a kadar, 
Fethedilmiş uzak diyarlardan, 
Vatan üstünde hür esen rüzgar, 
Ses götürmüş bütün baharlardan. 
O deha öyle toplamış ki bizi, 
Yedi yüz yıl süren hikayemizi 
Dinlemiş ihtiyar çınarlardan. 

Musıkfsinde bir taraftan din, 
Bir taraftan bütün hayat akmış; 
Her taraftan, Boğaz, o şehrayfn, 
Mavi Tunca'yla gür Fırat akmış. 
Nice seslerle gök ve yerlerimiz, 
Hüznümüz, şevkimiz, zaferlerimiz, 
Bize benzer o kainat akmış. 

sözleri, tarif ettiği, I t r i'nin musıkisi kadar, büyük Türk 
dili için de doğrudur. 

Burada, izin verirseniz, geçen konuşmamın şu cüm­
lelerini bir kere daha söyleyeceğim. Çünkü: 

Böyle bir dilin kelimelerini hor görmek, hakir gör­
mek, hele şu veya bu politik veya ideolojik sebeple dilden 
atılabilir görmek, en az, onların o 1 u ş ve y o n t u 1 u ş 
tarihini bilmemekten, hatta sevmemekten doğan büyük 
gaflettir. 

Çünkü, "milletlerin olduğu gibi, kelimelerin de tari­
hi vardır". 
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Bir milletin ataları, asırlarca o kelimelerle duymuş, 
onlarla düşünmüş; birbirlerini ve evlatlarını o kelimeler­
le sevmiş ve bu kelimeleri tamamıyle milli bir sanatla 
işleyip T ü r k yapmışsa, evlatlar, artık o kelimelere 
düşman kesilemezler. 

Unutmamak lazımdırki Türk dili, Kendi Gök Kubbe­
miz kitabını meydana getiren muhteşem şiirlerin söylen­
diği lisandır. Bir dil, "Açık Deniz" gibi, "Süleymaniye'de 
Bayram Sabahı" gibi, "Bir Tepeden, Itri, Vuslat" ve 
"Erenköyü'nde Bahar" gibi şiirler söyleyebiliyorsa, bu 
dil, hatta dünya ölçüsünde büyük lisan demektir. 

Kendi Gök Kubbemiz, bir semboldür, Türkçe, ona 
benzer ve onun ayarında "İstiklal Marşı" gibi, "Çanakka­
le Şehidleri" gibi, "Bülbül" ve benzerleri gibi, Ahmed Ha­
şim'in Piyalesi'nden musıkileşen şiirler gibi, Orhan Sey­
fi'nin "Peri kızıyla Çoban Hikayesi" gibi, Faruk Nafiz'in 
Han Duvarları gibi, daha nice şiirler söylemiştir. Bir 
milleti, ebediyen ayakta tutabilecek kudretteki bu müs­
tesna şiirler, biliyoruz, milletimizi çürütmek isteyenlerin 
kabı1sudur. 

Biz o inançtayız ki dünya ölçüsünde bir şiir lisanı 
olan Fransızcanın en gür sesli şairi Victor Hugo, o tan­
nan ve raksan Fransızcasıyla söylemek isteseydi, "Süley­
maniye'de Bayram Sabahı" şiirini, belki de söyleyemez­
di. Bugün Türkiye'de yeni Türk nesillerine ebediyen 
unutturulmak istenen dil, işte bu dildir. Bu dil, 

Artarak gönlümün aydınlığı her saniyede, 
Bir mehabetli sabah oldu Süleymaniye'de. 
Kendi gök kubbemiz altında bu bayram saati, 
Dokuz asrında bütün halkı, bütün memleketi, 
Yer yer aksettiriyor mavileşen manzaradan, 
Kalkıyor tozlu zaman perdesi her an aradan 

mısralarıyle başlayarak, bizim Anadolu'daki en büyük 
milli tekevvünümüzü dile getiren şiirdir. Bu şiir, 
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Ordu-milletlerin en çok döğüşen, en sarpı, 
Adamış sevdiği Allah'ına bir böyle yapı. 
En güzel mabedi olsun diye en son dinin 
Budur öz şekli hayal ettiği mimarinin 

seviyesine yükseldikten sonra, bize milli romantizmimi­
zi, el ile tutulacak kudretle idrak ettiren, şu mısraları 
sıralayan şiirdir: 

Ulu mabedi Seni ancak bu sabah anlıyorum! 
Ben de bir varisin olmakla bugün mağrurum! 
Bir zaman hendeseden abide zannettimdi, 
Kubben altında bu cumhura bakarken, şimdi, 
Senelerden beri rü 'yada görüp özlediğim 
Cedlerin mağfiret iklimine girmiş gibiyim. 

Dili bir, gönlü bir, imanı bir insan yığını 
Görüyor varlığının bir yere toplandığını; 
Büyük Allah 'ı anarken, bir ağızdan herkes 
Nice bin dalgalı T e k b i r oluyor tek bir ses; 
Yükselen bir nakaratın büyüyen velvelesi, 
Nice tuğlarla karışmış, nice bin at yelesi! 

* 

Bir milletin ili, işte böyle şiirleri söyleyebilecek ulvi­
liğe yükselmişse, bu dili, bir milletin gözü önünde öldür­
meye kalkmak, en hafif tabiriyle, cinayetlerin en büyü­
ğüdür! . . .  

Çünkü Türk dili (tekrar ediyoruz ki) herhangi küçük 
ve başkalarına mahkum bir millet dili değil, tarihin da -
ha ilk anlarından başlayarak bir "imparatorluk dili"dir. 

Her dil, imparatorluk dili olamaz. Çünkü her millet 
imparatorluk kuramaz. 

Bunun için b ü y ü k  m i  1 1  e t  olmak lazımdır. Bü­
yük milletlerin dili de tabiatıyla, büyük vatanlarda iş­
lenmiş, "büyük dil" olur. 

42 Yine tekrar ediyorum: 
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Türk milleti tarafından fethedilmiş topraklar nasıl 
Türk vatanı olmuşsa aynı millet tarafından fethedilmiş 
kelimeler de öyle "Türk kelimesi" olmuştur. 

O kadar ki . . .  Yıllarca evvel, Asya'daki Türk toprak­
ları yetmiyormuş gibi, bizden Kars'ı ve Ardahan'ı isteyen 
yabancı emele karşı, bir Türk şairinin söylediği: 

Verilmeyecek şeyler vardır, 
Şeref gibi, şan gibi . . .  
Kars gibi, Ardahan gibi . . .  

mısralarından yükselen sesler, "nasıl, toprak verilemez!" 
diyorsa, tıpkı bunun gibi: 

Asırlarca Türkün malı olmuş, Türk sesiyle ve Türk 
sanatıyla işlenmiş; ev, aile, köy Türkçesine, aşk ve iman 
Türkçesine girmiş; Türkün heyecanına işlenip vicdanına 
yerleşmiş ve T ü r k o 1 m u ş kelimeler de, verilemez! . .  

Bunlar, bizim zafer ve şeref hatıralarımızdır. 
Bunlar, birtakım aşağılık duyguları içinde çürüyen­

lerin değil, bizim büyüklük devirlerimizin ve yukarılık 
duygularımızın zafer abideleridir. 

Bizimdirler ve bizim kalacaklardır. 
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Dilleri dil yapanlar, birtakım alaylı hatta alim dilci­
ler değil, milletlerdir; milletlerin, dile bir güzellik ve bir 
güzel ses vermek için yaratılmış, kadın, erkek, adsız ev­
latlarıdır. 

Bir de milletlerin dillerini seven, anlayan ilahi bir 
güzellikle kullanan, büyük şairlerdir. 

Esasen bir millet için ''büyük şair" demek, milletinin 
dilindeki güzel sesi duyan ve duyuran insan demektir. 

Bunun bizde de batı ülkelerinde de unutulmaz ör­
nekleri, örnek şairler ve nesircileri vardır. 

Böyle şairler için cümlelerle mısralar bir mfısıki par­
çası; kelimelerle heceler, birer nağme ve birer "nota"dır. 
Yine böyle şairler için, dillerinin güzel kelimeleri, asır­
larca duymuş, düşünmüş ve söylemiş ataların dillerinde 
işlenmiş, hem ses hem mana bakımından nice güzellik­
ler kazanmış birer tarihi, mücevher kelimedir; öylesine 
parlak ve kıymetli varlıklardır. 
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Böyle, şairler, dillerini nasıl, hangi anlayışla işler­
ler? 

Bunun çok parlak bir misali Fransızcaya ve Fransız 
şiir lisanına hizmetleriyle tanınmış, büyük Fransız şairi 
Malherbe'dir. 

Malherbe, Fransızcayı, yüksek ve çok güzel sesli bir 
"şiir dili" haline koymak için bilgiyle, şuurla ve en mühi­
mi sabırla işlemiş, müstesna bir şairdir. 

Bunu bilen Fransızlar, dillerine ve şiirlerine öylesi­
ne hizmet eden ve bu XVII. asır şairini; Fransız klasik 
şiirinin kurucusu saymış; onu her zaman saygıyla anmış 
ve ona "Fransız şiirinin" babası diyerek çok şerefli bir 
mevki vermişlerdir. 

Fransızcada, eski Yunan ve Latin dillerinde ve yeni 
Avrupa lisanlarında olduğu gibi, şiirde "aruz" yaratan 
bir "uzun hece sistemi" yoktur. "Uzun hece", dilleri adeta 
"tek sesli" olmaktan kurtarıp "çok sesli yapan" ve diller­
de büyük müzikalite sağlayan kıymetli ses unsurudur. 

Malherbe böyle sihirli bir unsurdan mahrum olan 
Fransızcayı, şiirde her imkana baş vurarak bir "mfısıki 
lisanı" yapmak için çalışmış, Fransızcada bunun sırları­
nı aramış ve bulmaya muvaffak olmuştur. 

Malherbe, herşeyden önce Fransızcanın gramerini 
çok iyi biliyordu. Ancak onun gramer anlayı.şı, müteas­
sıp gramercilerin katı bir kaidecilik içinde ziyan edip so­
murtkan hale koydukları kuruluktan uzaktı. O, gramer­
de de yine dilin güzelliğini yaratan sırları arıyordu. 

Kelimelerini, klasik bir devirde, Fransız klasisizmi­
nin kurulduğu bir çağda yaşadığı halde, "halk dilinden" 
alıyor, fakat klasik bir zevkle ve itina ile seçiyordu. Dil­
de Yunan ve Latin kelime ve kaidelerine muarızdı. Kökü 
hangi dilde olursa olsun "fransızcalaşmış" kelimenin ne 
demek olduğunu büyük bir milli şuurla anlamıştı. Fran-
sızcayı milli bir hassasiyetle seviyor fakat o tarihlerde &__ 
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Fransa'da görülen "kelime uydurma" hareketine şiddetle 
muarız bulunuyordu. Kelime türetmekten nefret ediyor, 
halk içinde yaşayan "kelime"lerin nasıl birer "cevher" ol­
duklarını çok iyi anlıyordu. Malherbe'in "asil kelime"leri, 
bu halk dilinden "seçilmiş kelime"lerdi. 

Bir şiir üzerinde, onu Fransızca şiire layık bir eser 
haline koymak için yıllar yılı işlediği oluyordu. 

Hatta bu yüzden, onun dünya şiir tarihine malol­
muş bir de vak'ası vardı. Verdun Belediye Reisi'nin genç 
yaşta ölen "Rose: Gül" isimli kızı için Malherbe bir mer­
siye yazıyordu. Fakat bu mersiyenin yazılması çok uzun 
sürdü. Belediye Reisi, matemini unuttu, hatta, vakit gel­
di, Reis de bu dünyadan ayrıldı. Şiir ancak bu uzun za­
man içinde bitti. 

Malherbe'e: 
"İyi ama" dediler, "Sen bu şiiri Belediye Reisi'ni te­

selli için yazmıştın. Halbuki artık ortada teselli edecek 
bir kimse kalmamıştır." 

Malherbe bu itiraza şu tarihi cevabı verdi: 
"Kabahat bir şiirin yazılacağı zaman kadar yaşaya­

mayan Belediye Reisi'ndedir." 
* 

Malherbe'in böyle, bir kuyumcu gibi ve bir minyatür 
işler, bir "tezhib" yapar gibi işlediği şiir dili, onun hemen 
her mısraına ayrı sağlamlık ve bazı mısralarına da ebe­
dilik vermiştir. Malherbe'in bu mısraları söylemek için 
bulduğu mı1sıki sırrı, "seslerin tenevvüü" esasına dayanı­
yordu. Şair hemen her mısraı bir bütün cümle halinde 
söylüyor ve bu mısraların hemen hepsinde dilin bütün 
seslerini kullanmaya çalışıyordu. "A, e, i, o, u, ö, ü", sa­
dalarıyle sesli kelimeleri bir mısra içinde toplayarak ve 
bir sesten ötekine geçerek; kalından inceye, inceden ka­
lına atlayarak, dilde büyük bir mı1sıki sağlıyordu. Aynı 
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sesli harfi, mesela "a" veya "e" sesini, o da mecbur kal­
madıkça üstüste iki defadan fazla kullanmıyordu. (Bu, 
bizim zavallı dilcilerimizin ''büyük ses uyumu" dedikleri 
monoton ahenk anlayışına tamamiyle zıt bir görüşle, di­
le hareketli bir musıki sağlıyordu.) 

Mesela Türkçede "tasalanacak" gibi, üstüste beş "a" 
sesiyle yahut "mutluluğumuz" gibi, üstüste beş "u" sesiy­
le teşekkül etmiş kelimeleri şiirde kullanmamak; buna 
mukabil "gönül" gibi "lale" gibi; anne gibi, "ölüm, cihan, 
toprak, ateş, surahi, yasemin" v.b. kelimeleri kullanarak 
Yahya Kemal'in: 

Fark etmez anne toprak ölüm maceramızı 

mısraında görülen ses hareketini yaratmak, Malherbe'in 
Fransızcada ses tenevvüü anlayışına bir örnek olabilir. 
Tevfik Fikret'in: 

Bugün sıcak yine pek sanki ortalık yanıyor. 

mısraında da böyle bir musıki vardır. Ve sesler: u - ü - ı -
a - i - e - e a - i - o - a - ı - a - ı - o tertibiyle, yalnız bir 
yerde iki e sesi kullanılarak sıralanmıştır. 

* 

Malherbe, kızı Rose'un ölümü dolayısıyle Verdun 
Belediye Reisi Monsieur du Perier'ye yazdığı teselli mer­
siyesinde "Iztırabın ebedi mi olacak du Perier? Babalık 
sevgisinin ilham ettiği hüzünlü düşünceler bu elemi dur­
maksızın arttıracak mı?" diyor ve şiirinin bir mısramı 
da: · 

Et rose elle a vecu ce que vivent les roses1 

kelimeleriyle örüyordu. E, o, e, a, e, ü, ö, ö, i, e, o, harfle­
riyle seslendirilen bu mısrada; üst üst� gelen iki ayrı ö 
sesi dahil, hiçbir ses iki defa tekrarlanmıyordu. Şiirin 
manası aşağı yukarı, "Gül, bir güldü ve güller kadar ya-

ı [E roz el a vekü sö kö viv le roz] 
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şadı" duygusundaydı. 
Bu duygu ve düşünce, kısaca, bu tema, dünya şiirin­

de hiç de yeni değildi. Daha Davud Peygamber'in Meza­
mir'inde; "insan ömrü sabahleyin açılan ve akşam üstü 
dökülüp saçılan bir gülün ömrü kadardır" mealinde bir 
mısra vardı. Bu gün adını bilmediğimiz bir Türk "mani" 
şairi de aynı temayı: 

Dere boyu saz olur 
Gül açılır yaz olur 
Ben yarime gül demem 
Gülün ömrü az olur 

diye, adeta Türkçenin dehasını dile getiren, çok hareket­
li bir ahenk içinde söylemişti. Bu söyleyişin, Türkçenin 
incilerinden biri olduğu hemen hiç kimse tarafından be­
lirtilmedi. Şiiri söyleyen asil Türk şairi de onunla adını 
ebedileştirmek kaygısında değildi. 

Fakat Fransa' da vak'a böyle olmadı. Fransızlar Mal­
herbe'in bu mısramı "Fransız şiirinin beş mucizesi" ara­
sında saydılar. Malherbe, Fransızcayı da işleyip güzel­
leştiren bu mısrfüyla bir kere daha ebedileşti . 

. Çünkü Malherbe, "bir dil nasıl güzelleşir?" Bunun 
sırrını kavramıştı. Çünkü Malherbe Fransifcayı, Fransa 
kadar candan seviyordu. Çünkü Malherbe, ana dili üze­
rinde sevgi ile, bilgi ile, şuurla ve sabırla işliyordu. Ona 
tek bir uyduruk kelime katmıyor, onu Fransız halkının 
kullandığı kelimelerin en güzellerini seçerek güzelleşti­
riyordu. 

Bir cümle ile Malherbe, Türkçeyi yıkanlar gibi değil 
Fransızcayı yapanlar ve yaşatanlar gibi çalışıyordu. 

* 

Aynı şairin, "Dördüncü Henri İçin Dua" adlı bir baş­
ka manzumesinin son iki mısraı daha, Fransız şiirinin 
mucizeleri arasında yer almıştır. 
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Bunlar: 
La moisson de nos champs lassera les faucilles; 
Et les fruits passeront la promesse des fleurs. ı 

mısralarıdır. ''Tarlalarımızın verdiği mahsfıl orakları­
mızı yoracak ve meyvalar çiçeklerin vadettiğinden fazla 
olacak . . .  " manasındaki bu söyleyişte de şair aynı anlayı­
şa uymuş ve bilhassa şiirin son mısraında "u" sesinden 
başka bütün sesli harfleri kullanmış ve mümkün olduğu 
kadar ses tenevvüüne dikkat etmiştir. 

Bunun içindir.ki aynı şiirin XIX. asırda "De la musi­
que avant toute chose2: Herşeyden önce musıki(yi gözet!) 
diyen bir başka büyük şairi, Paul Verlaine, hemen bütün 
şiirlerinde, Malherbe'in başladığı yolda gelişen Fransız­
canın bu sırrını kullanarak, milletinin edebiyat sanatına 
ebedi şiirler kazandıran meslektaşları arasına girmiştir. 

Onun, tanınmış bir şiirindeki: 
Mon Dieu, mon Dieu la vie est 18.3: "Tanrım! Tanrım! 

Hayat işte bu!" gibi mısralarda ve aynı şiirin: 
Qu 'as-tu {ait, ô toi que voila 
Pleurant sans cesse, 
Dis, qu'as-tu {ait, toi que voila 
De ta jeunesse?4 

mısralarıyla bitişinde, hep böyle işlenmiş bir lisanın mu­
sıki mucizeleri vardır. 

1 [La muasson dö no şan lassöra le fosiy/E le früvi passöron la promes 
de flör) diye okunur. 
2 [Dö ıa müzik avan tut şoz] diye okunur. 
3 [Mon diyö, mon diyö ıa vi e la] diye okunur 
4 [Ka tü fe o tua kö vuala/Plörant san ses/Di ka tü fe tua kö vuala/ 
Dö ta jönes] Durmadan ağlayarak sen ne yaptın, söyle gençliğini ne 
yaptın? 
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"Bahar" ve "Türkçe". Bu iki güzel kelimenin bir dil 
yazısında yanyana gelişi yeni değildi. Bundan asırlarca 
önce, Türkçenin bazı büyük ülkücüleri onları yanyana 
düşünmüşlerdi. 

Mevsim gibi, tabiat gibi, Türkçenin de bir bahara 
kavuşmasını isteyen o gönüller, bunu sadece bir dilek, 
bir temenni halinde bırakmamış, bunun için çalışmış ve 
muvaffak olmuşlardı. 

"Bahar" ve ''Türkçe" . . .  Bu iki güzel kelimeyi, biz, 
sadece bir Nisan sabahında, Türkçenin bugün içine dü­
şürüldüğü ıztıraplardan sıyrılarak, bunu böyle yapanları 
unutup umursamayarak, bir bahar sabahının ümit veri­
ci güzelliği içinde bir bahar güneşi kadar beyaz ve ber­
rak bir duyguyla yeniden yanyana görmek istiyoruz. 

Yeniden yanyana görmek ve bunu ilk defa düşünen­
leri dil ve edebiyat tarihimizin altın sahifelerinde say­
gıyla anmak istiyoruz. 
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Çünkü bizim dil ve edebiyat tarihimizde ''Türk Dili 
için" hiçbir şahsi menfaat gözetmeksizin, hiçbir politika­
ya, hiçbir yabancı ideolojiye alet olmadan çalışan, sevgi 
duyan ve muvaffak olan büyük isimler vardır. 

Onları, şimdi burada bir defa daha yanyana getirir­
ken, onların iyi ruhları, temiz gönülleri ve büyük hiz­
metleri önünde kendiliğinden eğilmiş asırların iyi rüzga­
rına katılmak istiyoruz: 

* 

Bunlardan biri, XV. asrın Türkistan şairi, Ali Şir 
Nevai'dir. 

Nevai, Kaşgarlı Mahmud'dan ve Fahreddin Mubıl­
rekşah'dan sonra, Türk Dili için büyük himmet göster­
miş, halis bir Türkçeci, Türkçe'nin tarihteki büyük aşık­
larından biridir. 

Burada "Türkçeci" derken, diğer medeniyet dilleriyle 
alış verişi kesmiş; bugünkü "öz Türkçe hokkabazlığı" çeşi­
dinden bir dil çıkmazına sapmış; dil ve dünya görüşleri 
kıtın kıtı, nasibsiz düşünceler akla gelmemelidir. 

Nevai'nin Türkçesi ve müdafaa ettiği dil, ortak İs-
18.m medeniyeti çerçevesinde, zengin, güzel sesli ve tabii 
bir Türkçedir. 

Nevai kendi çağında Türkçeyi bırakıp şiiri Farisi ile 
yazanların karşısındaydı. 

Gerçi klasik doğu edebiyatında Farisi, o çağlarda, 
-Avrupa edebiyatındaki Fransızca gibi- şiir dili olarak 
her dilden üstündü. Şark edebiyatı, Farisi'ye "mantıku't­
tayr" adını veriyor; onu "bir kuş dili" güzelliğiyle ve bir 
"tasavvuf' lisanı oluşla vasıflandırıyordu. Ancak bunun 
da sebebi, büyük şiirin, asırlarca, Farisi ile söylenmiş ve 
buna alışılmış olmasıydı. Bu, aynı zamanda Türkçeye 
alıcı gözle bakmamış olanların bir gafleti idi: 

Nevai, çağdaşlarını işte bu gafletten uyandırmaya 
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çalışmış ve bunda muvaffak olmuştu. Nevıli, Türk şairle­
rinin Farsça şiir yazmalarına itiraz ediyor; kendi şiirle­
rini Türk diliyle yazıyor; fakat "öz Türkçe" gibi "yapma" 
bir dil düşünmüyordu. Ortak İslam Medeniyeti'nin 
Türkçeye lüzumlu bütün kelimelerini çok yerinde bir dil 
anlayışıyla, Türkçenin kendi kelimeleri kadar güzel ve 
tabii kullanıyordu. 

Nevıli Arapçanın üstün bir dil olduğunu kabul edi­
yor; bu dilin güzelliğini Kur'an'dan, hadislerden örnek 
getirerek, tarafsız bir dil alimi görüşüyle belirtiyordu. 

Buna mukabil, Türk ve Acem dillerini aynı tarafsız 'görüşle karşılaştırınca Türkçenin üstün ve ağır basan 
taraflarını görmekte gecikmiyor, bu görüşlerini Muhake­
metü 'l-Lugateyn adlı eseriyle ispata çalışıyordu. 

Türkçenin bir "fiil zenginliği", bir "cinas zevki" ve bir 
"kafiye an'anesi" vardı ki bunlar, Türkçeyi şiir dili ola­
rak kalkındırmaya yeter zenginlikler ve inceliklerdi. 

* 

Nevıli'nin nazarında Türkçe kelimeler birer ''bahar 
gülü"ydü. Türkçenin derinliklerine daldığı zaman gör­
düğü güzellikleri şöyle anlatıyordu: 

"Bu alemin gül bahçelerine girdim. Gülleri feleğin 
güneşinden daha parlaktı. Her yanında göz görmedik, el 
değmedik daha neler ve neler vardı. Ama bu mahzenin 
yılanı kan dökücü ve bu güllerin dikeni sayısızdı. Bunla­
rı görünce düşündüm ve dedim ki: Demek bizim Türk şa­
irleri, bu korkulu ve dikenli yollardan çekindikleri için 
Türkçeyi bırakıp gitmişler. Ben Türkçenin fezasında ta­
biatimin atını koşturdum; hayalimin kuşunu kanatlan­
dırdım. Vicdanım bu hazineden, nihayetsiz kıymetli taş­
lar, la 'ller, inciler aldı; gönlüm, bu gül bahçesi 'nin türlü 
çiçeklerinden uçsuz bucaksız güzel kokular kokladı." 

' * 
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Fakat ''bahar"la Türkçeyi, daha açık, daha şiirli, da­
ha dikkate değer bir söyleyişle yanyana getiren, daha 
büyük bir şair Fuzuli'dir. 

Bu karşılaştırmada Fuzuli'nin hareket noktası Ne-
vai ile birleşir ve Fuzılli der ki: 

Ol sebebden farist lafz Ue çohdur nazm kim 
Nazm-ı nazük Türk lafzıyle iğen düşvar olur 
Mende tevfik olsa bu düşvarı asan eylerem 
Nev-bahar olgaç dikenden berg-i gül ızhar olur 

"Fars diliyle, Türkçeden daha çok şiir söylenmiştir. 
Bunun sebebi Türk diliyle ince şiir söylemenin çok güç 
olmasıdır. Fakat Allah yardım ederse ben bu güçlüğü 
yener, kolaylaştırırım. İlkbahar geldiği zaman, nasıl, di­
kenden gül yaprağı belirirse ben de diken gibi sert sanı­
lan Türkçe ile gül yaprağı gibi ince şiirler söyleyeceğim." 

* 

Öyledir: Seven insanlara bahar, sevgiliyi; güller, 
sevgiliyi; renkler, sesler, ışıklar ve bütün güzel şeyler, 
sevgiliyi hatırlatır, onu düşündürüp onu aratır. 

Sevgililerinin adı "Türk dili" olanlar için de bu hal 
yine böyledir. Bahar, onlara Türkçe'yi hatırlatır; kelime­
ler, önlerinde birer bahar gülü güzelliğiyle renklenir; 
Türkçenin incelikleriyle söylenmiş her söz, her şiir, on­
lar için birer "gül demeti"dir. 

Türkçenin tarihdeki o büyük aşıkları bahar ve gül­
ler karşısında böyle duymuş, böyle düşünmüşlerdir. Sev­
dikleri güzeller kadar sevgili dillerini, her şeyin ve her 
dilin üstünde tutmuşlardır. 

Üstelik, Türkçeyi güllerle, baharla birleştiren bu iki 
Türk dili aşıkının her ikisi de dediklerini yapmış ve on­
lar�n emekleriyle edebiyat tarihimizdeki Türkçenin iri 
güller gibi zengin şiirleri olmuştur. Kendi devrinden 
sonra ki Türkistan Türklerinin, Türkçeyi, asırlarca, 
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"Neva! dili" diye isimlendirmeleri bunun mükafatıdır. 
Yine kendisin.den sonraki asırlarda, bütün Türkiye 

topraklarında yetişen şairlerin, şiiri, Fuzuli gibi söyle­
meyi büyük şeref bilmeleri de bundandır. 

* 

Aslı Türk olduğu halde, eserlerini Acem diliyle yaz­
mak zorunda kalan büyük İran şairi Genceli Nizami'ye 
Şirvan Şahı bir mektup yazmış ve ondan Leylf vü Mec­
nun mesnevisini Farisi ile yazmasını istemiş. Ona demiş 
ki: 

"Leyli vü Mecnun hikayesini Farisf ile süsleme/isin. 
Bilirsin ki ben Farsça sözden anlarım. " Ve ilave etmiş: 
"Hikayeyi Türkçe yazma! Zfra Türkçe konuşmak bize 
yakışmaz. Yüksek sülaleden doğan adama, yüksek söz 
gerekir!' 

Acem'e hükmetmek için Acemce bilmek başka, mes'­
elenin aslını unutarak, Acemceyi Türkçeden üstün gör­
mek yine başkadır. Nevai gibi, Fuzfıli gibi Türkçeciler, 
üstelik çevrelerinde devam eden bu hazin zihniyetle mü­
cadele etmişlerdir. 

Bu bakımdan Osmanlı Sultanları'nın, çevrelerindeki 
şairlere sık sık, daha çok Türkçe yazmayı tavsiye edişle­
rini, burada minnetle hatırlamak gerekir. 

XVI. asırda daha o yıl Osmanlı toprağı olmuş Irak 
çevresinde Fuzfıli, Leyla ve Mecnun'u yeniden yazarken, 
içinde öteden beri Türkçe söylemenin asil duygusu vardı. 
Hele kendisine: 

Leyli-Mecnun Acem 'de çokdur 
Etrakde ol fesane yokdur 
Takrfre getür bu dastanı 
Kıl taze bu eski bustanı 

"Leyla ve Mecnun hikayesi, Acem'de çok yazılmıştır. 
54 Türkçede bu efsane yazılmamıştır. Sen, bu destanı söyle, 
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bu eski ve güzel kokulu gül ve çiçek bahçesini tazele." 
diyen Anadolu şairlerinin de teşvikiyle Leyla ve Mec­
nun'u, "soyumun dili" dediği Türkçe ile şarkın en güzel 
Leyla vü Mecnun'u halinde yazmıştır. 

O kadar ki bu eseri o güzellikte, ancak, Türkçeye 
Fuzuli kadar aşık bir şair yazabilirdi. 

* 

Onlar, Tük dili için, nice zorlu şartlar altında, böyle, 
sevgiyle çalıştılar. Bahar güllerini gördükleri zaman, 
yalnız sevgililerinin gül yüzünü değil, Türkçenin gül gibi 
Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerini düşündüler. 

Biz dilimizi onlar kadar seviyor muyuz? Hele Türk­
çenin bu büyük aşıklarına gereği kadar saygı ve sevgi­
miz var mı? 

Ne gezer ... Bir çoklarımız onları Türkçe yazmadılar 
zannıyle tanımak bile istemiyorlar. Dillerine tam bir 
cehaletle "Osmanlıca" diyor, başka bir şey diyemiyorlar. 

Türkçeye öylesine hizmet edenler, asırlarca son:'a 
böyle karşılanırsa, bugün Türkçeyi yıkmak için çalışan­
lara, gelecekte neler denecek? 

Cehalet, geleceği düşünemez ki. 
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Servet-i Fünıln lisanı, Tanzimat'ın sade dil temayü­
lüne rağmen, tabii dilden bir uzaklaşmadır. Bu uzaklaş­
mada, yer yer, aşırı derecede külfetli bir lisan kullanan 
Hamid'in tesiri vardır. Servet-i Fünılncular tarafından 
"şair-i azam" diye yüceltilen Hamid, dirde sadeleşmeyi 
ihmal eden tutumuyla yeni Edebiyat-ı Cedidecilere yan­
lış örnek olmuştur. Bu hareket, Hamid'in olduğu gibi, 
Servet-i Füm'.in edebiyatının da nice eserini, sanat ve 
kültür bakımından layık oldukları yaşama hakkından 
mahrum bırakmıştır. Eğer Tevfik Fikret, bütün şiirleri­
ni, zamanında bir'' Türkçeye uyanış'la": 

Kara taşdan su damla damla akar 

gibi mısralarla söyleyebilseydi, yahut: 
Yarın sen ağları gün doğmadan hazırlarsın; 
Sakın yedek biraz ip, mantar almadan gitme. 
Açınca yelkeni hiç bakma, oynasın varsın; 
Kayık çocuk gibidir: Oynuyor mu, kayd-etme, 
Dokunma keyfine; yalnız tetik bulun, zfra 
Deniz kadın gibidir: Hiç inanmak olmaz ha! 
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mısralarındaki lisanı, bütün şiirlerinde kullanabilseydi, 
bugün, onun şiirini Türkçeleştiriyoruz, diye rezil edenle­
re bu fırsatı vermezdi. Hatta böyle bir dil, daha o zaman 
şuurlu bir cereyan halini alabilseydi, bugün "öztürkçeci­
lik" adı altında yapılan dil yıkımı, belki de bu fırsatı bu­
lamazdı. 

* 

Türk edebiyatında hakiki Türkçe, Servet-i Fünı1n 
lisanından uyanışla başlamıştır. Ömer Seyfeddin'in, böy­
le uyanmış bir dile ''Yeni Lisan" diye ad koymasını, ye­
gane edebiyat tarihçimiz Fuad Köprülü, mübalağalı bul­
muştu. Köprülü, edebiyat tarihi bakımından bu hük­
münde haklıydı. Çünkü Türk edebiyatında sade lisan 
hareketlerinin çok eski, hatta övünülecek bir mazisi var­
dı. Buna rağmen, Türkçenin bugün içine düşürüldüğü 
rezilane laubalilik dikkate alınırsa Ömer Seyfeddin'in 
diline, bu dili takdir hatta takdis edici bir isim bulmak 
yerinde olur. 

Nesirde Ömer Seyfeddin, Türkçeyi böyle uyandırır­
ken, şiirde Türkçenin dehasına uygun bir "şiir lisanı"nı 
da daha 1906'da Fransa'da Yahya Kemal kurmaya baş­
lamıştı. Yahya Kemal, kurduğu bu Türkçeye, eski Yu­
nan edebiyatının dil anlayışına da dikkat ederek, ''beyaz 
lisan" diyordu. Böylelikle, Mehmed Emin Bey'in bir tür­
lü "şiir dili" olamayan nazım lisanı bir yana bırakılırsa, 
sade; tabii, ve gerçek şiir dilinin ilk mısralarını Paris'de 
Yahya Kemal söylemiş oluyordu. Yahya Kemal, o yıllar­
da Fransız tarihçilerinin metotlarıyla çalışarak, tarihte 
ve coğrafyada Türklüğü aramak gayretindeydi. Bu 
"Türklük" içinde, tabii, "Türkçe" de vardı. 

Milli edebiyat cereyanı yıllarında mühim bir kısım 
şairler, önce Servet-i Fünı1n ve Fecr-i Ati lisanıyle şiir 
söyledikleri halde kısa zamanda bu yanlış yoldan uya­
narak, sade ve temiz Türkçe ile yazmaya başlamışlardır. 
Biz burada onlardan üç tanesinin karakteristik Servet-i J1_ 
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Fünıln dilinden temiz Türkçeye nasıl ve ne sür'atle geç­
tiklerini birer misalle göstereceğiz: 

Bunlardan biri söylediğimiz gibi, Yahya Kemal'dir. 
Bu şairin Servet-i Fünıln diliyle şiir söylemiş olduğunu 
çokları bilmez. Fakat söylemiştir. Onun böyle şiirlerinde 
lisan şu örnekte görüldüğü gibidir: 

Oooh . . .  Gel gel bu gece mest-i mahabbet güzelim 
Şu beyaz hilkatin ağuşunda, 
Kamerin neş'e-i bi-huşunda, 
Kırların sahn-ı semen puşunda 
Bir derin aşk ile imrar-ı hayat eyleyelim. 

1900-1901 yıllarında, İstanbul'da Temaşa Mecmu­
ası'nda neşrolunan bu şiirlerdeki dilden tam beş sene 
sonra, 1906 da, Fransa'da, avrupai şiirin dil anlayışına 
da dikkat etmek suretiyle halis Türkçeye geçmek; gur­
bette bir şair için; çok dikkate değer ve çok şuurlu bir 
doğru yol buluştur: 

Canavarlar kaçıyormuş gibi, gür bir doludan 
Bir salfb ordusu, bozgun, kaçıyor Niğbolu'dan 

* 

Elli bin atlı, kılıç koymamak azmiyle kına, 
Dolu dizgin koşuyorlardı akından akına 

* 

Bin atlı, akınlarda çocuklar gibi şendik, 
Bin atlı, o gün dev gibi bir orduyu yendik. 

Görülüyor ki bu söyleyişte lisan, 1906'da, yani zama­
nımızdan 65 sene evvel, bu kadar güzel, bu kadar şuurlu 
ve bu kadar halis Türkçedir. Bunun içindir ki Yahya Ke­
mal'in bugün, Kendi Gök Kubbemiz adlı, Türkçenin en 
muhteşem şiir kitabını dolduran 81 şiir, lisanımızın, şi­
irde vasıl olduğu ve belki de olabileceği en üstün seviye­
nin örnekleridir. 

* 

58 Bu şekilde bir Servet-i Fünıln - Fecr-i Ati Türkçe-
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sinden biraz geç de olsa, sade Türkçenin güzelliğine ula­
şan diğer bir büyük şair, Ahmed Haşim'dir. Haşim'in 
Fecr-i Ati yıllarındaki şiir lisanı, şiirlilik bakımından 
güzel ve üstündü. Fakat, zaman zaman aşın derecede 
yabancı kelime ve kaidelerin yükü altında idi. 

Mesela onun, hatta Piyale isimli kitabında çıkan Öl­
mek adlı şiiri, gerek ses, gerek söyleyiş bakımından, 
Türkçe'nin değilse bile, şiirin sayılı zaferleri arasında­
dır: 

Firaz-ı zirve-i Sina-yı kahre yükselerek 
Oradan, 
Oradan düşmek ölmek istiyorum 
Cevf-i ye's-ô,şina-yı husrana 
Kanlı bir gömlek 
Gibi hara-yı şemsi arkamdan 
Alıp sürükleyerek, 
O dem ki refref-i hestiye samt olur kaim 
Ve bir günün dem-i alayiş-i zevalinde 
Sürüklenir sular afaka şu'le halinde 
o dem ki kollar açar cism-i na-ümide adem, 
Bir derin sesle "Haydi!" der uçurum, 
O dem, 
Firaz-ı zirve-i Sina-yı kahre yükselerek 
Oradan, 
Savt-ı ümmfd-i kalbi dinlemeden 
Cevf-i husrana düşmek istiyorum. 

Bu şiirde, içe işleyen bir kaderin en yüksek seviyesi­
ne vardıktan sonra, oradan, husr&nın "yeis nedir?" bunu 
anlayan boşluğuna düşmek ve ölmek isteyişin, bir ifade 
şahikasına yükselmiş, anlatılışı vardır; güneşin, al ipek­
ten kumaşını kanlı bir gömlek gibi arkasından çekip sü­
rükleyerek, günün sonsuz bir gösterişle batmaya yüz 
tuttuğu ve suların ufuklara alev gibi akıp sürüklendiği 
bir kırmızı renkler saltanatı anında ölmek isteğinin ade­
ta orkestralaşmış ahengi vardır. 
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Bunun içindir ki şiiri, yıllarca, böyle söyleyişlerin ar­
kasından: 

Şu bakır zirvelerin ardından 
Bir süvari geliyor, kan rengi. 
Başlıyor şimdi melul akşamda 
Son ışıklarla bulutlar cengi . . .  

gibi, yahut: 
Gün bitti, ağaçta neş'e söndü 
Yaprak ateş oldu kuş da yakut; 
Yaprakla kuşun parıltısından 
Havzın suyu erguvane döndü. 

gibi söyleyişler, hiç şüphesiz, Haşim'in de Türkçeye uya­
nışıdır. 

* 

Son misali Faruk Nafiz'den vermek istiyorum. Çün­
kü çok güzel kullanışıyle Türkçeye büyük hizmet etmiş 
bu şairin de ilk lisanı yine bir Servet-i Fünftn - Fecr-i Ati 
Türkçesi idi 

Atıme gülen defter-i mazinin içinden 
Açmakda hayalim yine bir başka sahife; 
Ka'rında - müzeyyen 
Sahillerde hemraz olan emvaca mümasil -
Bir lücce-i nalan akıyor; sanki bu tuhfe 
Bir hande-i mazi gibidir, hale muadil: 
Taflanların altında yeşil gölgeli sakir 
Bir yerdi benim fikret-i tıflaneme merkez; 
Her nağmesi lakin 
Bir şi'r okuyan hem - kederim mai denizdi. 

Mart - 1914 de "Peyam Gazetesi"nin edebi ilavesinde 
intişar eden bu şiir, daha uzundur. Fakat Faruk Nafiz 
de böyle bir lisanla yazmayı kısa kesmiş ve güzel Türk­
çeye çok çabuk ve çok kuvvetle uyanmıştır. Onun 1920 
de, yani yukarıdaki şiirinden 6 sene sonra Ümid Mecmu-
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ası'nda neşrettiği, "Bahçeden Saraya" şiirinde işte böyle 
bir uyanışın nefis Türkçesi vardır: 

Son goncalar döküldü. Sakın gelme bahçene. 
Kalbinde mevsimin gamı yer tutmasın derim. 
Yaprakların döküldüğü atlas feracene 
Nisan olunca ruhumu ben yaymak isterim. 

Kalbinde bahçenin gamı yer tutmasın, bırak; 
Vardır sarayda sönmeyecek bir bahar, ısın; 
Sen bir güneşle çerçevelenmiş kadar sıcak, 
Gün yüzlü sırma saçlı ve zümrüd bakışlısın! 

Türkçenin hakiki sanatkarları dili bu güzelliğe ve 
bu ''beyazlığa" ulaştırdıktan sonra, bu günün zavallı dil­
cileri, aynı dili korkunç bir çirkinliğe ve bir karanlığa 
doğru, niçin bu kadar hızla götürüyorlar? 

Bu günün dil yıkımında, cevabı da yapılan iş kadar 
karanlık tek sual budur. 

_6 1 __ 



AL TINYUMURTIAYAN TAWK 

Altın yumurtlayan" tavuğun hikayesini evvelce bir 
daha yazmıştım: Saf bir adamın tavuğu her gün halis bir 
altın yumurtlarmış. Adam, bir gün bu görülmemiş ve 
duyulmamış talihini az bulmuş. Tavuğunun karnında 
bir hazine olduğu aldanışına kapılmış. Her gün bir altın 
beklemektense bir anda bütün hazineye sahip olmak 
istemiş. O hızla, tavuğunu boğazlamış fakat bu tılsımlı 
tavuğun karnında, her tavuğun kursağında bulunabile­
cek nesnelerden başka bir şey bulmamış. 

Hem her gün bir altından hem de tavuğundan ol­
muş. 

''Yirminci Asır Türkçesi", başlangıçta, milletimize al­
tın gibi kıymetli ve güzel kelimeler kazandıran, tılsımlı 
bir talih kuşuydu. Günümüzün dilcileri onu boğazladı­
lar. Hikaye budur. 

Geçen asrın sonlarında, zamanın en mühim şiir kitabı­
nı neşreden Tevfik Fikret'in bu kitabının adı Rübab-ı Şi-

62 keste'dir. 
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Bugün, şöyle bir bakınca bu isim, sanki bir başka 
devrin değil, bir başka milletin bir kitaba verdiği addır. 

Böyle bir ada ilk itiraz, günümüzde olmadı. Bu isim, 
daha 1911'de hikayeci Ömer Seyfeddin'in tenkidine uğ­
radı. Eserlerini çok temiz bir Türkçe ile yazan Ömer 
Seyfeddin, bu tenkidde haklıydı: Az tanınmış bir Fransız 
şairi, Emile Bergerat'ın aynı isimde bir şiir kitabı vardı: 
Lyre Brisee, yani kırık saz . . .  

Fikret'in Rübab-ı Şikeste'sinin manası da  bu idi. Bir 
şiir kitabına her bakımdan yabancı, böyle bir isim koy­
ma zihniyeti, şüphesiz çok yanlış bir lisan anlayışıydı. 
Aynı anlayış, daha geçen asrın ortalarında başlayan ede­
biyatta sade dil akımını da uzun zaman baltalamıştı. 
Tanzimat'ın halka halk diliyle hitap anlayışından sonra 
bu isim, Türkçe'de hiç olmazsa "Kırık Saz" olabilmeliydi. 

* 

191 1'de, Selanik'de Genç Kalemler Mecmuası'nda 
Ömer Seyfeddin, Yeni Lisan makalesini neşretmişti. Bu 
makalenin adı, bu asrın başında yapılan, bilgili ve şuur­
lu bir dil hareketinin de adı olmuştu. 

''Yeni Lisan'', Türkçede kullanılan bütün yabancı 
terkipleri terk etmek; yabancı cemi kaidelerini1 a.rtık hiç 
kullanmamak ve yazı dilimizi, bilhassa İstanbul halkı­
nın konuşma dilinden ses ve söz alan, en güzel, en işlen­
miş, en temiz ve milli bir lisan haline koymak ülküsün­
deydi. 

''Yeni Lisancılar" bunu yapmak istiyor ve yapıyorlar­
dı. Böyle bir dil anlayışıyla eserler, hem de güzel ve kıy­
metli eserler verdikleri için de hareketleri tutunuyor ve 
seviliyordu. Çünkü çirkin bir şey yapmıyorlardı. Milletin 
diline müdahale etmiyor, Türkçeyi çirkin yollara sürük­
lemiyor; halka tam manasıyla halk diliyle seslenmeye 

ı Çoğul kuralları. 
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çalışıyorlardı. 
Gerçi bu hareket onların da icadı değildi. Türk dili, 

nice zamandan beri zaten bu yolda idi. Her gün "altın 
yumurtlayan" o tılsımlı tavuk gibi, Türk yazı ve edebiya­
tı diline, her gün, altın gibi saf, temiz fakat asla uydu­
rulmamış; herkesin daha ilk anda sevip benimsediği söz­
ler işleniyordu. 

Mesela, daha 1903'de Paris'de Abdullah Cevdet'le 
Abdülhalim Memduh ve Yahya Kemal arasında, aynı te­
ma üzerinde bir mısra söyleşmesi olmuştu. Önce Abdul­
lah Cevdet, bu mısraı, şöyle bir alışkanlıkla söyledi: 

İsterim ölmek derağüş eyleyüb bir makberi. � 
Bu mısram, Abdülhalim Memduh, şöyle söylendiği 

takdirde daha Türkçe olacağını ileri sürmüştü: 
Bir kabri derağüş ederek isterim ölmek. 

Ancak bu mısram gerçekten güzel ve Türkçe söylen­
mesi için orada Türkçenin sırlarını kavramış, gerçek bir 
şairin bulunması lazım·dı. Nitekim öyle oldu. Bu hakiki 
şair, Yahya Kemal, aynı mısraı şöyle söyleyiverdi: 

Bir kabri ben kucaklıyarak ölmek isterim. 
* 

Görülüyor ki uydurma Türkçeciler, tamamıyla poli­
tikanın emrinde çalışarak bizim güzel dilimizi mahvet­
meden önce Türkiye'de şuurlu ve samimi bir sade dil çı­
ğırı vardı. Bu çığır, tahsillerini vatan dışında yapan bir 
kısım genç Türklerin de sevgileri, emelleriydi. Nitekim 
aynı yıllarda Yahya Kemal 'in yine Paris'de söylediği: 

Canavarlar kaçıyormuş gibi gür bir doludan 
Bir salfb ordusu, bozgun, kaçıyor Niğbolu 'dan 

tarzındaki destan mısraları, zamanımızdan tam 65 yıl 
evvel, Türkçe'nin hakiki evlatları elinde hem ruh hem de 
kelime bakımından ne kadar güzel ve milli bir kıvama 
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ulaştığının açık delilleriydi. 
Bu şairin, halk dilinden, halkın telaffuzundan ala­

rak şiir diline getirdiği çok sayıda kelimenin hikayesi ve 
onun Türkçe söylemek için çalışmaları ayrı bir destan 
teşkil eder. Ancak onun Türkçesi, hiçbir zaman uydurma 
kelimelerle birleşmemiş ve her zaman, şairin herşeyden 
çok inandığı Türk halkının zevkiyle işlenerek yaratılmış 
ve yaşatılmış kelimelerle aydınlanmıştır. 

1914'de Türkçe şiirler şairi Mehmed Emin Bey, neş­
rettiği yeni bir şiir kitabına şu adı veriyordu: Türk Sazı . 
Bu isim, Türk şiirine Rübdb-ı Şikeste şöyle dursun, Kı­
rık Saz'dan bile daha yakışıyordu. 

Türkçe söylemeyi ülkü edinişte Mehmed Emin Bey 
ve Türk şiir lisanını bilhassa İstanbul Türkçesi'nden 
yükselmiş bir mı1sıki cümlesi haline getirişde Yahya 
Kemal, hem birer dil merhalesi hem de birer örnektir. 

Yirminci asrın ilk 25 yılında Ömer Seyfeddin'in, Re­
fik Halid'in, Halide Edib'in, Reşad Nuri ve çağdaşları­
nın, şiirde Ahmed Haşim'in, Mehmed Akif'in, Faruk Na­
fiz, Orhan Seyfi ve arkadaşlarının Türkçeye büyük hiz­
metleri olmuştur. Hepsi de uydurma Türkçenin dışında 
kalmış bu imzalar elinde Türkçemizin vasıl olduğu ifade 
seviyesi her Türkün göğsünü kabartacak, gönlünü dol­
duracak bir ölçüdedir. 

Kısaca, bu saydığımız isimler ve çağdaşları elinde, 
Türk dili ve edebiyatı metinlerine her gün altın gibi kıy­
metli ve halis Türkçe bir kelime katılıyordu.� Türk dili, 
altın yumurtlayan bir "talih kuşu" gibi, tılsımı bozulma­
mış bir güzellikle kendi "millileşmek, zenginleşmek" ve 
"güzelleşmek" yolunda sağlam ve asil adımlarla ilerliyor­
du. 

Bütün bunlar Türk edebiyatı tarihinde adım adım 
takip edilip birer birer ispatlanacak dil ve ifade gerçek­
leridir. Yine bütün bu iyi ve güzel tesirli hareketlerden 
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fikir ve ilham alan Atatürk'ün dil inkılabı da bilhassa 
Türk ilim ve terim dilini Türkçeleştirmek yolunda büyük 
ve müspet bir hamle olmuştur. 

Ancak, İkinci Dünya Harbi yıllarındadır ki Türk dili, 
şimdi hayli aydınlanmış bulunan birtakım yıkıcı sebep­
lerle baltalanmaya başlamış ve Atatürk'ün Dil İnkılabı 
soysuzlaştırılarak yurdumuzda vahim bir dil hastalığı 
yaratılmıştır. 

Türkçe, uydurmacılar elinde çocuk oyuncağından 
beter hallere düşürülmüş, hiçbir ciddi sebep yokken, 
Türk halkının malı olan nice güzel kelime baltalanarak 
dilimiz bilhassa yeni yetişenler için zevksiz, kifayetsiz, 
çirkin hallere düşürülmüştür. 

Bir anda yüzlerce Türkçe söz bulmak, sanki müm­
künmüş gibi, uydurmacılık, kelime uydurmayı meslek 
ve zenaat haline getirenler tarafından, tatbikine geçilen 
bir kötü hareket olmuştur. Neticede, ele, kelime yerine, 
çok defa, birtakım müzahrefat geçebilmiştir. 

Bugün güzel Türkçemizi her bakımdan huzursuzluk 
ve yoksulluk içinde bırakanların kelime diye yaydıkları 
bu müzahrefat, onların hoyratça boğazladıkları, altın 
yumurtlayan tavuğun kursağında bulduklarıdır. 

Çünkü "gerçek Türkçecilik", yukarıda, nasıl olduğu­
nu ve ne güzel yürüdüğünü kısaca izah ettiğimiz, mille­
tin zevkine ve sevgisine yedire yedire işlenen milli keli­
meler ve milli söyleyişler anlayışıdır. 



BENİM DÜNYAM 

Sabun kokusunu yahut sabundaki hafif ve güzel ko­
kuyu sever misiniz? 

Sanırım çok insana bu koku, doğrudan doğruya "te­
mizliğin kokusu", onun tüten buğusu imiş gibi, hoş gelir. 

Ben, bir sabun fabrikatörü olsam ve Türkiye'de iyi 
ve güzel kokulu bir sabun yapmayı düşünsem; bu sabu­
nun adını "Guta" yahut "Küra" koymaz; "Kekik" yahut 
"Köpük" koyardım. 

Evlerimize, çamaşırlarımıza yalnız koku olarak de­
ğil, isim olarak da vatan topraklarından, vatan suların­
dan yükselen bir ses dolsun isterdim. Üstelik, bu sabu­
nu, çabucak erimeyen, sağlam, dayanıklı, bol köpüklü, 
tam bir Türk sabunu halinde yapmayı düşünürdüm. 

"Sabun", Latince "sapo" ve Fransızca "savon" kelime­
sinden Türkçeleşmiş bir sözdür. Fakat ben "sapo" sesin­
de asla duymadığım temizliği, iç açıcı, ferah kokuyu, 
"sabun"un daha telaffuzunda duymaya, koklamaya baş-
larım. Bu kokuyu ve bu sesi "savon"da da bulamam. "Sa- f[J__ 
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von'', bana fazla alafıranga gelfr: Onda, kirlerini aşırı 
kokularla örtbas etmek isteyenlerin geniz yakıcı "par­
füm"lerini duyarım. 

Türk halk zevki bir kelimeyi Türkçeleştirirken ona 
öyle sihirli bir ses, öyle ahenk verir ki kelime, ifade etti­
ği mananın adeta notası, musıkisi olur; hazan rengi, ko­
kusu ve buğusu olur. Sabun ve sabun köpüğü de böyle­
dir. 

Eski Yunan' tahayyülü, güzellik tanrıçası Venüs'ü, 
tanrı kanıyla deniz köpüğünün birleşmesinden yaratıl­
mış sanıyordu. Bir Akdeniz medeniyeti milleti olan eski 
Yunan için bu tahayyül güzeldir. 

Ya Türkün güzellik sembolü kadın? 
Bana öyle gelir ki bizim güzelimizde yalnız Türk 

kanı ve deniz köpüğü değil, onlar ölçüsünde bir rayiha 
ve bir nur vardır: Türkün güzellik ve temizlik sembolü 
kadın, belki de sabun köpüğünden, gün veya ay ışığın­
dan ve yayla çiçeği kokusundan yaratılmıştır. 

"Kokulu sabun", "tuvalet sabunu" yerine halkın "mis 
sabunu" demesi de bir hayli manalıdır. Bu isim, Farsça 
"müşk" ve Arapça "misk" sözüyle Latince "sapo" veya 
Fransızca "savon"dan Türkçeleşmiştir. Fakat ne "müşk"de 
ne de "misk"de "mis" kelimesinin uzun ve devamlı güzel 
kokusu vardır. Bu devamlılık Türk telaffuzunun "mis"in 
sonundaki "uzun se" ile "sabun"un başındaki "kalın sa"yı 
sihirli bir ahenkle birleştirmesinden doğuyor. 

* 

Bir kadın çorabı yapacak olsam, adına "Sülün" ya­
hut "Ceylan" veya "Elif' derdim. "Duru" veya "Nilüfer" 
de diyebilirdim. İlk üç kelime ile tılsımı bozulmamış ka­
dın güzelliğinin zarif çizgilerini, dördüncü ile, temiz, mat 
renklerini; beşinci ile, bir vatan ırmağı akar gibi, yürü­
yüp gidişlerindeki alımlılığı belirtmek isterdim. Kadın 

68 giyeceğinde kat'iyyen şu veya bu yabancı kelimeyi kul-
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!anmazdım. Vatan kadınlarının eteklerine kelime olarak 
da bir yabancı söz dolanmasın isterdim. Bu çoraplara 
"Akarsu" gibi ahenkli, su veya kıymetli taş isimleri de 
koyabilirdim. Ancak bunu, kız, erkek, bütün vatan ço­
cuklarına bu vatanın çocuğu olmak ve bu milletin dilini 
sevmekdeki gururu bir iman gibi tattıracak bir kültür ve 
terbiye devresinde yapabilirdim. Çünkü böyle hareket­
lerde Üzerlerine titrediğiniz insanlar tarafından anlaşıl­
mamak kadar hayal kırıcı hadise yoktur. 

* 

Bir dudak boyası yapsam, adını "al" yahut "gül", ve­
ya "mercan" koyardım. Mesela "Karmen" demezdim, di­
yemezdim. Doğrudan doğruya "dudak" demeyi tercih 
ederdim. Yahut "gonca" gibi, "nar" gibi renkli adlar se­
çerdim. Hatta her dudağa sürülmeyeceğini bilsem, "bay­
rak" bile boyama ad olurdu. İsterdim ki onu seven ka­
dınların dudakları bayrak gibi temiz kalsın. Kendi ço-· 
cuklarından, yakınlarından, kendi erkeklerinden veya 
gerçekten sevdikleri erkeklerden başkasına değmesin. 

Bir tırnak boyası yapacak olsam, adı "kına" olurdu. 
"kına tırnak cilası", "kına tırnak boyası" gibi sözler 
bulurdum. 

"Kına" sözünün, Türkçeye Arapça "hınna"dan geldiği­
ni bilirdim. Fakat benim "kına"m o ıhlar gibi söz yanın­
da, halis Türkçe'dir: "Kına" sesinde Anadolu ve Rumeli 
asırlarının düğün neş'eleri, ''kına geceleri"nin şevki, ren­
gi ve sesi vardır. "Kına", "Julie"lerin, "Marie"lerin tırnak 
cilası değil, asırlarca "Ayşe"lerin, "Nazlı"ların, "Selvi"le­
rin, "Elif'lerin ellerini süslemiş, bir baŞka kırmızıdır. 

* 

Kadınların boynunda "inci", "mercan dizileri" güzel­
dir. "Gerdan" kelimesini sevmediğim için "gerdanlık" sö­
zünden de hoşlanmam. Hele değeri ne olursa olsun ka­
dın boynunda "kolye" kelimesinin alafıranga tafrasına 
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dayanamam, bu yabancı zencırı, Fikret'in "tavk-ı esa­
ret"i gibi, bizden sonraki kültürlere boyun eğmiş başla­
rın alameti sanırım. 

Parmağına yüzük takacağım bir kadın ona "alyans" 
dediği gün benden ayrı düşebilirdi. "Nişan yüzüğü" hat­
ta "nikah" yüzüğü kelimelerinin "şan"lı veya mukaddes 
güzelliğini bu kadar çiy bir firenkçe ile değiştiren kadına 
elbette bağlanamazdım. 

Her millete kendi kadını "en güzel" gelmelidir. Ben 
Türk kadınının giyindiği kumaşın da adı Türkçe olsun 
isterdim. Mesela "krep" demez, ''bürümcük, bürünecek" 
yahut ''bürün" derdim. Arkasından da XIX. asır şairi 
Vasıfın: 

O gül-endam bir al şale bürünsün, yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün, yürüsün 

mısralarını söylerdim. 
* 

Giyinişte ince bir üslup, kibar bir eda, sanatlı bir 
çizgi aradığım zaman bunu bulan duyguma "gout" veya 
"gusto" demez "zevk" konuşur, "tad" derdim. Buna "ha­
va" da, "rüzgar" da derdim: Elbisenizin çizgileri çok 
zevkli, dikilişi çok havalı; bu duruş, bu dökülüşte bir 
başka rüzgar var, dediğim zaman ince ve zeki Türk kadı­
nı benim bu mecazlarla bir sanatın zevk ve zafer dilin­
den konuştuğumu elbette çok iyi anlardı. 

Bu giyeceklere "manto" demek, "rob, roba", demek, 
"tayyör" demek de istemezdim. Bu arada "dökar, turva­
kar" gibi firenkçe sözlerin dilimize musallat olmasını iyi 
karşılamazdım. Belki İtalyanca "roba" sözünün Türk 
halk ağzında büründüğü "urba" kelimesinde yerli ve ma­
sum bir telaffuz güzelliği bulur, fakat yine de üstümüze 
giyeceğimiz şeyler için Türkçe sözler arardım. 

Ancak bunun için "geysi" veya "giysi" sözünü dirilt-
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mezdim. Bilirdim ki bu sözler eğer güzel olsaydı bizim 
zevkli atalarımız onları bırakmaz, yerlerine başka sözler 
almaz ve bulmazlardı. 

İnsanın üzerinden düşüyor, dökülüyormuş gibi tuhaf 
bir ses veren bu sözler yerine halkımızın "giyecek" ve ha­
mamlarda kurulanmak için "silecek" gibi tabirler kullan­
dığına dikkat ederdim. Tek kelime bulamazsam, ''baş ör­
tüsü" gibi, iki kelimenin izdivacından doğan, yeni fakat 
mutlaka zevkli ve rüzgarlı kelimeler bulurdum. 

Hele iç çamaşırlarımıza ait isimler mutlaka Türkçe 
olsun, yahut Farsça "çameşıly" sözünden yarattığımız 
"çamaşır" gibi milli bir ses taşısın isterdim. 

Sonra başımı önüme eğer, üstümüze giydiklerimizi 
daha derin düşünürdüm. Kadın veya erkek giyimine ait 
çeşitli eşyamızın yüzde doksan firenkçe oluşuna, hele 
bizim eski çağlardan beri "büyük milleti" olduğumuz 
şark medeniyetinden koparak kötü bir batı medeniyeti 
taklitçiliği içinde, kılığımızın kıyafetimizin isimlerini 
bile başkalarından alacak hale gelişlerimize bir hayli 
üzülürdüm. 

Arada bir "gecelik" gibi kelimelerin rüzgarı, ıçımı 
okşarsa da bunu yeter göremezdim. Kadınlarımızın 
"etek"lerine yabancı bir kelimenin dolanmaması da şüp­
hesiz bana ferahlık verirdi. Bir de gömlek sözü vardı ki 
Yakub Peygamber'in kamis-i Yılsufun kokusunu duydu­
ğu zamandaki sevincine benzer bir hisle benim ruhumu 
okşardı. 

Fakat şu son yıllarda şehir kızlarımızın giydiği ka­
ba, iri makine dikişli, soluk renkli, dar Amerikan panto­
lonlarının zevksizliği yanında "yörük kızı Ayşe"nin hala 
çok güzel ve çok milli bir hava ile dalgalanan zarif "şal­
var"ını ondan da, yani gömlekten de cana yakın bulur­
dum. 
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İnsanlar vardır ki dünyaları, böyle, hep "kelime­
ler"le örülmüştür. Onlar, kelimelerle duyar, kelimelerle 
düşünür; kelimeleri birer mücevher dizisi gibi, her kıy­
metin üstünde hissederler. 

Ben de onlardan biriyim. 
Çünkü "kelimeler", birtakım boş sözler değildir. Şu­

nun, bunun uydurmasıyla piyasaya sürülen sahte bon­
cuklar da değildir. 

Kelimeler asırların ve asırlarca o kelimeleri konu­
şan, onlarla duyan, düşünenlerin; onlarla seven ve sevi­
lenlerin yaratıp güzelleştirdiği, beğenip Türkçeleştirdiği, 
canlı, ruhlu ve mfısıkili varlıklardır. 

Cemşfd eli dökmüşse nasıl cama sabılhu 
Manayı odur lafza koyan, maddeye ruhu 

diyen şairin çok doğru söylediği gibi, kelimeler, içlerine 
uçsuz bucaksız zaman sanatkarının doldurduğu zengin 
ve renkli mana şaraplarıyla tesirli değerler ve asırların 
biriktirdiği aziz ve tılsımlı mücevherlerdir. 
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İzdivaç, birbirleriyle anlaşan iki ruhun, bir tek vücut 
olurcasına birbirine uyması, birbirine yakışmasıdır. Bu 
yüzdendir ki evlenmelerde "nurtopu" gibi bir yavrudan 
önce "nur"la "top"u böylesine bir araya getirecek; bu iki 
kelimeden üçüncü bir "nurtopu" kelimesi yaratacak bir 
anlaşma aranır. 

Çocuk doğmadan önce böyle bir "aile"nin doğması ve 
bu şartlarla kurulması güzeldir. 

İzdivaçta yaşlardan çok ruhlar uymalı, renk ve şekil 
anlaşmalıdır. 

Bir genç kadın, aksaçlı bir erkeğin yanında, harabe­
ye mehtap vurmuş gibi güzel durabilir. Ancak böyle izdi­
vaçlarda geceler hep mehtaplı olmalı ve hakikat güneşi 
doğmamalıdır. 

Buna mukabil, yaşlı kadın yanında genç erkek hoşa 
gitmez. Erkek çocukların, izdivaç sırlarını annelerinden 
öğrenmeleri güzel değildir. 

1L 
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İzdivaçta boy pos uygunluğu, renkten ve yaştan da 
mühimdir. İriyarı, dev anası bir kadın yanında, çerden 
çöpten, cılız bir erkek ne ölçüde biçimsizse, iri erkek ya­
nında, kısa ve cılız kadın da o ölçüde acıma hisleri verir. 

Resim sanatında mavi ile sarının birleşerek yeşil 
olması gibi, izdivaçta da renklerin ve şekillerin izdiva­
cından bir "aile rengi"nin doğabilmesi güzeldir. 

Gün geçtikçe pişmanlığı artan izdivaçlar, yalnız ev­
lenenler için değil, çevre için de azaptır. Asırların tama­
miyle milli bir sanatla işleyip ahşap çizgiler, saçaklar, 
güzel çeşmeler, sıcak ağaçlar ve minarelerle inşa ettiği 
bir Türk mahallesine, sefertası misali, bir beton bina ya­
pılmış gibi, bu türlü aileler mahallede bir urdur. "Böyle" 
izdivaçların, ayaklarına zencir vurulmuş gibi, evlenenle­
ri bir .arada tutması, her şeyden önce bir manzara çir­
kinliğidir. 

İzdivaç, galiba eski Yunan ve Türk tasavvuf inanı­
şındaki "ikiz ruhlar" bir araya gelmedikçe tam bir bütün 
olmuyor. Çünkü, Şeyh Galib'in "huşrüba"larına benzer 
"dünya güzelleri" ve "dünya güzellikleri", bu yolda "aşk"ı 
bile aldatıyorlar. 

Hangi kadın hangi erkekle evlenmelidir? Elektronik 
beyinler, bir gün bunun da cevabını verecek şekilde 
çalışırsa "ikiz ruhlar" yer yüzünde birbirini bulacaklar­
dır. 

O güzel gün gelip çatana kadar bizce, üzüntüsüz 
bahse değer tek izdivaç, en güzelleri yine Türk Dili'nde 
görülen, "kelimelerin izdivacı"dır. 

Evet, Türk Dili'nde kelimelerin izdivacı, böyle sihirli 
hadisedir. 

Çünkü onları, Türk halkının büyük ve kudretli lisan 
zevki evlendirmiştir. Çünkü bu izdivaçlardan, yukarıda 
söylediğimiz "nurtopu" gibi güzel kelimeler, renkli ve 

74 ışıklı, yeni terkipler doğmuştur. 
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Lisanımızda milli vicdana yerleşmiş, gözlerin, gönül­
lerin ve dillerin süsü olmuş bir çok güzel ve asil kelime­
yi, yabancıdır, aldanışıyla öldürmek isteyenlere imkan 
vermemeliyiz. Bu kimseler her an bir cihan öldürüyor­
larmış gibi, büyük cinayet işliyorlar. Bu büyük cinayetin 
nasıl olup da sorgusuz ve cezasız kaldığına şaşmamak 
mümkün değildir. Çünkü o kelimeler en azından, mille­
timizin sesiyle, söyleyişiyle, Türk zevkinin onlara verdi­
ği mana ve musıki ile evlenmişlerdir. Çünkü onlar da, 
"nurtopu" gibi, yeni ve milli bir izdivacın evlatlarıdır. 

Tek bir kelimenin, bir miİletin sesi ve söyleyişiyle 
birleşerek yeni bir söz oluşundaki güzelliği, evvelce, çok 
sayıda misalleriyle gösterdiğimiz için, burada Türkçe'nin 
daha zengin izdivaçları üzerinde düşüneceğiz: 

Öteden beri olduğu gibi, bundan sonra da Türkçede 
yeni kelime icat edilecekse bu mutlaka Türk halkının 
seçtiği yolda olmalı, yani, yeni kelimeler ya halkın sesi 
ve zevkiyle birleşmeli, veya birbirine çok yakışan iki ke­
limenin izdivacından doğmalıdır. 

Kelimelerle sevimsiz eklerin izdivacı gibi, kısır veya 
sapık evlenmelerden ancak yaratılış garibesi, sakat ço­
cuklar doğar. 

"Uzyönüm, kuday, aygıt, yapıt, azıksal" v.b. gibi ke­
limeler, zevki ve şuuru olan hiçbir Türkün güzel bula­
mayacağı böyle yaratılış garibeleridir. Bunları ancak 
milletlerin yarımın yarısı bile olamayan sözde münev­
verleri beğenir. 

Halkın kelime yaratma dehası ise asla bu yollarda 
işlemez. 

O, eğer yaratacaksa öteden beri kullandığı iki güzel 
kelimeyi bir araya getirerek bunlardan, yeni ve "nurto­
pu" gibi üçüncü bir kelime yaratır. 

"Akarsu, anadili, anayol, ak-ağa, bindallı, bozkır, 
cankurtaran, çam-sakızı, yanardağ, demiryolu, ateşböce- ].J._ 
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ği, kuşdili, ebekuşağı, karakalem, karayel" ve benzerleri 
böyledir. 

Bu yoldan hareket edilince, Türkçeden murabba'ı 
kaldırmak gerekirse yerine "dörtken" konulmaz, halkın 
bildiği ve söylediği "dört köşeli" konurdu. 

Halkın bulduğu "buzdolabı"nda bu şekilde evlenen 
kelimelerden biri buz gibi, soğuk olduğu halde, dolapla 
izdivacından ne sıcak ne kolay alışılır bir kelime doğ­
muştur. Halk dilindeki kelime izdivaçlarının "kaptıkaçtı, 
gecekondu, hanımeli" gibi güzel çocukları, böyle izdivaç­
lardan doğan halis inciler olarak dilimizde ve vicdanı­
mızdadır. Halkımızın böyle kelimelerle resim yapıp yeni 
renkler yaratışı bilhassa çekicidir. 

''Yavruağzı, gülkurusu, camgöbeği" gibi renk isimleri 
onları yaratan milletin, bugünkü çocuklarından ne ka­
dar zevkli, ne ölçüde anlayışlı olduğunun şahitleridir. 
Bu kelimeler, aynı zamanda Türk halkının renk kültürü 
hakkında çok derin konuşurlar. Çünkü, çok yerinde bir 
tarif, milletlerin renk nüanslarını bildikleri ölçüde me­
deni olduklarını söyler. Aynı tarife göre fert fert, insan­
lar da bu nüansları bildikleri ölçüde kültürlü ve medeni­
dirler. 

Böyle kelimeler, hazan eski renklerle başka sözlerin 
izdivacından doğar: "Gecemavisi, suyeşili, ayvasarısı, 
narkırmızısı" böyledir. Hatta 35 Yaş şiirinin: 

Ayva sarı, nar kırmızı sonbahar 

mısraı, tereddütsüz, halk zevkinden seçilmiş bu renkler­
le ve bu söyleyişlerle boyandığı için, hafızalarda kalmış­
tır. 

Bazan, şu "uydurmacılar", derim, Türkçede "tilcik, 
sözcük, tümce, özne, eleştirme, ilginç, ilişki, zorun, ko­
şul, yapıt, yaşantı, görüt, aşama, görkem, doğal, kuday, 
aygıt" ve benzeri kelimeleri piyasaya sürecek kadar 

76 zevksiz ve bilgisiz olmasalardı da halkımız kadar olgun 
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ve arif olabilselerdi, Türk Dili -muhtaç olduğı,ı kelimeleri 
kimbilir ne güzel sözler halinde kazanırdı? 

Mesela halkın "spor edebiyatı"ndaki buluşlarını ha­
tırlarım. Futbol lisanı, Fransa'da bile İngilizcenin kuv­
vetli tesiri altında iken, Türk çocuğu'nun "sağ" ile "açık" 
sözünü birleştirerek "sağaçık" kelimesini yaratması bi­
zim bağlı olduğumuz o "milli deha"nın eseridir. Futbol­
da, "sağ-iç, sol-iç, sol-açık", hele "kaleci" gibi buluşlar 
hep bu dehanın mahsulleridir. 

O kadar ki; Türkiye'de dil için şatafatlı müesseseler 
kurmuş uydurmacılardan hiçbiri şu top oynayan çocuk­
lar kadar olsun Türkçeyi anlamış sayılamazlar. 

Kelimelerin izdivacı, yani iki küçük kelimeyle yapı­
lan yeni ve yepyeni manalı sözler, aynı zamanda "ince­
saz" gibi, notaların da izdivacıdır. Bunlarda, aynı za­
manda o dar ve monoton ''büyük ses uyumu" olmaz. Böy­
le kelimeler, iptidai devirlerin değil, Türkçenin en üstün 
merhalesi olan "Türkiye Türkçesi"nin ahengiyle mılsıki­
lidir. Böyle kelimeler şu bakımdan da sevimlidir ki işi­
tenler onları yadırgamazlar, parçalarını bildikleri ve 
sevdikleri için, bütününü de anlayıp derhal severler. 

"Kelimelerin izdivacı", çiçeklere ad olurken de ayrı 
güzeldir. Acem'in "nesrin"ine "yabangülü" diyen Türk, 
"nesrin"e neden "yabangülü" demek lazım geldiğini aynı 
milli zevkiyle bilir. "Hanımeli, kasımpatı, kartopu" gibi 
adlar, çiçekleri bile millileştirir. Hele, katırla tırnak gibi 
iki sert ve aykırı kelimeden yaratılan "katırtırnağı" nasıl 
bir buluştur ki bu güzel ve sarı, yamaç çiçeğini görmek, 
koklamak ve koparmak için, nice güzel baharlarda, gö­
nülleri sevgiyle dolu nice genç insan, yamaçlara tırma­
nır. 

''Yavru-ağzı"nda renk ne ise "Aslan-ağzı"nda çiçek 
öyle güzeldir. 

Yavru kelimesiyle yapılan iki izdivaç daha vardır ki 
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bu birinci kadar sevimlidir. Biri "kapı yavrusu"dur ki 
eski, büyük kapıları her zaman açmamak için onların 
ortasında açılan küçük kapıların adıdır. 

"Yavru-çatı" da öyledir. Bilhassa geniş saçaklı, ah­
şap Türk evlerinin çıkmaları üzerine konulan küçük ça­
tılardır ki, bunlar, insana hazan onları el'le okşayıp sev­
mek arzuları verirler. 

"Kelimelerin izdivacı", hazan insanların izdivacın­
dan doğan, güzel yavrulara ad olur. Yeni doğmuş bir 
yavruya "gül ile nılr"un izdivacından doğan "Gülnur" 
denmesi gibi. "Gülşah, Gülderen, Gülten, Güldalı" ve 
benzeri isimler bize bir hakikat daha fısıldar: Anneler ve 
babalar için artık en güzel kelime yavrularına koydukla­
rı isimdir. Bu sebepledir ki onlar ellerinden geldiği ka­
dar zevksiz kelime seçmezler. Çünkü bu kelimelerde ha­
yatlarının ve aşklarının bütün manası; zevklerinin ve 
gönüllerinin bütün incelikleri vardır. Çocuklarına "Gön­
lügül, Ayşegül, Yazgülü . . .  " gibi isimler koyanlar yavrula­
rının tenlerinde hem onların, hem Türkçenin güllerini 
koklamayı bilenlerdir. 

Hasılı, Türkçede "kelimelerin izdivacı", dallarında 
türlü çiçekler açmış, yeşil bir cennettir ki orada milli 
zevkimizin yarattığı daha böyle ne çiçekler derlenir. 



Güza EViN HiKAYEsl 

Göçer Evlü'ler 

Vaktiyle "ev" kelimesinin "öz Türkçe" oluşu, beni bir 
evim olmuş gibi mesut ederdi. Bu kelimenin dilimizde 
alev gibi, sıcak bir sesi vardır. Hiç yakmayan, fakat ısı­
tan hazan serinleten bir ses. 

Yazın çok sıcak günlerinde "eve gidip" serinlemek 
yahut, kışın çok soğuk günlerinde "eve gelip" ısınmak. . .  
Evde dinlenmek hatta evde çalışmak.. .  Bütün bunları 
çok güzel yapan tılsımın başında sanki ev sözünün bu 
ince, sıcak sesi de vardı. 

Nice asırlar önce, atalarımızın dilinde ev demek, "ça­
dır" demekti. Anadolu'ya akın akın gelen Oğuz TG.rkleri'­
nin de "göçer evlü" oldukları bilinir. Bunlar, çadırlarını 
dürüp bir yerden bir yere çok kolay göçebilen aşiret ve 
kabile halindeki Türklerdi. XVI. asırda manzum bir 
Tarfh-i Al-i Osman, yazan şair Hadidi, Anadolu fatihi 
Süleyman Şah'dan bahsederken: 
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Süleyman Şah o kavm.in Hanı fmiş 
Göçer evlu-lerin Sultanı fmiş 

mısralarını söyler. Aynı söz, Aşık Paşazade Tarihi'nde: 
"(Kafir) beğleri ittifak ettiler kim bu "göçer evlü Türk"ü 
kendülerin üzerinden irağ edeler." cümlesiyle söylenir. 
Bu göçer evlü Türk de yine Kutulmuş Oğlu Süleyman 
Şah ordusudur. 

Neşri ise Kitab-ı Cihan-Nüma'sında aynı Türkler­
den: "Göçer evlü etrakin (Türklerin) cümlesi elli bin ha­
ne, reisleri Süleyman Şah'a uyub gelüp RCım'a döküldü­
ler." şeklinde bahseder. 

Bütün bunlar, bir "ordu millet" halindeki Türklü­
ğün, bugünkü Türkiye topraklarına fethe geldiği devrin 
çizgileridir. Gerçi onlar çadırda yaşar ve çadırlarıyla bir­
likte göçerlerdi ama bu çadır hayatı, Türk tarihinde bir 
göçebe hayat olduğu kadar, orijinal bir "çadır medeniye­
ti" yüceliğinde idi. 

Çadır, Türkün aziz eviydi. Onu en iyi ipek kumaş­
larla yapardı. İçini, dışını üstün bir sanatla ve altından, 
gümüşten, ipekten yapılmış türlü sanat eserleriyle süs­
lerdi. Büyük, çok büyük çadırları vardı. Bunlara "ban 
ev" denirdi. "Ban ev", ulu ev yani büyük çadır demekti. 
Bu çadırlar "altın başlı" olur, pencerelerinin pervazları 
altından yapılır, içlerine yüzlerce ipek halı döşenirdi. Or­
ta direklerin tepesine, Gök-Türkler çağında altından bir 
bozkurt başı ve müslümanlıktan sonra başka başlık ko­
nurdu. 

Sonra, Türkler, yeni vatana yerleşip ahşaptan ve 
kerpiçten, yerli meskenler yapmaya başlayınca bunlara 
da ev dediler. 

Ev . . .  Çocukluğumda ve bugün hala bir yere gitmek 
için daha kapısından ayrılırken hasretini duyduğum bu 
aziz yuvanın adıydı. Ev hasreti, vatan hasreti gibi bir-

80 şeydi. Büyük Fatih Yangını'nda, içindeyken o kadar me-
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sut olduğum kocaman evimizin yanışını gören çocuk göz­
lerim buna adeta inanmak istememişti. Tutuşan, ayrı­
lan, çatırdayıp yıkılan çatıların, odaların bize bir oyun 
oynadıklarını az sonra bu sihirbaz dumanları dağılırken 
tekrar birleşip yine bizim evimiz olacaklarını vehmet­
miştim. 

Türk Yazısında Ev 

İşte bunun için ev kelimesi bence dilimizin Kabe 
gibi, aziz sözlerindendi. Eski Türk (Gök-Türk) yazısının 
birçok harfleriyle Türk icadı olduğunu düşündüğüm ve 
ispatlamaya çalıştığım zamanlarda, evvelce söylenmişle­
re ilaveten, ev harfi de benim sevgili delilimdi. Bu Türk 
yazısında ok birleşik harfi "ok" biçiminde "ya" harfi, yay 
şeklinde "se, sü" harfi süngü çizgisindeydi. Göktürkler 
tarafından "eb" (ev) diye seslendirilen ince b harfi de 
tıpkı çadıra benziyordu. Şu halde bu "eb=be" harfi de bir 
Türk icadıdır, diyordum. 

Sonra eski Türkçe kelimelerin de çok mühim bir kıs­
mının "öz Türkçe" olmadığına ve dilcilerimizin bu mevzu­
da büyük hataya düştüklerine dikkat etmek zorunda 
kaldım. Bir de baktım ki Türk dili daha ilk çağlardan 
itibaren bir "imparatorluk dili" halinde kurulmuştur. 
Ondaki kelimelerin pek çoğu eski Türk zaferlerinin hatı­
rasıydı. Hemen bütün Asya milletlerini, �sırlarca hatta 
çağlarca kendi kudretli hakimiyetleri altında tutan 
Türkler, fethettikleri veya hüküm yürüttükleri o ülke­
lerden vergi alır, baç alır gibi "kelimeler" de almışlardı. 
Bu "kelimeler" orta ve uzak Asya medeniyetinde ortak 
kelimelerdi. Yeryüzünde milletler arası "ortak medeni­
yet"ler kurulur da bu medeniyeti kuran veya ona katılan 
milletler arasında hem de çok sayıda "ortak kelimeler" 
olmaz, bu mümkün değildi. Eski Türkler de hem medeni 
alışverişlerde bulundukları, hem hükümleri altında tut-
tukları bu milletlerin dillerinden "kelimeler" almış ve fil_ 
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onlara "kelimeler" vermişlerdi. Türkçe'ye bu macera 
içinde, Çince'den, Hintçe'den, Kore dilinden Moğolca ve 
Soğdakça'dan hatta Yunanca'dan kelimeler girmişti. 

Bir gün bir de baktım ve öğrendim ki bizim eski ve 
aziz yuvamız olan "çadır"ın Türkçe bildiğimiz "ev" adı da 
Türkçe değilmiş. Bu kelime de bir medeniyet hatırası 
olarak, Türkçeye cenup dillerinden birinden gelmiş. 

Türkçeye Göktürk yazısının birçok harfleri gibi, bu 
harfi ve bu kelimeyi de veren cenup dilleri, en kuvvetli 
görüşlere göre, Sami-Arami dilleridir. Şimdi işte bu "ev" 
sözünün kısa tarihini söyleyeceğim: 

Ev'in Tarihi 

Şimdi öyle anlaşılıyor ki ev kelimesinin de aslı en 
eski alfabelerdeki "B" harfidir. Bu harf eski Mısır hiye­
roglifinde dört köşe, "ev" biçiminde bir plan-resim'di. Bu­
günkü Latin yazısına esas olan Yunan ve Sami alfabele­
rinde de aynı "B" harfi, bu "ev" resminin daha stilize 
edilmiş, iki odalı bir evin planı halinde yazılmıştı. Bu­
gün hala Latin yazısındaki büyük "B", bu, iki odalı "ev" 
planından başka birşey değildir. 

Bu harfin adı ise;. hepsi de "ev manasına" gelmek 
şartıyla, Sami-Arami dillerinde ''bet", Fenike ve İbrani 
dillerinde ''beth", Yunancada "beta"dır. Bu harfin Arap­
çadaki ilk adı da bugün, Türkçede bile ev manasında 
kullanılan ''beyt=beyit"dir. Ayrıca eski Sümer çivi yazı­
sında bu harfe çatılı ev biçiminde, yine ev manasında ve 
"ab" sesiyle rastlanılmıştır. 

İşte bizim önce Yenisey-Göktürk yazılarında rastla­
dığımız "B=Eb" harfi de ev manasındadır. Şimdi çok iyi 
anlaşılıyor ki Eb harfi, diğer bütün alfabelerde olduğu 
gibi daha hiyeroglifle ve belki daha evvel başlayan mil­
letler arası "B" harfiyle tam bir ortaklık halindedir. 
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Göktürkçe'de mesela "at" kelimesi, nasıl tek bir "ka­
lın T" ile yazılır ve "at" okunursa ev = eb kelimesi de tek 
bir b harfiyle yazılıyor ve "eb = ev" okunuyordu. Bu "eb" 
kelimesinin "ev" okunması eski-yeni Türkçede çok rast­
lanan bir ''b - v" değişiminden başka birşey değildir. Es­
ki Türkçedeki "eb=ev" harfinin şekli de yine çizgiye vu­
rulmuş bir çadır biçimiydi. Türklerin bu harfi millileşti­
rirken gösterdikleri milli üslup bu çizgideydi. 

Netice 

Bu neticeye bundan 25-30 yıl önce varsaydık "ev" 
kelimesinin öz Türkçe olmayışı beni evsiz kalmışım gibi 
üzebilirdi. Çünkü o zaman ben de mektepten ve çevre­
den aldığım terbiye icabı, aşırı milliyetçiydim. Daha doğ­
rusu milliyetçiliği yalnız biz bize olmakta, içe kapan­
makta sanıyordum. "Ziya Gökalp"in; 

Aruz sizin olsun, Hece bizimdir 

deyişindeki dar görüş içindeydim. İlk verdiğim "edebi­
yat" derslerinde talebeme edebiyat yerine "sav erdem" 
dediğim olmuştu. Bir dilin bütün kelimeleriyle "özdil" 
olamayacağını biliyor, ama yine de içimin isteğine kapı­
lıyordum. Bunda bir parça da İmparatorluğumuzun yı­
kılışını, bize kendi öz milletimize ve öz vatanımıza dönüş 
diye tanıtan ve yalnız Anadolu topraklarına sığınmamızı 
bir zafer gibi gösteren zihniyetin tesiri vardı. Bu "özdil" 
gibi acayip bir "öz vatan" anlayışıydı. İyi ama "Edirne" 
öz vatandı da "Selanik" ve "Üsküp" neden değildi? 

Üsküp ki Yıldırım Beyazıd Han diyarıdır 
Evlad-ı fatihane onun yadigarıdır 

diyen şair yanlış mı söylüyordu? Üsküp şehrini hiç yok­
tan var edenler biz Türkler, bizim atalarımız değil miy­
di? 

Kars, Ardahan öz vatandı da Kerkük neden değildi? 
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Bugün hala yüzde doksanı Türk.olan 300.000 nüfuslu bu 
şehir, Lozan onu hudutlarımızın dışında bıraktı diye ar­
tık vatan sayılmayacak mıydı? 

Ve yıllar ilerledikçe anladım ki bu işlerde yalnız il­
min dediği doğrudur. Kaldı ki ilim benim dilim ve milli­
yetim adına hem gerçek hem de daha göğüs kabartıcı if­
tiharlar söylüyordu. 

İlim, sen her çağda imparatorluk kurmuş bir millet­
sin, diyordu. İlk ve orta çağda katıldığın iki büyük mede­
niyetin de en üstün milletiydin, diyordu. Topraklarında 
rakipsiz hakimiyetler kurduğun milletlerle medeniyet 
alışverişi yaptığın müddetçe dil, yani kelime alış verişi 
yapman da tabiidir, diyordu. Bak, II. Dünya Harbi'nden 
bu yana, eski 125 bin kelimelik İngilizce'ye yalnız Kore 
ve Japon dillerinden, 4.000 kelime girdiğini en son ista­
tistikler söylüyor; İngiliz kültürü bunu bir zafer gibi ilan 
ediyor; çünkü bu giren kelimeler, eskiden de şimdi de İn­
giliz ordu ve donanmalarının veya İngiliz dilinin, üstün 
medeniyet olarak girdiği yerlerden derlenmiştir. Çünkü 
bu kelimeler İngilizceye girdikleri gün hemen bütün ses­
leri ve yapılariyle İngilizce olurlar. Tıpkı senin asırlar ve 
çağlar boyunca Türkçeleştirdiğin "kelimeler" gibi, diyor­
du. 

Artık ev kelimesi ister Türkçe, ister Türkçeleşmiş 
olsun, bundan ne çıkar, diyebiliyordum. Ev kelimesi öz 
Türkçe olmasa da şu öztürkçe diye uydurulan "ilişki" 
sözünden "sözcük"ten, "örneğin"den, şu "kitap" yerine 
"betik" demekten, şu "hayal" yerine "görüt" demekten 
bin kez daha güzel ve milli değil midir? Başka dillerin o 
bet evlerini ev güzelliğine ve sıcaklığına koyan bizim 
zevkimiz, bizim medeniyetimiz değil mi? 

İstanbul'u Türk yapışımızla "ev"i, "su"yu, "yasa"yı, 
"sıra"yı veya "para"yı Türk yapışımız arasındaki fark 
ne? İş yalnız almakta değil, alınana milli damgayı vur-

84 maktadır. O zaman kelimelerin de İstanbul gibi, bütün 
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Anadolu gibi herşeyden çok Türk olduğu görülür. 
Nihayet bizim fethettiğimiz kelimeler de fethettiği­

miz ve bugün üzerinde yaşadığımız topraklar gibi bizim 
büyük günlerimizin ve "büyüklük" duygularımızın hatı­
ralarıdır. Şimdi bu kelimeleri kovup bir "küçüklük duy­
gusu" içinde büzülmeye sebep ne? 

Bizim dil konusunda yapacağımız iş, kelime fethin­
den, hatta kelime ithalinden korkmamakdır. Şu şartla 
ki onlara İngilizlerin, Fransızların bilhassa büyük Türk 
halkının yaptığı gibi derhal milli damgamızı vurabile­
lim! Onları Türkçenin sesiyle ve kendi estetiğimizle mil­
lileştirelim. Çünkü "Ortak Medeniyet"ler içinde milletle­
rin en büyük zaferi işte bunu yapmak, bunu yapabilmek­
tir. 

Bizim dilimizi yıkıp mahvetmekle meşgul kişiler, 
bunu idrak edebilselerdi veya İkinci Dünya Harbi yılla­
rının aşağılık dil politikası Türkçeyi mahvetmeye yönel­
meseydi, şimdiye kadar hem Türk dili hem de Türk me­
deniyeti ne kadar yükselmiş olacaktı. 
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GÖNÜL SÖZÜNE DAİR 

Türk dili, birçok eski kelimelerini, yerlerine daha 
güzellerini buldukça, terketmiş, fakat eskiden beri güzel 
her kelimesini mutlaka yaşatmıştır. Türkçenin, ülkeler, 
çağlar ve diller boyunca macerası, birçok da bu "güzel"i 
aramak duygusundandır. Bugün, de çirkin kelimelere 
tepkisi, aynı hisdendir. 

"Altın, gümüş, demir, çelik" v.b. gibi, güzel sesli ma­
den adları, Türk dili var olalıdan beri yaşayan ve yaşatı­
lan kelimelerdendir. "Gönül" sözü de böyledir. 

Bu kelimenin en eski Türkçede söylenişi, "Kön-küf'dü, 
zamanla "könğül" sesini aldı ve yüzyıllarca bu sesle kul­
lanıldı. Ona "gönül sesini veren Türkiye Türkçesi"dir. 

Gönül'e önce VIII. asırda rastlıyoruz. Tarihi taşa 
kazdıran bir hükümdar ağzından konuşarak, adını bildi­
ğimiz ikinci Türk yazarı, Yolluk Tigin: 

"Taş tokıtdım, k ö n g ü l t e g i sabımın ... bitirdim": 
Taş yontturdum, gönüldeki sözünü yazdırdım, diyor. 
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Kelimenin edebiyat tarihimizde ikinci bir aşıkı, Ku­
tadgu Bilig yazarı Yusuf Hashacib'dir. Kelimeyi fırsat 
düşükçe kullanır, ona, "aruz'la maniler söyletir". Onun: 

Könğül kimni sevse körür közde ol 
Közün kança baksa uçar yüzde ol 
Könğülde negü erse arzu tilek 
Ağız açsa barça tilin sözde ol 

gibi mısraları, Türkçenin İslam çağındaki ilk gönül 
şiirleridir: "Gönül kimi seve gözünün önünde (hep onu) 
görür; göz nereye baksa orada o (nun hayali) uçar. Gö­
nülde arzu, dilek ne ise (insan) ağız açınca hep ondan 
söz açar." demektir. 

* 

"Gönül", Anadolu'da Yunus Emre'nin: 
Taşdın yine deli gönül 
Sulq,r gibi çağlar mısın 

gibi mısralarıyla şahlanır. Ondan sonra, sesi fazla değiş­
mez. Bazan "bu göynüm" diyenlerin söyleyişiyle başka­
laşsa da kesin notasını Anadolu'da bulmuş olmanın "gö­
nül" ferahlığıyle yaşar. O kadar ki biri çıksa da bir Gö­
nül Şiirleri Antolojisi yapsa, bu kitapta Türkçenin nice 
zengin ve güzel şiirleri toplanır. Hatta XV. asırda İstan­
bul fatihi, Sultan İkinci Mehmed'in de katıldığı bir "gö­
nül" şiirleri yarışması olmuş, fethedilen ülkeler, yüzyıl­
larca, bu şiirlerin: 

Gönül ey vay gönül, vay gönül eyvay gönül 

diye tekrarlanan mısralarıyla ahenkli, "murabba"ları, 
(şarkıları) ile dolmuştur. 

* 

Bundan sonra dilimizde bir "gönül zenginliği" baş­
lar. Gönül sözüyle nice dil ve gönül oyunları oynanır. Ke­
lime, dilimize "gönül dolusu" söyleyiş kazandırır, dili-
mizde bir duygu ve mana alemi uyandırır. .fil__ 
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Gerçi "gönül'', insanın duygu merkezi demek, yürek­
teki manevi taraf demektir, ama o bu kadarcıkla kal­
maz: "Gönül çekmek"de aşk olur, "gönül vermek"de sev­
gi . . .  "Gönül yapmak"da iyilik duygusuyla dolar, "gönül 
almak"da hoşnut etmek, memnun etmek manalarına 
girer. Bunun içindir ki Azeri Türkçesi şairi Şah İsmail'e 
atfedilen şu dörtlük: 

Hata'f hal çağında 
Hak gönül alçağında 
Binbir Kabe yapmaktır 
Bir gönül al çağında 

inceliğiyle, halkımızın gönlünde yaşamıştır. Bakınız "al­
çaklık", ne kötü manada kelimedir, ama Türk halkı onu 
gönülle birleştirir ve "gönül alçaklığı" veya "alçak gönül­
lülük" haline koyarsa, bu, üzerinden bir tılsım geçmiş gi­
bi birden bir fazilet manası alır. 

Böylece, "gönül almak, gönül vermek, gönül eğlen­
dirmek, gönlü açılmak, gönlü olmak, gönlü dolmak, gön­
lünü etmek, gönlüyle oynamak, iki gönül bir olmak, iki 
gönül bir olunca samanlık seyran olmak; gönlü kalmak, 
gönül kırmak, gönülden kopmak, gönülden sevmek, gön­
lünce sevip gönlünce yaşamak" ve daha sayısız "gönül 
kelimeleri gönül oyunları, gönül yücelikleri, gönül duy­
guları" duyup "gönül şarkıları söylemek . . .  " 

Kelimeyi, gönüllü, gönülsüz, gönüllenmek gibi kulla­
nışlarla yayıp dile bir gönül zenginliği kazandırmak ve 
mesela Pir Sultan Abdal'ın dilinden konuşarak: 

Öt benim sarı tanburam 
Senin aslın ağaçtandır 
Ağaç dersem g ö n ü l l e n m e 
Kırmızı gül ağaçtandır 

diye, kelimeye bir "gönül inceliği" işlemek . . .  
Bazan, Nefi'nin şiiriyle konuşarak, zengin bir gön-

88 lün insana nasıl yeteceğini: 
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Hem kadeh hem bade hem bir şuh sakidir gönül 

şaheseri halinde söylemek; hazan da güzelliği, güzellerin 
gözlerinde ararken: 

Gönül ne gök, ne ela, ne laciverd arıyor, 
Ah bu gönül bu gönül, kendine derd arıyor! 

mısralarını bulmak. 
Yahut da Şeyhülislam Yahya'nın gazelinde musıki­

leşerek: 
Erdf bahar sen yine şad olmadın gönül 
Güllerle lalelerle küşad olmadın gönül 

ahengini kazanıp, bir bahar mevsiminde bir bahar tür­
küsünün "ral-lal-la ral-la-lal-la" teranesiyle birleşmek .. .  
Nihayet Yahya Kemal'in şiirinde vecizeleşip ya tam 
neş'e, ya tam ıztırap; ya hep ya hiç manasında: 

Ya şevk içinde harab ol, ya aşk içinde gönül! 
Ya lale açmalıdır göğsümüzde yahud gül. 

seviyesine yükselmek. 
* 

Türkçede "gönül"ün hikayesi elbette çok zengindir. 
Bu saydıklarımız onun belki en kısa macerasıdır. Gerçek 
şudur ki Türk dili, bu manada sade "gönül sözü"yle kal­
mamış, başka dillerden başka sözler de almıştır. Mesela 
Arapça'dan "kalb"i almış, kendi yürek sözüyle birlikte 
kullanmıştır. Farisiden (yine gönül demek olan) "dil"i 
seçmiş, bundan da "dilber, dilara", gibi, "dilşad" gibi, 
"dildade" ve "dilrüba" gibi söyleyişlerde hoşlanmıştır. 
Fakat başka dillerden müteradif kelimeler aldı diye gö­
nülü terketmemiş, aksine onu bütün gönlüyle sevip ha­
yatının her asrında belki de her anında kullanmıştır. 

Çünkü, "gönül" güzeldir. 
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YONUS'UN TÜRKÇESİ 

XIII. asır, Anadolu'da Türkçe'nin şahlanışı bakımın­
dan, bir Yunus Emre asrıdır. Bu asırda, bugünkü Türki­
ye topraklarında, gerçek bir "dil inkilabı" olmuştur. Bu­
nun başlıca sebebi, Anadolu'da Türk nüfüsunun gün geç­
tikçe artması ve bir ekseriyet sağlamasıdır. Halk ekseri­
yeti Türk olan bir vatanda, büyük halk edebiyatına sa­
hip bir milletin kültür ve edebiyat dilinin de Türkçe ol­
ması veya Türkçeye dönmesi çok tabiidir. 

XIII. asır ortalarında başlayan bu "dil inkılabı", baş­
ka dillerden kelimeler ve kaideler almış bir dilin bütün 
bu yabancı unsurları "tasfiye" ederek katıksız Türkçeye 
dönmesi iddiasında, "Türkçeden Türkçeye" bir inkılap 
değildir. Çünkü o yıllara kadar, Selçuk Devleti'nin sahip 
ve hakim olduğu ülkelerde Türkçe, ne bir "kültür ve ede­
biyat dili" ne de "resmi dil" olabilmişti. Hemen iki asrı 
aşan bir zaman içinde, Türklerin "ilim dili", doğrudan 
doğruya "Arapça" olmuş, edebi eserler Farisi ile yazıl­
mış, devletin "resmi lisanı" olarak da bazen Arapça, çok 
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kere Farisi kullanılmıştır. 

Bu sebeple Yunus Emre asrındaki "dil inkılabı", bü­
yük ölçüde bir inkılaptır ve doğrudan doğruya "yabancı 
dillerden Türkçeye" bir geçiştir. 

İşte Anadolu' da XIII. asırda başlayan ve bir daha ye­
rini hiçbir yabancı dile bırakmayan Türkçenin bu kat'i 
zaferinde Yunus Emre'nin aziz hizmeti vardır. Ancak, 
Yunus Emre Türkçesi, günümüzde her kelimeyi yanlış 
kullanmaya alışmışların bilerek veya bilmeyerek söyle­
dikleri gibi öz Türkçe değildir. "Bu dil", ortak İslam "me­
deniyeti" içinde öteden beri gelişmeye başlamış, yine 
"ortak medeniyet" dillerinden Türkçeleştirilmiş kelime­
lerle zengin bir İslami Türk Dili'dir. Nasıl bugünkü batı 
medeniyeti milletlerinin dillerinde eski Yunan ve Latin 
dillerinden veya birbirlerinden alınıp millileştirilmiş 
yığın yığın kelime varsa, dünkü "İslam medeniyeti" mil­
letlerinin dillerinde de başka dillerden alınma birçok 
kelime vardır. 

Türk milleti, bilhassa Anadolu ve Balkanlar Türki­
yesi'nde bu yabancı menşeli kelimeleri, Yunus Emre as­
rından bu yana, büyük bir temsil kudretiyle Türkçeleş­
tirmiş, bunların pek çoğunu kendi dilinin sesine ve este­
tiğine uygun Türkçe sözler haline getirmişlerdir. 

İmanı ve ideali gereğince, geniş halk topluluklarına 
ses duyurma vazifesindeki Yunus Emre'nin Türkçesi, 
işte bu şartlar içinde sade ve çok güzel bir halk lisanıdır. 

Bizde Yunus Emre Oratoryosu'nun icrasında bulu­
nanlar, bu eserde adeta iki ayrı mfısıki dinlemişlerdir: 
Eserin büyük kısmı, belki güzel fakat kilise mfısıkisini 
andıran, gamlı hatta karanlık bir ifade içindedir. Bu ka­
ranlığın içinde ise yer yer göz ve gönül aydınlatan ışıklar 
yanıp söner. Dinleyenler, kendilerini sesten ve ışıktan 
örülmüş bir başka alemde hissederler. 

Bunların oratoryoda, melodileri asırların Türk halkı _9 1_ 



92 

TIJRKÇENİN SIRLARI 

tarafından yaratılmış, hakiki Yunus İlahileri'nin armo­
nize edildiği bölümlerdir. Yunus Emre Oratoryosu, bizim 
mistik halk musıkimizle kilise musıkisini karşılaştırma 
imkanı veren, karanlığa ışık sunup yapılmış siyah-beyaz 
bir kompozisyon tesirindedir. 

İşte, Yunus Emre asrına kadar, bilhassa Selçuk 
Türkleri tarafından türlü zaruri sebeplerle-yaşanılmış 
Arabi ve Farisi devirlerini, Türkçe için bir "karanlık 
devir" diye düşünürsek, Yunus Emre'nin saf ve samimi 
bir Türkçe ile; Türk vezin şekil ve kafiyeleriyle söylediği 
ilahiler, o asırların Arabi ve Farisi karanlığında böylesi­
ne parıldayan birer "Türkçe ışık"tır. 

* 

Yunus Emre, yeni vatan coğrafyasının topraktan 
yükselen bütün güzel seslerini Türk halk diliyle birleş­
tirmiş, Anadolu Türkçesi'ne o çağlara kadar hiçbir Türk­
çede görülmemiş bir musıki işlemiştir. Anadolu'da bir 
felsefe olmaktan yükselerek bir iman derecesine varan 
ve çok sayıda halkı kendi ışıklı çerçevesine toplayan "ta­
savvuf felsefesi"ni Yunus, Türk diliyle söylemenin, hem 
de kifüyetle söylemenin sırlarını bulmuştur. 

Daha XII. asırda, Türkistan'da Ahmed Yesevi ile 
başlayan Türk diliyle tasavvuf edebiyatı, Yunus'un ilahi­
lerinde Türkçenin zaferleri olmu�tur. Dinin ve tasavvu­
fun Türklerden önce Araplar ve Iranlılar tarafından ge­
liştirilmiş Arapça ve Farsça sözleri, terimleri, Yunus'un 
Türkçesinde ebekuşağı altından geçmişçesine milliyet 
değiştirip Türkçeleşmiştir. Büyük şair, bu yolda bir 
kelime bile uydurmaya tenezzül etmemiş, ilahilerinin 
nice tılsımlı sözlerini, kendileriyle haşır neşir olduğu 
Türk halkının yaşayan dilinden derlemiştir. Bulamadık­
larını, Arabiden, Farisiden almış fakat öyle bir eda ile 
kullanmıştır ki, bu kelimeler sanki öteden beri Türkçe 
imişler gibi milli bir ses, milli bir çehre almıştır. 
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Vahdet-i Vücud görüşünün, insanda Tanrı inanışını: 

Beni bende demen bende değülem 
Bir ben vardur bende benden içerü 

gibi halis, Türkçenin bu ölçüde bu kadar boyasız, pırıltı­
sız malzemesi ile fakat bu kadar aydınlık söyleyebilmek 
için Yunus'un her bakımdan "milli deha"ya sahip olması 
lazımdır ki, onun Türkçesinde ışıldayan 'nur' işte, ''Türk­
çenin dehası"dır. 

Böyle, "Türkçe sözler" kadar "Türkçeleşmiş" kelime­
leri de kullanmakta Yunus aynı dehayı gösterir. Mesela, 
Anadolu Türkçesi'nde dilimizin ve · sanatımızın en milli 
çizgisi olmuş "elif' sözü, bir gün Türk kızlarına isim ola­
cak kadar millileşmeye Yunus'un şiiriyle başlamıştır. 

"Allah adı"nın ve İslami Türk yazısının ilk harfi elif, 
Türkiye'de bir sevgi çizgisi olarak levhalara, camilere iş­
lenmiş; bir taraftan tasavvufta hakikatın sembolü bilin­
miş; bir taraftan da narin endamı ve mevzun çizilişiyle 
öylesine güzel Türk kızlarına isim olmuştur. 

Yunus, bir tek "Elif'de manaların hepsini toplu bul­
ma irfanıyla söylediği: 

Dört kitabın manisi bellidür bir Elif'de 
Sen Elif'i bilmezsin qu nice okumakdur 

mısralarıyla, Anadolu'da "EÜf'in ilahisine başlar. Bir 
başka ilahisinde de aynı görüş ve duyuşu: 

Yedi Mushaf manisi bellidür bir Elif'de 
Ba dedürmenüz bana ben bu yoldan azarum 
Bir elif tahsil eden münezzehdür ilimden 
Endişe ikliminde nice düşüp gezerüm 

diye, daha geniş tekrarlar. İşte bu söyleyiş ve bu başlan­
gıçtır ki, "Elif'e Türk hayat ve sanatında ölümsüz yer 
ayırır ve bir gün, Karacaoğlan'ın şiirinde aynı kelime: 
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Elif'in uğru nakışlı, 
Yavru balaban bakışlı; 
Yayla çiçeği kokuştu, 
Kokar Elff Elff diye 

şeklinde türküleşir. 

Yanlış ve sapıtmış bir dil anlayışı içinde Türkçemizi 
baltalayanların göremedikleri veya görmek istemedikle­
ri büyük gerçek şudur ki, Türk milleti'nin hakim millet 
olduğu İslılm medeniyeti asırlarında o üstün duruma 
ulaşırken fethettiği topraklar gibi, fethettiği kelimeler 
de vardır. Türklük, bu kelimeleri, tıpkı yeni vatan top­
rakları gibi, kendi zevki, sanatı ve dehasıyla işleyerek 
Türk ve Türkçe yapmıştır. İşte Yunus Emre de, Türkçe­
mizin çok sayıda kelimesini böylesine millileştiren bir 
lisan fatihidir. Mesela, Anadolu Türkçesi'nde türlü ma­
na kazanıp Türkçeleşmiş bir "garip" kelimesi vardır. Bu 
kelime Anadolu'daki zengin ve büyük hayatına Yunus'­
un şiiriyle başlamıştır. İlk fetih asırlarında yeni vatana 
gelen Türkler, bir yerde "vatan tutup" yerleşinceye ka­
dar, türlü "gurbet sızıları" duyarlardı. Buna tasavvuf 
felsefesinin "ilahi varlıktan gurbette oluş" fikri de katı­
lınca gerek "gurbet" gerek "garip" sözleri, daha birçok 
nüanslarıyla Türkçede büyük hayat kazandılar. Doğduk­
ları veya "vatan tuttukları" yerlerden tam bir Allah aş­
kıyla ayrılıp diyar diyar dolaşan ve her gittikleri yerler­
de halka, Allah'a varma yolları gösteren "gezici derviş­
ler" ve "abdallar" da yeni yurdun garipleriydi. Yunus 
Emre'nin: 

Aceb şu yerde var m 'ola 
Şöyle garfb bencileyin 
Bağrı başlu gözi yaşlu 
Şöyle garfb bencileyin 

dörtlüğüyle başlayan şiirinde "garip"in çeşitli mana zen­
ginlikleri vardır. Böylelikle Türkün irfan ve gönül gü-

94 cüyle fethedilmiş kelimelerden biri de bu "garip"tir. 
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Türkçede: "Gurbette kalmış, kimsesiz, zavallı, fakir, de­
ğişik, tuhaf, yabancı, içe dokunan, tesirli, anlaşılmaz, 
Allah aşıkı, derviş, meczup", v.b. gibi manalar kazanmış 
bu "garip" sözü, ayrıca "gariplik, garipsemek, akşam ga­
ripliği" v.b. gibi kullanışlarla da Türkçeleşmiştir. 

Meşhur bir ilahisinde: 

Taştın yine deli gönül 
Sular gibi çağlar mısın 
Akdın yine kanlı yaşım 
Yollarımı bağlar mısın 

Nidem elim ermez yare 
Bulunmaz derdime çare 
Oldum il'imden avare 
Beni bunda eğler misin 

gibi dörtlüklerle, Türkçeye kuş dili'ni söyleten Yunus 
Emre, Anadolu Türkçesi'nde yeni yeni başlayan "uzun 
hece"lerin de hemen ilk şairidir. Her dile çok sesli musı­
kilerin büyük imkanlarını veren bu "uzun hece"yi dilde 
duymaya başlamak, Turkçeye herşeyden çok Akdeniz 
ikliminin kazandırdığı üstün bir estetiktir. Yukarıdaki 
mısraların "yare, çare, avare" gibi kelimelerini hemen 
hemen bugünkü sesleriyle kullandığı, Yunus Emre'nin 
bilhassa "aruz"la seslendirilmiş şiirlerinde bellidir. Bu 
seslendirişte Anadolu'da yine Yunus'la başlayan "Türk­
çenin aruz"la anlaşması" duyulur. Bu hadise, Türkçenin, 
müzikal tekamülünde "nota" vazifesi görmüş bir vezinle 
büyük bir "ses güzelliği"ne doğru ilerlemesi tarihi'nin de 
başlangıcı sayılabilir. 

* 

''Yunus Emre Türkçesi", burada gösterilmeyecek 
kadar zengin, milli yüksek inanış ve düşünüş çizgileriyle 
süslü ve güzel sesli varlığıyla, onu okuyan her Türkte 
büyük gurur uyandırır. Bu Türkçe, "hıilis Türkçe" hatta 
"beyaz Türkçe"dir. Fakat aynı Türkçenin kuruluş ve 
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yükselişi hiçbir övünüşe, hiçbir gösterişe tenezzül edil­
meden, herhangi bir "Türkçecilik propagandası"na baş 
vurulmadan, büyük bir şairin kendi Türk dili kültürüyle 
ve Türkçe'nin içinde oluşuyla gerçekleşmiştir. 

Bu Türkçe anlayışında ne zararlı kelime ırkçılıkları, 
ne de millete zorla kabul ettirilmek istenen "uydurma 
sözler" vardır. Yunus Emre, tam bir büyük şair sezişiyle 
milletinin lisanını hissetmiş ve ondaki güzel sesi duy­
muştur. Yine çok olgun bir insan olarak, kendileriyle 
medeni alışverişler yapılan başka milletlerin dillerinden 
alınmış kelimeleri, bir imanın ve irfanın 'ifadesi için en 
tabii sözler bilerek Türkçenin sesine, mimarisine ve 
estetiğine göre söylemekte gösterdiği hüner ve olgunluk, 
yaptığı her iş kadar büyüktür. 

Yunus Emre'nin Türkçe'yi kavrayışı ve kullanışı, 
"bir dilin sesi ve mimarisi milli olmalıdır," diye ancak 
bugünkü mukayeseli dil bilgisinin vardığı neticeye bun­
dan yedi asır önce varmış, öylesine ileri bir anlayışa 
uygundur. 
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Eski Yunan estetiği şiirde musıki arar: "Musa'lar, 
yani herbiri bir güzel sanatın tanrıçası olan altın sesli 
Yunan ilaheleri; şairler, lisanı sözden çok ses haline ko­
yabilsinler ve bunu anne tabiattan yükselen sesler ha­
linde duyabilsinler diye; kendi güzel seslerini Yunanis­
tan'ın akar sularına bırakmışlardı" efsanesine inanır. 

O gün bugün, dünyanın neresinde ''büyük şair" ye­
tişmişse, mutlaka şiire musıki katmıştır. Bu anlayışa 
göre, "şiir, kelimelerle yapılan musıkidir." 

* 

Fakat kelimelerle yalnız musıki mi yapılır? Bir şairi­
mizin teşbihsiz ve istiaresiz sandığı Homeros, yalnız saz­
la şiir söyleyen bir destan şairi değil, aynı zamanda hay­
ret edilecek bir ressamdı. Kelimeleri, boyalar, gölgeler ve 
ışıklar gibi kullanıyor; savaş sahnelerini ve savaşan 
kahramanları, birkaç fırça darbesiyle ve sihirli bir resim 
sanatıyla canlandırıyordu. 

Bizde, Divan şairlerinin Türkçeye şarkı söyleten 
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musıki ziyafetlerini ve birer bey!t halinde çizilmiş hari­
kulade resim tablolarını bir yana bırakıyorum, fakat 
Fikret, Akif, Haşim ve Yahya Kemal, mükemmel birer 
resim sanatkarıdır: 

Fikret, eline fırça da almıştı, lakin kelimelerle yaptı­
ğı tablolar daha kuvvetli oluyordu. Akif, Seyfi Baba'sın­
da bir fener ışığıyle bütün eski İstanbul gecelerinin ha­
rap sokaklarını tablolaştırır. Fakat onun daha kuvvetli 
resimleri, Rubens'in tabloları gibi, çehrelerinde hayatla­
rının bütün mana ve ıztırabı okunan, bol insanlı, hikaye 
resimleridir. ''Meyhane, Kahve ve Küfe", böyle resim­
lerdir. Haşim'in birçok şiirleri, bir kırmızı renk saltanatı 
içinde yanan birer gurub tablosudur. 

Yahya Kemal'in Açık Deniz'inde, köpükten dişleriy­
le, mağara oyukları veya ejder ağızları gibi açılmış kor­
kunç, siyah dalgalar sıralanır. 

Demek ki kelimelerle musıki yapıldığı gibi, kelime­
lerle resim de yapılıyormuş. 

* 

Fakat, yine şiir adı altında kelimelerle yapılan diğer 
güzel bir sanat, "raks"dır. Lisan, her dilde rakseder ama 
ben onun Türkçedeki musıkili hareketlerine vurgunum. 
Bunlar arasında Hacı Bayram Veli'nin, kuvvetli ahen­
giyle, bir vücut hareketini zarüri kılan ve bir "zikir" bel­
ki de bir "raks neş'esiyle" söylenmiş hissini veren şu rak­
san şiirini hatırlarım: 

Noldu bu gönlüm - Noldu bu gönlüm 
Derd ü gamınla - Doldu bu gönlüm 
Yandı bu gönlüm - Yandı bu gönlüm 
Yanmada derman - Buldu bu gönlüm 
Bayram 'ım imdf - Bayram 'ım imdf 
Bayram ederler - Yar ile şimdf 
Hamd ü senalar - Hamd ü senalar 

98 Yar ile bayram - Kıldı bu gönlüm 
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Hacı Bayram Veli . . .  Tarikatine, Ak Şemseddin'in de 
intisab ettiği bu coşkun sôfi -şair, daha XV. asır Türkçe­
sine bu ölçüde vecidli bir mı1sıki lisanı vermek, hem de 
bu kadar sade ve samimi bir vecidle söyleyebilmek için, 
bir "devran" meydanında, kim bilir ne coşkun bir Tanrı 
aşkıyla dönmüştü? . . .  

Bu şiirin: 

Bayram ederler yar ile şimdi 

mısraında ince "göğüs geçiriş" ne ölçüde hisli ise; 

Yar ile bayram kıldı bu gönlüm 

mısraında o ölçüde, en büyük sevgiliye kavuşmuş olma­
nın saadeti seslenir. Eski bir Türkçe kelime olan "bay­
ram" sözü, Türk dili tarihinde çok az yerde bu kadar gü­
zel kullanılmıştır. 

Yakup Kadri, bir halk türküsünde, "kelimelerle ya­
ratılmış" bir hareket güzelliği hatırlar: 

Bahçeye de kurdum çifte salıncak 
Yar gidip . . .  yar gelip . . .  sallanacak 

mısralarıyla içinde sevgili şeklinde bir neş'e sağnağı bu­
lunan salıncağın bir gidip, bir gelmesindeki hareketi hoş 
bulur. Halk şairlerimizin hareketi şiir haline koymaları 
bundan ibaret değildir. Allah adının ilk harfi olduğu ve 
harıkulade güzel bir vücut tenasübü ile çizildiği için, se­
vilen bir harf ve bir sevgili adı olan "elif' harfi için söy­
lediği şiirde, Karacaoğlan: 

İncecikten bir kar yağar 
Tozar Elff Elff diye; 
Deli gönül abdal olmuş 
Gezer Elff Elif diye . . .  

duygulanırken, siz uzun ve devamlı karların mı1sıkisini 
ve ince Anadolu yollarında uzayan, uzamak şöyle dur­
sun, bitmeyen; aşık, derviş şair yürüyüşündeki gönül 
dolduran, sabırlı hareket güzelliğini gözlerinizle görür- 22.._. 
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sünüz: Elif, uzun ve uzunluğu ölçüsünde ince bir harftir. 
* 

Buna benzer bir başka hareket güzelliğini Divan şa­
iri Vasıfın şu tanınmış beytinde bulurum: 

O gül-endam bir al şale bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 

Bir başka raks şiiri, Nedim'in raksdan çok, örtüsüz 
sevgili vücudundaki ışıklı güzelliği aksettiren rubıiisidir. 

Rakkas bu halet senin oynunda mıdır 
Aşıklarının günahı boynunda mıdır 

gibi, resim sanatının da erişemiyeceği şuh ve aydınlık 
bir "nu" ile biten şu şiirde rakstan, hatta vuslattan sonra 
dahi tükenmeyen bir "güzellik aşkı" vardır. 

Diğer raksan bir şiir, Abdülhak Hamid'in: 
Hübub eder gibi reftarınız ne halettir, 
Aceb nesim-i seherden mi aferidesiniz? 

mısralanndadır: "Böyle, eser gibi yürüyüşünüz nasıl 
şeydir? Acaba, siz, seher rüzgarından mı yaratıldınız?" 
deyişi... Fakat ne yazık ki sır, söylenende değil, söyleyiş­
tedir. Abdülhak Hamid'in pek haklı olarak, bugün yaşa­
mayan lisanı hesabına üzülerek düşünüyorum ki böyle 
bir şiir, eğer daha Türkçe kelimelerle söylenmiş olsaydı, 
lisanımız bugün onun raksından mahrum kalmayacaktı. 

Çünkü şiirin nesre çevrilişi asla kendisi değildir. 
Bütün rakseden sesler, o mısralardaki "hühı1b, reftar, 
nesim-i seher ve aferide" gibi, yaşayan Türkçeye artık 
yüz yıllarca uzak kalmış kelimelerin sihirli izdivacında 
toplanıyor. 

* 

Evet, dil ve şiir tarihinin asırları, kelimelere büyük 
imkanlar vermiştir: 

Onlarla resim yapılır, musıki bestelenir, sevilen in-
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sanlara en sıcak aşk duyguları söylenir, kelimelerle or­
dular harbe ve zafere sevkedilir ve nihayet, kelimeler 
raksederler. Türkçede bu şekilde rakseden şiirlerin en 
yenisi Endülüs'de Raks şiiridir. Hacı Bayram Veli'nin 
ilahi duygularla söylediği o eşsiz gönül şiiri yanında, bu 
yenisi, tamamiyle "profane" bir şevkin terennümüdür. 
Sahne İspanya'dadır. Fakat üzerinde Türk lisanı rakse­
der. Hareket: 

Zil, şal ve gül . . .  

alliterasyonuyle başlar ve: 

. . .  bu bahçede raksın bütün hızı . . .  
Şevk akşamında Endülüs üç defa kırmızı . . .  

ahengiyle devam eder. Şiirin: 

Aşkın sihirli şarkısı yüzlerce dildedir, 
İspanya neş'esiyle bu akşam bu zildedir; 
Yelpaze çevrilir gibi birden dönüşleri, 
İşveyle devriliş, açılış, örtünüşleri . . .  

mısralarında, zil seslerinin ve  rakseden güzelin bir ayrı 
musıki olan etek fışıltılarını duyabilirsiniz. Şiir: 

Her rengi istemez gözümüz şimdi aldadır, 
İspanya dalga dalga bu akşam bu şaldadır. 

derken, siz, "ral-lal-la- ralla-ralla . . .  " ahengi içinde bu 
sahnede, hem rakseden güzelin, hem musıkinin, hem de 
renklerin döndüğüi{ü hayranlıkla duyup seyredebilirsi­
nız. 

Çünkü karşınızda Yirminci Asır Türkiye Türkçesi ve 
onun en güzel birkaç mısraı raksediyordur. 



İLMi YENEN BİR VEHİM 

Atatürk, her yaptığını milletinin iyiliği için yaptığı­
na inanırdı. Dil İnkılabı'ndaki tutumu da böyleydi: Önce 
"dilimizi ne ölÇüde özleştirebiliriz?" diye bir tecrübede 
bulunmuş, sonra, bunun iyi netice vermediğini görünce, 
"özleştirmeden" vazgeçmişti. Arkasından, güzel ve "tabii 
Türkçe"yi alaylı dil alimleriyle bozguncuların elinden 
kurtarmak için de bütün gücüyle "Güneş Dil Teorisi"ne 
sarılmıştı. 

Bu teori, Türkçeleşmiş her kelimenin Türkçe oldu­
ğunu ispat yolunda kullanılıyordu. Böylelikle 1935 son­
larında, ilk bakışta biraz fantastik gibi görünen fakat 
vazifesi "Türkçeyi korumak ve kurtarmak" olan yeni bir 
güneş doğmaya başlamıştı. 

Daha sonra Türk Dili Belleten'lerine "güneş kursu" -
nun resmi konmuş ve o zamanın Dil Kurumu azası, al­
dıkları emir üzerine Türkçeye Arapçadan, Farsçadan 
hatta Fransızcadan geçmiş kelimelerin Türkçe oldukla-

102 rını harıl harıl ispata koyulmuşlardı. 
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Atatürk'ün hayatının son dört yılı, Türkçeyi kendi 
"tabii yoluna" getirmek için yaptığı çalışmalarla geçti. 

Yaptığı inkılabın alaylı alimlerin veya bozguncula­
rın oyununa geldiğini çok iyi anlayan Atatürk, şimdi 
bütün gücünü Türkçeyi bu oyundan kurtarmaya sarfe­
diyor ve bu işi de milletin uydurmacaya inandırılmak 
istenmiş ruhunu zedelemeyecek, yeni bir incelikle yapı­
yordu. Atatürk'ün dünyaya göz yumarken son sözünün 
"dil" olması da milletine Türkçeyi korumak ve kurtar­
mak için bulunan son yolda devam manasında, aziz işa­
retiydi. 

Çünkü o alaylı dil alimleri Atatürk'ün huzurunda dil 
adına ne şaklabanlıklar, Lilliput'un devlet adamları gibi, 
ne canbazlıklar yapmamışlardı. 

* 

Yahya Kemal anlatırdı: Bir Atatürk sofrasında, 
Türkçeyi rum şivesiyle konuşan bir dil alimi (!) nedense 
sofranın ta ucunda kalmıştı. Varlığım ve varlığındaki 
ehemmiyeti Atatürk'e duyurmak için, bir aralık bulun­
duğu yerde ayağa kalkmış, nutuk çeker gibi yüksek bir 
sesle konuşmaya başlamıştı. 

-Pasam! Bu Türkçes kıyak bir dildir. Her ne laf arar­
san bu Türkçeste bulunur. 

Ancak bu nutuk çekme, Atatürk'ün muzip bir günü­
ne rastlamıştı, hiçbir şey duymamış gibi sordu: 

-Nasıl nasıl? 

-Pasam bu Türkçes kıyak bir dildir. Her ne laf arar-
san bu Türkçeste _bulunur! 

Atatürk, devam etti: 

-Nasıl, nasıl?! . .  

-Pasam, bu Türkçes . . .  

Atatürk, bu çok zeki (!) dil alimi (!) ne aynı sözü .lQL 
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birkaç defa daha tekrarlattıktan sonra yumruğunu ma­
saya vurdu. Şakacı bir hiddetle: 

- Bunu ispat edin!... diye gürledi, lafla gemi yürüt­
meyin ... Size uyup bir kelime bulacağım diye benim göbe­
ğim çatlıyor!.. .  

* 

İsmail Müştak'la Ruşen Eşrefin ve daha başkaları­
nın bulunduğu, daha önceki bir başka mecliste Atatürk, 
Dil İnkıiabı'nda çalışmak üzere Yahya Kemal'in çağırıl­
masını istemişti. Atatürk, Türkçeyi o kadar iyi kullanan 
bu büyük şairin dil davasında vazife almasını ısrarla 
istiyordu. 

Yahya Kemal, bu teveccühe teşekkür etti ve: 

- Lütfen Paşa Hazretleri'ne arz ediniz, dedi, benim 
yaşayan Türkçeye karşı bir vehmim vardır. Benim dilde 
ilmim yok, yalnız böyle bir vehmim vardır. Ben bu ve­
himle baş başa kalmak istiyorum. Beni affetsinler. 

Böylece, bir müddet, Mustafa Kemal Paşa emrinde, 
Yahya Kemal de vehminde ısrar ettiler. Neticede dil iş­
lerine Yahya Kemal'in iltihakı mümkün olmadı. 

Gel zaman, git zaman, dilde Yahya Kemal haklı çı­
kıp da Atatürk, dahiyane bir davranışla ve mutlak bir 
emirle "uydurma" Türkçe'den "tabii Türkçe"ye dönme 
işini yine aynı adamlara yaptırmaya başlayınca, o za­
manın uydurmacıları, bugünkülerin "Atatürk'e rağmen", 
Türkçe değildir diye dilimizden atmaya yeltendikleri 
nice Türkçeleşmiş kelimenin, hem de "halis Türkçe" ol­
duğunu isbat yolunda birbirleriyle cidden gülünç bir ya­
rışmaya girdiler. 

O günlerde Atatürk, yine bir meclis topladı. Mecliste 
Atatürk'ün çok yakınında yer verilen şaire, büyük ku­
mandan, şiirlerinden birini okuması ricasında bulundu. 
Bunun sebebini hemen sezen Yahya Kemal, o mecliste 
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Ses gibi, Açık Deniz gibi yeni şiirleriyle bir kaç gazelini 
okudu. Şiirleri büyük zevkle dinleyen Atatürk, mecliste­
kilere: 

- Beyler! İşte hakiki ve güzel Türkçe budur! 

dedi ve aynı büyüklükle devam etti: 

- Yahya Kemal Bey! . . .  Hatırlıyor musunuz? Sizi dil 
çalışmalarına davet ettiğim zaman, bana: "Benim dilde 
ilmim değil, sadece vehmim vardır, müsaade edin, ben 
bu vehimle baş başa kalayım, demiştiniz. Şimdi hep bir­
likte anlıyoruz ki dil davasında siz haklı çıktınız. 

Yahya Kemal, derhal, o kendine mahsus ve o büyük 
vücuttan beklenmeyecek bir incelikle doğruldu, eğildi 
ceketini düğmeledi ve: 

- Paşam! dedi. Size karşı haklı çıkmak, çok tehlikeli 
değil mi? 

Mustafa Kemal Paşa, bu sözdeki "nükte"yi ve bu 
sözdeki ince vehmi, tabii çok iyi anlamıştı: 

- Hayır, asla! diye çok samimi konuştu. Çünkü bu 
aynı zamanda bizim millete ve tarihe karşı haklı çıkma­
mız demektir, sizin o zamanki vehminiz, bizi bugün me­
sut ediyor. 

Sonra yanındakilere döndü: 

- Görüyorsunuz ya, Beyler, dedi, Yahya Kemal Bey'in 
vehmi sizin ilminizi mağlup etti! . . .  

Bazan öyle olurdu. Vehimler, sahte hatta sahte ol­
mayan ilimleri bile yenebilirlerdi. Bu, vehmi duyan ruh­
ların büyüklüğüyle ölçülürdü. 

Ayrıca Atatürk'ün bu cümlesi tam bir Atatürk nük­
tesiydi: Cümlede "vehim mi ilmin, ilim mi vehmin" ye­
rinde kullanılmıştı? Bunu ancak dinleyenlerin akılları 
anlayacaktı. 
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Biz, bunları evvelce de ya:zmıştık.1 Şimdi neden 
tazeliyoruz? Çünkü geçenlerde Türk Kültürü dergisinde 
bir tekzip okuduk. Bu tekzipde Atatürk'ün "Güneş - Dil 
Teorisi" vasıtasıyle "tabii dil"e dönmek istediği inkar 
olunuyor; bu teorinin özleştirme ile alakası olmadığı, 
işte öylesine bir ilmi buluş (?) ve bir "felsefi düşünce" (?) 
olduğu ileri sürülüyordu. Bu tekzibi gönderen zat, Anka­
ra'da kendisini Türkiye'nin dil işlerini idareye me'mur 
sanan bir heyetin başkanı olmasaydı, onun her harfiyle 
yanlış tekzibini kale almaya lüzum kalmazdı. 

Halbuki mesele öyle değildir. "Güneş Dil Teorisi" 
yukarıda söylediğimiz gibi, Atatürk'ün evvelce girilen 
çıkmaz bir yolu, milletin gönlünü incitmeden terket.mek 
şeklindeki çok ince bir buluşudur. 

Biz, bu hakikati vaktiyle Yeni Sabah gazetesine yaz­
dığımız bir seri makale ile birer birer izah ve ispat et­
miştik.2 Aynı mevzuda Atatürk'ün bizzat yazdığı ve 
yazdırdığı bir makaleler serisi de elimizdedir. 

Yine bu mevzuda Falih Rıfkı Atay'ın yaptığı ilk açık­
lama da şudur: 

"Türkçeyi ne kadar özleştirebiliriz? Her yabancı ke­
limenin bir öz Türkçe karşılığı bulunacağını iddia eden 
dilciler ne dereceye kadar haklıdırlar? Atatürk bunu de­
nemeye karar verdi. Şimdi hiçbirimizin manasını bilme­
diğimiz ''baysal utku" onun resmi bir nutkunda kullanıl­
mıştır. Bir gün beni yanına çekip: 

- Çocuk, çıkmaza girmişizdir. Dili bu çıkmazda bıra­
kamayız. Tabif yol'a döneceğiz, demişti. 

Özleşme denemesi de orada durdu idi . . . "3 Güneş Dil 
Teorisi devrinde Atatürk'ün bu düşüncede olduğunu çok 

ı Hürriyet, 14 Nisan 1962. 
2 Emin Bayraktaroğlu, Türkçemiz ve Meseleleri, 25 -31 Tem. 1960. 

1 06 3 Dünya, 3 Ocak 1954. 
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açık şekilde anlatan diğer bir salahiyetli ilim adamı da 
sayın Prof. Abdülkadir İnan'dır. İşte bu hususta 
yazdıklarından birkaç satır: 

"Ahmed Cevad Emre, Atatürk İnkılabının Hedefleri 
adlı serisinde, Atatürk'ün bir akşam sofrasında - Kitap, 
katip, mektup benimdir, ketebe, yektübü Arabındır. Her­
kesin söylediği yazdığı kitap, katip, mektup, Türkçedir. ­
dediğini kaydetmiştir. Atatürk'ün bu konuşması 1936 

yılının Mart ayı sonlarında Güneş - Dil Teorisi'nin testri 
altında bulunduğu günlerde olmuştur. Atatürk, bu sözle­
riyle şimdiki Türk edebf diline yerleşen bütün kelimele­
rin Türkçe sayılması gerektiğine işaret buyurmuştur."1 

ı Dil Üzerine Düşünceler, Dünya, 27 Haziran 1966. 
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FuzOLi'NiN ouAsı 

Milletimizin, tarihte yetiştirdiği büyük adamlarla, 
bu arada, dilimize, edebiyatımıza, şaheserler kazandır­
mış, büyük şairlerle iftiharı, eski bir Türk faziletiydi. 
Eski Türkler, böyle büyüklerini, üstelik, bilerek, anlaya­
rak, okuyarak severlerdi. 

Kader, bu fazileti bizden alıp, başka milletlere ver­
miştir. Son asrın, herşeyden çok, başkalarına hayran 
yetiştirilen, kozmopolit münevverleri (!) arasında bu asil 
duygu ve. bilginin hergün biraz daha söndüğü görülüyor. 

Bugün, bilmem, Türkiye'de Fuzı11i'yi, önce hiç tanı­
mayanlar, sonra, tanıyıp da okuyamayanlar, nihayet 
okuyup da anlamayanlar yanında bir de Türk şairi say­
mayanlar .bulunduğunu bilir misiniz? 

İleri sürülen sebep, bu en büyük şairimizin, eserleri­
ni, Türk diliyle değil de Arabi ve Farisi ile yazdığı iftira­
sıdır. 

Halbuki Fuzuli, sadece büyük bir şair; birçok ilim 
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dallarında ihtisas yapmış, kudretli bir alim ve o ölçüde 
büyük bir mütefekkir değildir; aynı zamanda samimi bir 
T ü r k ç e c i, bir "Türk dili milliyetçisi"dir. İzah edeyim: 

Biz, iki asırdan beri, sözüm ona, batı medeniyetine 
mensubuz. Buna rağriıen, herhangi· bir batı dilini, o dilin 
edebiyatına şaheserler kazandıracak kadar iyi bilen tek 
bir Türke ben raslamadım. Eskiler ise, mensubu oldukları 
İslam Medeniyeti dillerini, o dillerin en üstün seviyesinde 
eserler verecek kadar iyi bilirlerdi. Çünkü o devirlerde bir 
medeniyete "Türk üslubu"yla girmek demek, en kısa bir 
zamanda, o medeniyetin hakim milleti olmak demekti. 

* 

Fuzuli'nin de Arapça Divan'ı, Farsça Divan'ı ve bu 
dillerle daha başka eserleri, elbette vardır. Fakat bu 
şair, en çok sayıda, en güzel ve en üstün eserlerini, men­
sup olduğu milletin diliyle vermiş; bunda tam bir milli 
hassasiyet göstermiş ve bir milli haysiyet gözetmişti. 

O kadar ki Fuzı1li, başka dillerin Türkçe'den üstün 
oluşuna tahammül edemeyen bir milli duygu içindeydi: 

Ol sebepden Farisi lafz ile çokdur nazm kim 
Nazm-ı nazük Türk lafzıyle iğen düşvar olur 
Mende tevfik olsa bu düşvarı asan eylerem 
Nevbahar olgaç dikenden berg-i gül ızhar olur. 

"Farisi ile çok sayıda şiir söylenmesinin sebebi, 
Türk diliyle ince şiir söylemenin güç olmasındandır. Fa­
kat, Allah yardım ederse ben bu güçlüğü yeneceğim! İlk­
bahar geldiği zaman, kuru dikenlerden nasıl gül yaprak­
ları çıkmaya başlarsa; ben de diken gibi sert sanılan 
Türkçe ile gül yaprağı g!bi ince şiirler söyleyeceğim!" de­
mesi ve bu dediğini h8.rikı1lade üstün bir sanatla yerine 
getirmesi bundandır. 

* 

Unutmamak lazımdır ki Fuzuli hemen bütün şark 
edebiyatının "gerçek şiir" vadisindeki en üstün şairidir. .!.QL 
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Yine asla unutmamalıdır ki Fuzfıli, bu sözleri, Türkçe'­
nin henüz yeter derecede işlenmediği bir çevrede ve XVI. 
asırda söylemiştir; Bağdat ve çevresi gibi, sokaklarında 
Arapça konuşulan; (devrin ilim dili Arapça olduğu için) 
Medreselerinde Arap diliyle ders okutulan ve bunun ya­
nında şiir denilen şey, bir "mantıku't-tayr'', yani bir "kuş 
dili" ahengindeki Farisi ile söylenebilir inancının atmos­
feri kapladığı bir yerde, tam bir Türk haysiyeti ve guru­
ru içinde söylemiştir. 

* 

Fakat Fuzuli'nin, bundan daha imanlı ve daha heye­
canlı bir "Türkçeciliği", onun, "Kerbela şehidleri" için 
yazdığı, Hadikatü's-Su'ada adlı eserinin önsözündedir. 

Fuzfıli bu yazısında, bilhassa Irak müslümanları için 
mukaddes bir mevzu olan Kerbela vak'alarını ve Kerbela 
şehitlerinin macerasını, şairlerin, hep Arapça veya Farsça 
ile yazdıklarını düşünür. Bu eserlerden yalnız Arap ve 
Acem büyüklerinin faydalanmasını Türk haysiyetine ay­
kırı bulur. "İnsan cinsinin en üstünü" olduğunu söylediği 
ve alemi terkip eden insanlığın en büyük cüz'ü olduğunu 
belirttiği Türklerin bundan mahrum bırakılmasından cid­
di bir eza duyar; hatıralarını derin tazimle andığı Kerbela 
şehitleri için, bu sefer Türk dili ile bir şehitler abidesi in­
şasını tasarlar. Bu arada yegane endişesini şöyle düşün­
celerle söyler: "Gerçi Türk diliyle bu vak'aların beyanı ko­
lay değildir. Zira (Türkçenin, henüz) birçok sözleri zayıf 
ve ibareleri işlenmiş değildir. Ancak ben, erenlerin him­
meti ile, öyle umuyorum ki bu Türkçe kitabı bitireceğim" 
der, ve arkasından Türk Dili Tarihi'nin en güzel duasını 
söylemek için o aziz ellerini Allah'ına kaldırır: 

Ey feyz-resan-ı Arab u Türk ü Acem 
Kıldın Arab 'ı efsah-ı ehl-i alem 
Etdin fusaha-yı Acem'i isi-dem 
Men Türk-zeban 'dan iltifat eyleme kem 
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"Ey, Arap, Acem ve Türk milletlerine feyiz veren Tan­
nın! Sen, Arap kavmini dünyanın en fasih konuşan milleti 
yaptın! Acem fasihlerinin ise sözlerini, İsa nefesi gibi, cana 
can katan bir güzelliğe ulaştırdın! Ben Türküm ve Türkçe 
söylemek istiyorum! Tannın benden iltifatını esirgeme!" 

Dua budur. Bu mısraları okuyanlar, ilk anda Fuzuli'­
nin sadece Türkçe yazmak istediğini ve bunun için Allah'tan 
yardım ve teveccüh dilediğini zannederler. Halbuki rubfil'­
nin bütün inceliği "iltifat" kelimesindendir. Çünkü "söz sa­
natı'nda iltifat", sözü en güzel en sanatlı ve en üstün bir üs­
lupla kullanabilmek demektir. Böyle olunca, Fuzı1li'nin, 
Tanrısından dilediği büyük yardım, Türkçeyi, hatta Arapça­
dan da Farisi'den de güzel ve üstün kullanma yardımıdır. 

* 

Fuzı1li, bu asil arzusunda Allah'tan yardım görmüş­
cesine muvaffak olmuştur. Onun eserlerindeki, hatta öz 
Türkçe mısralar ve beyit halinde nazmedilmiş, şaheser 
söyleyişler, yakında neşrolunacak bir kitabımızda görü­
lecektir. Ayrıca Kelimelerin Tadı başlıklı yazımızla da 
büyük şairin Türkçe "kelimelerin tadını" nasıl çıkardığı­
nı, bu arada ''halis Türkçe"yi nasıl ve ne derin bir vukuf­
la bildiğini, misalleriyle göstermiş bulunuyoruz. 

Bütün bu yazdıklarımız, büyük Fuzuli'nin Türk 
kültürüne hizmetinin binde biri değildir. Bu hizmetler 
ise bugün artık bilinmiyor. Esasen, büyük Türk şairleri­
ni Türk çocuklarına tanıtmamız daha Tanzimat'tan beri 
yanlış bir tutum içindedir. 

Guya avrupai edebiyatı tutundurmak için, eski Türk 
edebiyatını lekelemek hatası, Tanzimat devrinde başla­
mıştır. Her türlü ciddi tedkik, bilgi ve tenkid değer­
lerinden mahrum bu "Tanzimat yıkıcılığı", bugün daha 
başka maksatlarla devam edip gitmektedir. 

İçinde bulunduğumuz, derin ve milli kültür buhra­
nının kökü, bu eski hatalardadır. 
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KELİMELERİN TADI  

I 

Milletlerin öyle şairleri, öyle muharrirleri vardır ki, 
kelimeleri bir lezzet gibi kullanırlar. Divan edebiyatın­
da, sözü "Türkçe kelimeler"le tadlandıranların başında 
Fuzuli vardır. Mesela, birçokları için, korkunç mana 
olan d ü ş m e k, Fuzuli'de dile türlü lezzetler katan çok 
manalı bir kelimedir. 

"Düşme"nin en korkuncu, öyle zannedilir ki mevki­
den iktidardan düşmektir. Son zamanlarda milletin gö­
zünden düşmek manası alan bu "düşüş", gerçekten telafi 
edilmiyecek sukutlardandır. Yeryüzünde bazı iktidarla­
rın, o mevkii tekrar elde etmek için ne yanlış hareketle­
re başvurup memleketlerinin bı:ışına ne işler açtıkları ve 
yeniden ne hallere düştükleri kimsenin gözünden kaç­
mamaktadır. 

Halbuki "düşme"nin, daha başka ne çeşitleri, ne va-
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himleri ne göze görünmezleri vardır. 

"Allah elden ayaktan 'düşürmesin!" diyen, kurnaz 
dilenci psikolojisi, düşmenin bu her insana mukadder, 
tehlikeli şeklini çok iyi kavramıştır. O kadar ki bu usta 
dilenci duası, dilencilere, "Allah sevdiğinizden ayrı. dü­
şürmesin!" duasından daha çok para kazandırır. 

Türkçeye tad veren kelimeler arasında, "düşmek" 
kelimesinin büyük hissesi vardır. Her kelimeyi mümkün 
olduğu kadar çok ve değişik manalarda kullanmayı zevk 
haline getiren Türk halk dehası, "düşmek" kelimesine de 
çok ve çeşitli manalar vermiştir. Türkçede, "düşmek"teki 
mana sayısının; tek kelime ve birleşik sözler halinde; 
yüz elliden fazla olduğunu söylersek, bilmem hayret edi­
lir mi? Bu kelime, Halk şairleri kadar, halk diline değer 
veren, Büyük Divan şairleri tarafından da, çok değişik 
manalarda ve adeta lezzeti tadılarak kullanılmıştır. Ay­
nı kelime son asır Türk şairlerinin dilinde de, döküldüğü 
kabın şeklini alan su gibi, türlü mana kalıplarına girmiş 
ve karşımıza çok değişik manalarda çıkarak her zaman 
sevilen bir tanıdık edasıyle bizim elimizden tutmuş, bizi 
o manaya ulaştırmak için kendi lezzetine çekmiştir. 

* 

Fuzlıli, bu kelimeyi bilhassa Leyla vü Mecnun'unda 
çok kullanır: "İlahi güzelliğe" doğuştan aşık, Mecnun, 
daha bebekken, o kadar çok ağlar ki susturamazlar. 
Avunsun diye sokağa çıkarırlar. Yavru çocuk feryadı, 
sokakları doldurur. O zaman bir evin kapısı açılır. Gö­
rülmemiş derecede güzel bir kadın görünür. Çocuğu is­
ter. Verin ben susturayım der. Mecnun, doğduğundan 
beri, ilk defa bu güzel kadının kucağında susar. Fuzlıli, 
bu hadiseyi şöyle bir dille anlatır: 

Oldukça elinde oldu handan 
Düşdükçe elinden oldu giryan 

der. "Onun kucağında iken güldü, fakat elinden düşünce 
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ağladı" demek ister. Burada "düşmek", ayrılmak, sevgili 
kollarından "uzakta kalmaktır". 

Yahut daha çocuk yaşlarında aynı mektepte okurlar­
ken, Leyla ile Mecnun, tam bir aşk neş'esine düşerler. 
Birbirlerini sevdiklerini, gözleri susarsa, kaşları anlatır. 
Büyük romancı Reşat Nuri'nin: "Sevda çocuk gözlerin­
den uyku gibi akar" demesi cinsinden, bunların da sırla­
rı artık gizlenmez bir hale gelir. O zaman, güzel sırları 
belli olmasın diye birtakım çocuk hilelerine baş vurur­
lar. FuzUli, bu hadiseyi, 

Gerd ayine-f neşata düşdü 
Min ba'd iş ihtiyata düşdü 

mısralarıyle anlatır: "Neş'e aynasına toz düştü; artık iş 
ihtiyata düştü." der. 

"Aynaya toz düşmek", tozlanmak, gösterme vasfını 
ve parlaklığını kaybetmek, ışığı aksettirme şevkinden 
mahrum olmak, kısaca, işin keyfi kaçmaktır. İkinci mıs­
rada ise, düşmek, gerekmektir, ihtiyatlı davranmanın 
lüzumunu anlamaktır. 

"Düşmek", mübtela olmak, bir ruh halinin içinde 
kalmak, sıkıntıya düşmektir: LeylB.'yı Mecnun'dan ayır­
dıkları zaman FuzUli, bu genç kız için: 

Zülfü gibi ptç ü tab'a düşdü 
Hayran kalub ıztıraba düşdü 

mısralarını söyler. Piç ü taba düşmek de yine ıztıraba 
düşmek demektir. 

Beri tarafta Mecnun, Leyla'nın artık mektebe gelme­
yeceğini anlayınca, ıztırabının bütün hıncını okuduğu 
harflerden alır. Artık okumak istemez ve harflere, artık 
karşımdan gidin! diye haykırır. Bu arada, Leyla'nın na­
rin vücudu gibi ince ve zarif "Elif' harfine sitemi, öteki­
lerden ziyade olur: 
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Düş ey Elif istikametinden 
Şerine'>ejl� bu kadd ü kametinden 

"Ey, 'Elif harfi! Boyundan bosundan utan! Doğrulu­
ğundan, düzgünlüğünden düş! Belin bükülsün! . . .  (ve bir 
bakıma) karşımdan çekil, yıkıl!" demek ister. "Düşmek", 
burada yıkılmak, devrilmek ve eğrilmektir. 

Bu mısraların devamı da şöyledir: 

Kaddi hevesiyle dem urursu,n 
Ol gitti aceb ki sen durursun 

"Onun endamına benzemekle övünürsün! O gittik­
ten sonra sen neden durursun?" 

Aynı eserde "düşmek", uğramak, ulaşmak, varmak 
yerine de kullanılır: Mecnun, çölde yürürken, yolu Ley­
la'nın gezindiği bir semte ulaşır. Bu, Mecnfın'un da ko­
naklayacağı yerdir: 

Bir menzile düşdü reh-güzarı 
Kim seyr ederdi anda yari 

"Geçtiği yol bir menzile uğradı ki orada sevgilisi de 
gezerdi." 

Aynı yürüyüş günlerinde, düşmek, yola koyulmak 
manasına da gelir: 

· Sahraya düşüb güneş misali 
Tenha yürür oldu laübali 

"Güneş gibi çöllere düştü; yalnız başına teklifsiz ve 
perişan yürümeğe koyuldu." 

Yine Fuzfıli'de düşmek, kadehe düşmek şeklinde, 
dökülmek manasındadır: 

Mey gerçi safa verir dimağa 
Akduğı için düşer ayağa 

mısralarında böyledir: "Şarap gerçi dimağı neş'elendirir, 
fakat akıcı bir nesne olduğu için de ayağa düşer." 
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Burada düşmek, hem yere, yani ayakların bastığı 
yere dökülmek, hem de ayak: eyağ, aynı zamanda ka­
deh demek olduğundan, kadehe dökülmekdir. Ayağa 
düştüğü zaman pespayeleşen; içeni de pespayeleştiren 
şarap, kadehe döküldüğü zaman, bir şevkin hazırlığı 
kadar renkli ve neş'elidir. 

Düşmek kelimesini dökülmek, hatta yağmak mana­
sında, Ziya Paşa da kullanır. Meşhur: 

Bı-baht olanın bağına bir katresi düşmez 
Baran yerine dürr ü güher yağsa semadan 

beytinde söz, bu manadadır: "Gökten, yağmur yerine, 
inci, mücevher yağsa, talihsiz kimselerin bahçesine bir 
damla bile düşmez." Esasen, "yağmur yağıyor", yerine 
"yağmur düşüyor" demek, yağmur başlangıcında yahut 
yağmurun yağma derecesini söyleyişte halkın da ilmin 
de kullandığı sözlerdendir. 

Yine Fuzuli düşmek kelimesinin dile düşmek, hatta 
dilden dile düşmek şekillerini de kullanır. Leyla ile Mec­
nun arasındaki aşkın herkes tarafından duyulmasını 
böyle bir söyleyişle anlatır: 

Dilden dile düşdü bu fesane 
Fô,ş oldu bu macera cihane 

"Bu efsane dilden dile düştü, bu macera dünyaya 
yayıldı" hakikatini bu şekilde söyler. Fuzı1li'nin Leyla ile 
Mecnun arasındaki büyük aşk macerasına "efsane" de­
mesi, daha çok, aşkın zamanımızdaki manzarası bakı­
mından doğrudur. Çünkü öylesine temiz öylesine yüce 
ve yükselen bir aşk, şimdi, gerçekten bir masaldır. 

"Düşmek" kelimesinin yalnız Fuzuli'den onun da tek 
· bir eserinin bir kaç sahifesinden seçilen bu kullanışı ve 
bu manaları, bize yalnız "düşmek"teki mana çokluğunu 
göstermez. Yalnız, Türkçe'nin herhangi bir kelimeyi böy­
le heykel çamuru gibi yoğurup türlü güzellikler haline 

ı 1 6  koymasındaki büyük "deha"yı da belirtmez. Bu örnekler, 
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zamanımızda, "Türk şairi değildir, Türkçe şiir söyleme­
miştir!" diye, kızıl ağızlar tarafından lekelenmek istenen 
en büyük Türk şairi'ne yapılan iftiranın da iğrençliğini 
ortaya koyar. Bir de Türk milletinin yalnız Türkçe keli­
meleri değil, onlar gibi Türkçeleştirdiği daha nice keli­
meyi de böyle bir mana zenginliğine ulaştırdığını hatır­
latır. Dilimizi yıkmak istiyenlerin, Türkçenin dehasında­
ki büyük bir tılsımı mahvetmek yolunda oluşiarını gös­
terir. 

II 

Halk zevki ve bu zevkin, inceliğine varmış şairler, 
kelimeleri de renkler gibi; ışıklar gibi kullanırlar. Sarı 
ile mavi birleşince nasıl, üçüncü bir renk, -bir yeşil renk­
zuhur ederse, kelimelere renk gibi, ışık gibi vuran halk 
duygusu da onların seslerinde yeni manalar tutuşturur. 

Mesela insan yüreğine "od düşmek" sevmek, aşık 
olmak, bir gönül hadisesi dolayısıyle içinden tutuşmuş 
gibi yanmak'tır. FuzUli, bunu, bir gazelinde: 

Düşdü od canıma ey tende olan peykanlar 
Kızmadan ma'reke bir yana erımen çekilin 

mübalağasıyle söyler: "Ey sevgili'nin, yüreğime saplanan 
bakışlarının okları!. Canıma ateş düştü . . .  İçimdeki savaş 
meydanı büsbütün tutuşmadan siz, erimemek için, bir 
tarafa çekilin!" der. Aynı söz halk manilerinde daha açık 
söylenir. Reşat Nuri'nin, Akşam Güneşi'nde, yaşlı enişte­
sini seven JUlide'ye söylettiği cinaslı mani böyledir: 

Yer beni 
Yüreğime bir kor düştü 
Gece gündüz yer beni 
Ben bu dertten ölürsem 
Kabul etmez yer beni 

"Düşmek", Divan şairi Vasıfın dilinde., "yakışmak" 
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manasındadır: 

Düşer mf ictinab etmek seninçün ağlayanlardan 
Sirişk-f çeşmimin bak farkı var mı çağlayanlardan 

mısrıllarının sesi, bugün hala, bestesiyle birlikte dudak­
lardadır. 

Düşmek, halk zevkinde, aynaya akseden bir hayal 
gibi, sevgilinin hatırlanması, hayalinin gözönünde can­
lanmasıdır. Bunu halk türküsü söyler hem de: 

Eğildim su içmeğe 
Aklıma düştü gelin 

gibi, "gelin, su içmek, eğilmek ve düşmek" kelimelerinin, 
sihirli ses ve mana güzelliklerini iki küçük mısrada top­
layarak. 

"Gelin" ve "düşmek" kelimelerini yanyana getiren 
bir başka türkü, kelimeyi bu sefer "kötü talihli olmak"; 
bir zalimin eline geçmek manasında kullanır: 

Geline bak geline 
Düşmüş zalim eline 

türküsünde böyledir. Bu manada düşmek, halk manile­
rinde, hazan cinaslı bir sitemdir: 

Gidiyorum·işte gör 
Hayalde gör, düşde gör 
Sen beni yar bilmedin 
Bir zalime düş de gör 

diyerek. . . .  Buna benzer bir deyiş, mevkiden, ikbalden, 
servetten düşmek manasında bir darbımesel olmuştur: 

Düşenin dostu olmaz 
Hele bir yol düş de gör. 

"İş düşmek'', bir bakıma, derdin çaresini bizzat bul­
mak zorunda kalmaktır: 



Gözlerim yaşa katlan 
İş düştü başa katlan 
Her demde bahar olmaz 
Bir dem de kışa katlan 
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söyleyişinde bir de eski Anadolu'nun insafsız kaderine 
uyularak, insanları birbirinden ayıran kış mevsiminin 
kaderine dayanma gücü vardır. 

Tekkelerden hu gelir, 
Çeşmelerden su gelir 
Hanemiz uzak düşmüş 
Elimizden ne gelir 

manisinde sevgili'ye ancak uzakt�n seslenişin elemi his­
sedilir. Bu ses, ihtizaz etmez, başkaları tarafından du­
yulmaz hissini veren, gizli bir gönül sesi gibidir. 

"Düşmek" kelimesini "pay düşmek, hisse kalmak, 
miras kalmak" gibi manalarda kullanırken, onun yağ­
mak manasını da hatırlatan bir halk manisi daha vardır 
ki inceliği ölçüsünde acı bir söyleyiştir: 

Nem düşer 
Gökte bulut, nem düşer 
Ben bu dertten ölürsem 
Bakam sana nem düşer 

"Saça ak düşmek," saçın beyazlanmasıdır; gençlikte­
ki canlı renklerin değişmeye başlamasıdır. Halk türkü­
sü: 

Saçlarıma ak düştü 
Sana ad bulamadım 

derken, bu sözü, uzun bir zaman manasında kullanır: 
Sevgili o kadar güzeldir ki onu tarif edecek kelimeyi bul­
maya bu zaman yetmemiştir. Fakat aynı Türkü'nün düş­
mek kelimesini, heveslenmek; kanadlanma isteği duy­
mak ve benzeri manalarıyle kullanışı daha güzel ve halk 
dehasına daha uygundur: 



120 

TÜRKÇENİN SIRIARI 

Gönüle uçmak düştü 
Bir kanad bulamadım 

"Düşmek", Yahya Kemal'in şiirinde, dalmak, ümit­
lenmek, güzel ihtimaller düşünerek, bir acıdan bir zevke 
doğru kaymaktır. Hatta biraz da, uzaktan gizli ve güzel 
sesler duymaktır. Büyük musıki üstadı Itri'nin kaybolan 
besteleri karşısında şairin duygusu budur: 

Öyle bir milsıkfyi örten ölüm, 
Bir tesellf bırakmaz insanda. 
Muhtemel görmüyor henüz gönlüm, 
Çok saatler geçince hicranda, 
Düşülür bir hayale zevk alınır: 
Belki hala o besteler çalınır, 
Gemiler geçmeyen bir ummanda. 

"Düşmek", Ahmed Haşim'in Karanfifinde, bir renk, 
rayıha, aşk ve hararet güzelliğinin ifratı içinde aleve 
değmiş pervaneler gibi; vurulmuş gibi, yanıp düşmek'tir: 

Yarin dudağından getirilmiş, 
Bir katre alevdir bu karanfil. 
Ruhum acısından bunu bildi. 
Düşdükçe vurulmuş gibi yer yer, 
Kızgın kokusundan kelebekler, 
Gönlüm ona pervane kesildi. 

Bir Yaz Gecesi Hatırası'nda düşmek, "ayışığı"nın, 
toprağımıza sihirli ve tesirli bir güzellikle "aksi"dir: 

İşveyle, fısıltıyle, gülüşle 
Olmuş şeb-i sevda yine bf-hab, 
Oklar gibi sap/anmada kalbe 
Düşdükçe semadan yere mehtab. 

Piyale'de düşmek, insana bir hal olmak, yanmak, 
aşka tutulmaktır: 

İçmişti Fuzillf bu alevden, 
Düşmüştü bu iksfr ile Mecnun 
Şi 'rin sana anlattığı hale, 
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Mısralarında böyledir. Çünkü şair, daha önce: 

Zannetme ki güldür, ne de lale 
Ateş doludur, tutma, yanarsın, 
Karşında şu gülgun piyale! 

demiş ve sonra: 

Yanmakta bu sagarden içenler, 
Doldurmuş anınçün şeb-i aşkı 
Baştanbaşa efgan ile nale! 

mısralarıyla, sanki böyle bir hale düşmenin ne demek 
olduğunu izaha çalışmıştı. 

Faruk Nafiz'de düşmek, kendini yine bir kış yeisine 
kaptırmaktır. Hisli gönüllerin böyle bir akıbetten kur­
tulmak için, sevgililerin saçlarında ve gül gibi yüzlerinde 
dolaşması bundandır. 

Gönüller düşmesin fikriyle hüzn-abad-ı sermaye 
Gezer meclis-be-meclis sünbülistanlar gülistanlar 

gibi . . .  Cenab Şahabeddin'in bir şiirinde ise düşmek, dize 
düşmek, dize kapanmak: Anne· dizinde, sevgili dizinde 
olduğu gibi, ilahi dizde de bir teselli aramaktır. 

Düşüb üstünde ağlamak dilerim, 
Söyle ey Tanrı, dizlerin nerede? 

ve, bir "şarkı", sevgili'nin suya akseden incecik hayalini, 
yine "düşmek" sözüyle nağmeleşti.rir: 

Düştü bir dal gibi gölgen sulara . . .  

12 1  



Eski şiirde bir ''Yunus Emre Türkçesi" vardır. Bü­
yük panteist, coşkun ruhundaki ilahi aşkı, böyle bir aşk 
için dile gelmiş saf ve samimi bir Türkçe ile söylemenin 
sırlarını bulmuştur. Yunus'un XIII. asır Türkçesine gö­
rülmemiş, duyulmamış bir ifade kudreti kazandırması 
bundandır. 

Eski şiirde bir "Nevai Türkçesi" vardır: XV. asrın 
Türkçeye vurgun şairi, bu dilin adeta Türkiye toprakla­
rındaki geleceğini keşfetmiş gibi, Orta Asya Türkçesine 
bir musıki lisanı olmanın imkanlarını vermiştir. 

Eski şiirde bir "Fuzuli Türkçesi" vardır: Fuzı1li de 
tıpkı Nevai gibi, dikenli bahçelerde gül dermenin zevki 
ve şevki içindedir: Mecnı1n'un Leyla'yı sevmesi kadar 
üstün bir Türk dili sevgisiyle "Ben diken gibi sert bilinen 
Türkçeyle gül yaprağı gibi şiirler söyleyeceğim" demiş 
ve aziz lisanımızı gerçekten gül yaprağı gibi ince ve 
renkli söyleyişlere ulaştırmıştır. 

122 Onlar, Türkçenin büyük aşıklarıydı. 



1ÜRKÇENiN SIRLARI 

Onun için ebedi oldular. 
* 

XX. asır şiirinde de böyle bir ''Yahya Kemal Türkçe­
si" vardır. Yahya Kemal Türkçesi, lisanımızın büyük fır­
tınalar geçirdiği bir çağda, Türkçenin sesine, mimarisi­
ne, ruhuna ve dehasına sadık kalmak yoluyle bu lisanı 
kendi devrinin şahikasına ulaştırmıştır. 

Yahya Kemal Türkçesi ne bir tesadüfün, ne de moda 
hareketlerle müşterek bir dil cereyanının eseridir. Şair, 
Türkçenin Türkiye topraklarındaki güzelleşmesi tarihini 
adım adım takip ederek, milletimizin asırlar boyunca bu 
lisana verdiği güzellikteki sırları araştırmış, bulmuŞ ve 
onu terennüm etmiştir. Batı şiir lisanlarının kendi milli 
dehaları içinde asırlarca nasıl işlendiğini görüp, aynı ses 
ve söyleyiş üstünlüğünü Türkçeye de vermek için gere­
ken yolları araştırmaktan doğan bu netice, şairin kendi 
dil ve sanat sevgisiyle kendi gayretiyle ve kendi lisan 
felsefesiyle elde edilmiştir. 

* 

Yahya Kemal'in Türkçe şiir söyleyişte takip ettiği 
lisan anlayışını tek bir makale ile ifade etmek mümkün 
değildir. Şu birkaç madde Yahya Kemal Türkçesi'ni ya­
ratan anlayışın ancak bir hulasası olabilir: 

1 - Şiirde, yaşayan Türkçeye girmemiş hiçbir Arap, 
Acem ve Frenk kelimesini kullanmamak; 

2- Yaşayan Türkçeye girmiş Arap, Acem ve Frenk 
kelimelerini, onlara Türklerin verdiği ses ve mana içinde 
Türkçe addetmek; 

3- Nahiv'de* Türk milletinin cümleye verdiği mima­
riye şiddetle sadık kalmak ve ''Tatlısu Türkçesi"nin Ser­
vet-i Fünun şiirindeki tesirini kaldırmak; 

• Nahiv :söz dizimi. 
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4- Aşka, kahramanlığa, elemlere ve şevklere Türk 
milletinin verdiği ifadeyi gözetmek; 

5- Şiirde "ritim"in lisan haline gelmesi demek olan 
halis mısraı bulmak ve böyle mısralardan müteşekkil 
manzumeyi, ilk mısr�dan son mısra kadar, yekpare bir 
"ritim" terkibi halinde terennüm etmek. Böylelikle şiiri 
nesre zıt bir terkip olarak yaratmak; 

6- Şiiri o çıkış noktasından hareket ederek söyle­
mek ki bu şiir, önce bizi, bizim milliyetimizi, bizim duy­
gu ve düşünce dünyamızı söylesin. Fakat aynı şiir, bu 
milli atmosfer içinde bizi terennüm ederken aynı ölçüde 
beşeri olsun. Bütün insanlığın duygu, düşünce, şevk ve 
heyecan alemlerinin müterennimi olabilsin. 

7- Hulılsa olarak: Yahya Kemal'in şiirinde göze çar­
pan şey "Türkçe duyuş" ve "Türkçe duyuşu Türkçe deyiş 
haline kalbetmek" şeklinde büyük bir milli sanattır. 

Çok güzide bir şairimizin bu şiiri tarif esferken: 
"Yahya Kemal'in mısraı duyguların riyazi ifadesidir" sö­
zü, diyebiliriz ki bu şiirin en ölçülü tariflerinden biri ol­
muştur. 

* 

Yahya Kemal, tarih içinde Türk milliyetini meydana 
getiren büyük mimariye ve bu mimariyi yaratanın sana-

. tına hayran olmuş; onun bu mimaride kullandığı bütün 
malzemeyi yakından incelemiştir. Kahramanlık, asalet, 
fedakarlık, tevazu, şevk ve iman unsurlarıyle birleşen, 
şiir gibi, mı1sıki gibi, mimari gibi güzel sanatların böyle 
bir milliyeti nasıl ifade ettiklerini araştırmış, bulmuş, 
şiirlerini bu zengin malzeme içinden seçtiği güzelliklerle 
söylemiştir. 

Bundan yarım asır kadar evvel, hem de Fransa'da 
söylenmiş: 
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Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik, 
Bin atlı, o gün, dev gibi bir orduyu yendik! 

gibi mısralarla başlayan bu milli şiir, sonradan kadrosu­
na daha ne faziletlerimizi almadı? Yahya Kemal, Türkçe 
söyleyişte: 

Yine bir sofrada şen, şakraktık; 
Gün denizlerde sönerken baktık, 
Ve çobanlar gibi dallar yaktık 

. derken, bu mısraların söylendiği yıllara kadar böylesine 
temiz ifadeyle söylenemeyen şiiri, eski Yunan klasikleri 
kadar sağlam söylüyorduı. Sonra mesela "Çaldıran" için 
eski Türk şiirinin de söylemediği: 

Sermest-i cam-ı vuslat-ı  şan oldu tuğlar 
Tebriz'e rehnüma-yı inan oldu tuğlar 

mısralariyle, Çaldıran gibi bir zafer kazanmanın saade­
tiyle mest, Türk bayraklarının İran'a doğru uçuşlarını 
anlatıyor ve şiire bu sefer Türk klasisizminin zaferlerini 
kazandırıyordu. Süleymaniye'de Bayram Sabahı şiirin­
deki: 

Dinliyor hepsi büyük hatıralar rüzgarını, 
Çaldıran topları ardınca Mohaç toplarını . . .  

1 Yahya Kemal, böyle bir Türkçeyi daha 1903-1907 seneleri ara­
sında, Fransa'da aramaya başlamış ve bulmaya muvaffak olmuştu. 
Bu yıllara ait, kendi elyazısıyla hatıralan arasında, bilhassa eski 
Yunan ve Latin şiirindeki klasik estetikle yeni Fransızca şiirler 
söyleyen Jose Maria de Heredia'dan ve onun şiirinden bahsederken 
yazdığı şu satırlar bu gerçeği aydınlatır: 

"Heredia'yı severken, eski Yunan ve Latin şiirinin zevkini almış­
tım. Öteden beri aradığım yeni Türkçe'nin yanına yaklaştığımın bu 
münasebetle farkına vardım. Söylediğimiz Türkçe eski Yunan ve 
Latin şiirindeki beyaz lisan gibi bir şeydi." 

"Yeni Türkçeyi, Heredia'nın vasıtasıyla, eski Yunan ve Latin şii­
rinin· ta yanıbaşında görmeye aşlamıştım. Asıl Türkçe bana Sop-
hokles'in Yunancası ve Tacite'in Latincesi gibi saf görünüyordu. ili_ 
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mısralarında ise, Türk hamaset tarihi karşısındaki aynı 
ulvi heyecan, bu sefer, çağdaş Türkçenin bir zaferi hali­
ne giriyordu. 

Bu şiir, Türkçeyi, ya: 

Bu dil ağzımda annemin sütüdür. 

diyerek, seviyor, yahut: 

Bakdım, konuşurken daha bir kerre güzeldin, 
İstanbul'u duydum daha bir kerre sesinde. 

dedikten sonra, Türkçe konuştuğu için bir kat daha gü­
zelleşen sevgiliyi: 

Irkın seni iklfmine benzer yaratırken, 
Kaç fethe koşan tuğlar ufuklarla yarışmış; 
Tar'ihini aksettirebilsin diye çehren, 
Kaç fatihin altın kanı mermerle karışmış! 

sözleriyle, bir milli tarih ve bir milli vatan sentezi halin­
de canlandırıyordu. ı 

1 Yahya Kemal Türkçesi adlı makalemi, kendisiyle bu mevzuda 
yaptığım bir konuşmadan sonra yazmıştım. Şair bana, yukarıda 
madde madde sıraladığım Türkçe anlayışını söyleyip yazdırdıktan 
sonra, böyle bir Türkçe ile söylediği mısralar içinde en beğendiği ve 
tarif etttiği Türkçeye en uygun bulduğu bazı mısralarını da misal 
olarak tekrarlamıştı. Söylediği mısrfilar içinde yukarıya aldığım 
örneklerden başka şu misfiller de vardı: 

Çok sürse ayrılık, aradan geçse çok sene, 
Biz sende olmasak bile sen bizdesin yine 

-Kaybolan Şehir'den-

Lakin az sonra leziz uyku bir encama varır, 
Hilkatin gördüğü rüya biter, etraf ağarır, 
Som gümüşden sular üstünde giderken ileri 
Ta uzaklarda şafak birbir açar perdeleri. 

-Deniz Türküsü'nden-

Ölüm asude bahar ülkesidir bir rinde 
126 -Rindlerin Ölümü'nden-
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* 

Yahya Kemal'in şiiri şunun için büyük bir 
tekamüldür ve şunun için ebedi olacaktır ki, asırlarca 
sonra dudaklarını bu şiirin lezzetiyle ıslatacak aziz Türk 
nesilleri: 

Körfezdeki dalgın suya bir bak, göreceksin ; 
Geçmiş gecelerden biri durmakta derinde; 
Mehtab, iri güller ve senin en güzel aksin, 
Velhasıl o rüya duruyor yerli yerinde ı 

mısralarını, en az, bugün bizim duyduğumuz zevkle ve 
sevgiyle söyleyebileceklerdir. 

ı Atatürk, Yahya Kemal'in Geçmiş Yaz şiirindeki bu mısraları din· 
!ediği zaman yanındakilere şöyle söylemişti: "Öztürkçe diyoruz. 
Fakat dikkat etmeliyiz ki Yahya Kemal, velhasıl kelimesini şiire 
sokmuştur. Bu kelime buradaki kullanılışı ile ne kadar Türkçedir." 



EFENDİ EFENDİMİZ 

Birçoklarının, bilir, bilmez, Osmanlıca dedikleri ve 
Türkçe'den ayn bir dil gibi görüp öyle göstermek istedikleri 
"Osmanlı Türkçesi"nde, başka dillerden derlenmiş "keli­
meler" yalnız Arabi ve Farisi'den gelme sözler değildir. 
Bunların içinde, çok sayıda, Yunanca, Latince, İtalyan­
ca, Sırpça, hatta Ermenice v.b. kelimeler de vardır. İsla­
mi Türk zevki ve kültürü, bu kelimeleri, fethettiği ülke­
lerden çok kere, çiçek derler gibi derlemiş; kendi zevk ve 
mana bahçelerinde yetiştirip güzelleştirerek "beyaz 
Türkçe"ye mal etmiştir. Bunlar, herbiri üzerinde asırlar 
ve vatanlar boyu Türk atalarının emeği geçmiş; onların 
dil, kültür ve gönül lisanı olmuş kelimelerdir. 

Efendi kelimesi de böyledir. 

Türkçede: "Efendi, efendim, efendimiz, efendi haz­
retleri, paşa efendi, beyefendi, hanımefendi" gibi, her ha­
liyle "efendilik" ifade eden bu söz, hatta "efendi millet" 
deyiminde, bütün .Türk milletinin asil unvanı olmuştur. 

1 28 Kelimenin aslı, eski Yunancada "authentes" ve Rum 
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telılffuzunda "aftendis"dir. Başlangıçta "mutlak hakim" 
demek veya bir kölenin ya da bir cariyenin sahibi olan 
kimse demekti. 

Türkçede XIII. asırdan beri �ullanıldığı görülen 
"efendi" kelimesi, bugünkü yazılı kayıtlara göre, önce 
Mevlana Celaleddin Rı.1mi'nin kızı Melike Hatun için 
söylenmiş, halk, ona "efendimizin kızı'1 demek saygı ve 
sevgisini göstermişti. Kelimeyi, XV. asırda İstanbul fati­
hi Sultan İkinci Mehmed'in kendisi için kullandığını bu 
hükümdarın Galata ahalisine verdiği rumca fermanda 
görüyoruz. 

"Efendi" kelimesi, bu asırlarda Türkçe "çelebi" keli­
mesiyle yanyana ve onun yerine kullanılmış; daha sonra 
okuma hayatında yükselerek, ilim ve irfan sahibi olmuş­
lara ısrarla "efendi" denmiştir. Daha sonra, kelime geniş 
ölçüde yayılmıştır: 

"Evin efendisi", evin beyi, sahibi demektir; "efendi 
adam'', edepli, terbiyeli, iyi insan manasındadır; kelime, 
"paşa efendi, beyefendi, hanımefendi" hitaplarında saygı 
için kullanılır; geçen asırlarda İstanbul Kadısı'na, onun 
hem kültür seviyesini hem de mühim mevkiini ifade 
eden bir unvan halinde "İstanbul efendisi" denirdi. Bu­
gün hala asil davranışlı, terbiyeli ve kendisine hürmet 
duygusu veren insanlara, mesela, "tam bir İstanbul 
efendisi" denilmesi bundandır. Böylelerine, geçmiş asır­
lardaki benzerlerini düşünerek, "eski zaman efendisi" 
diyenler de oluyor. 

İmparatorluk devrinde Hariciye Vekilliği vazifesi 
gören devlet adamlarına "Reis Efendi" denir, bu türlü 
bir saygı unvanı yakın zamanlara kadar, ordudaki baş­
çavuşlar için söylenen ''başefendi" tabirinde bile yaşardı. 
Mekteplerde sarıklı hocalara "Hoca Efendi" \ienir, buna 
mukabil, hocalar da öğrencilerini "efendi" diye çağırır­
lardı. Yakın zamanlara kadar mektep talebesinin hepsi, 
kendilerini çağıranlara "efendim!" diye seslenirlerdi. Bu ll2.._ 
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sesleniş, bugün hala bir saygı ifadesi halinde, ince ve 
canlıdır. 

"Efendi" unvanı, Osmanlı sarayında geniş ölçüde 
kullanılmıştır. Hem hükümdar hem halife olan Osmanlı 
Sultanlarına, asırlarca, "efendimiz!" diye seslenilmiştir . . .  
Bunun bir sebebi de bu hükümdarların, halifesi oldukla­
rı Hz. Muhammed'e: "Peygamberimiz, Efendimiz!" deme­
nin yaygınlığıdır. Saray, şehzadelerine ve veliahtlarına 
bilhassa efendi unvanını vermiştir. Mecid Efendi, Yusuf 
İzzeddin Efendi, Burhaneddin Efendi, bu yolda duyulan 
ve bilinen en yakın isimlerdendir. Son halife Abdülme­
cid, hükümdar olamadığı için, onun adı tarihe Abdülme­
cid Efendi şeklinde yazılmıştır. 

"Efendi" unvanı, İmparatorluk devrinde, okumuşla­
rın en üstün rütbelisi olan Şeyhülislılm'ın da unvanı idi. 
Kanuni Sultan Süleyman asrında otuz yıl gibi mühim 
bir zaman boyunca Şeyhülislamlık yapan Ebüssuud 
Efendi, bu yerin ve bu unvanın büyük sahiplerindendi. 
Hem büyük şair, hem çok aydın bir insan, hem de Şey­
hülislam olan Yahya da edebiyatımızda Şeyhülislılm 
Yahya Efendi diye anılır. 

"Efendi" sözü, "ah efendim, ay efendim, canım efen­
dim ve efendiciğim!" gibi hitaplarda bilhassa İstanbul 
konuşmasının bir inceliği, o

-
kadar ki muazzam İmpara­

torluk medeniyetinin muhassalası bilinen bir şehrin li­
sanında zarif bir ses olmuştu. Tahsilini ve ilk şöhretini 
Urfa'da yaptıktan sonra İstanbul'a gelen, XVII. asrın bü­
yük ve alim şairi Nabi, bu şehirde görüp, duyup hayranı 
kaldığı İstanbul konuşması'ndaki "A canım, ay efendim" 
sözlerinin güzelliğini, şiirlerinde övmek ihtiyacını duyar. 

İstanbul'daki canım efendim! hitabının, daha XVI. 
asırda güzelleşip Bağdat'a kadar uzandığı ve büyük şair 
Fuzuli'nin şiirinde: 

Gözüm, canım efendim, sevdiğim devletlü sultanım! 



lÜRKÇENIN S1RlARI 

gibi şaheser bir incelik nümı1nesi haline girdiği, ancak 
bir ihtimal olarak söylenebilir. Bu güzel mısraı, bazıları­
nın Gözüm, canım, efendim, sevdiğim, devletlü sulta­
nım! diye ayrı ayrı okumaları, bize pek monoton geliyor 
ve birincideki güzelliği vermiyor. Bu, belki de İstanbul'­
daki canım efendim! sözünün sıcaklığına ve ayrılmaz 
güzelliğine alışmış olmamızdandır. Son asırlarda bu 
efendim! hitaplarıyle büsbütün incelen Divan Şiiri'nde, 
Lale Devri şairi Nedim'in: 

Nedim-i zare benzer {ışıkım yokdur demişsin sen 
Efendim işte vardır ben esfrin ben giriftarın 

gibi söyleyişleri hatırlardadır. Nedim'den ı:ıvvel, bir baş­
ka İstanbul şairi, Baki, daha XVI. asırda bu kelimeyi, 
şiirinde büyük lezzetle kullanıyordu: 

Aheng-i ahı durma heman eyle ey gönül 
Saz ü neva-yı aşka münasib heva budur 
Baki kelamı cümleden ala eda eder 
Hakk-ı suhande hasıl efendi eda budur 

gibi gazel mısralarında bu iki manalı söyleyiş o lezzetin 
tadımlarındandı. Aynı şair, yine bir Divan Şiiri gelene­
ğine uyarak: 

Gönder efendi sineme tir-i belaların 
Olsun siper belana senin mübtelaların 

gibi matla beyitleri söylüyor; devrinin telaffuz incelikle­
ri içinde pürüzsüz "aruz" örnekleri veriyordu. Fakat bü­
tün eski şiir boyunca bilhassa "efendim!" hitabını şiirin­
de en güzel kullanan şair, tereddütsüz söylenebilir ki 
genç ve coşkun Mevlevi dedesi, Şeyh Galib'dir. Galib De­
de, Hz. Muhammed'e hitabeden, tanınmış ve çok sevil­
miş, müseddes şeklindeki nat'ında bu seslenişi: 

Sen Ahmed ü Mahmud u Muhammed'sin Efendim 
Hak'dan bize sultan-ı müeyyedsin Efendim 

seviyesine yükseltmişti. 
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Şemseddin Sami Bey, Kamus-ı Türki'sinde, "efendi­
den adam" tabirini garib bulduğunu söyler. "Efendi 
adam" ve "efendiden adam"ların hayli bol olduğu o devir 
için bu, şüphesiz doğrudur. Fakat bugün böyle adamla­
rın şiddetle azaldığı bir devir yaşıyoruz. Zamanımızda 
bunun içindir ki, "efendi adam, efendi kadın", hatta "çok 
efendi kız" gibi beğenerek söyleyişler daha kıymetli bir 
ifade taşıyor . 

.. 
Yine bugünkü Türkçede başka dillerden çevrilen 

klasik eserlerdeki hükümdarlara, prens ve prenseslere 
başka milletlerin saygı hitapları da "efendim, efendimiz" 
sözleriyle çevriliyor. Eskiden Osmanlı padişahlarının 
nikahlı kadınlarına da "Kadın Efendi" denirdi. 

Şimdi, "efendi, hanımefendi, beyefendi, efendim, 
canım efendim, ah efendim, ay efendim, efendiciğim" 
demek ve bir "efendilik-etmek" gibi sözler ve söyleyişler 
Türkçe değilse, Türk milleti Anadolu ve Balkanlar Tür­
kiyesi'nde dokuz asır yaşamamış, bunların en az ikisin­
de dünyanın üç kıtasına ve bu kıtalarda yaşayan çeşitli 
milletlerin yurduna sahip ve hakim olup "efendilik et­
memiş" demektir. 



KöşE 

Bizim dil hengamemizde işlenen suç, Türkçe'yi yal­
nız Türkiye topraklarında dokuz asır işlenmiş bir dil ol­
maktan kopararak fakir bırakmamızdır. 

"Ne diye üzülüyorsunuz? Bir tek sözcük atıyor, yeri­
ne yenisini oturtuyoruz; bunda dilin ne ziyanı var?" sözü, 
ilk bakışta tehlikeli değildir, hatta saf Türkçe sevgimizi 
destekler. 

Ne var ki Türkçe, bir mecazlar ve cinaslar lisanıdır. 
Onda her kelimenin birçok manası olmuş, her kelime 
birçok başka sözle birleşerek, zengin bir mana alemi, bir 
kelime ailesi kurmuştur. Türkçeden, Türkçe veya Türk­
çeleşmiş bir kelime atmak çok kere bir kabile halkını 
toptan öldürmek kadar kabarık sayıda bir harcayıştır. 

"Köşe" kelimesi de böyledir: Bu kelime dilimize Fari-
siden gelmişti. Aslı, Acemcede "güşe" sesiyle söylenirdi. 
Ancak Türk halkı kelimeleri manalarına göre seslendir-
meyi sever. "Güşe", köşenin keskin dönemecini hiç de 
belirtemeyen, adeta yuvarlak sesli bir söz . . .  Sesi ile ma- fil_ 
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nası uyuşamıyor. Bu sebeple halk dili, onu "köşe" kes­
kinliği içinde Türkçeleştirdi. 

Sonra bu kelime ile bir dil ve mana ailesi yarattı: 
Köşe'yi, "baş"la birleştirerek, "köşebaşı" terkibini söyledi 
ve ''baş köşe" diyerek odalarda, salonlarda büyüklere bir 
yer ayırdı. Onu "kapmak" mastarıyla birleştirerek "köşe 
kapmak, köşe kapmaca" oynamak deyimlerini yaptı; çe­
kilmekle kaynaştırıp ''bir köşeye çekilme"sini bildi. Ya­
hut, "geçmek"le "kurulmak"la anlaştırarak, "köşeye geç­
mek", "köşeye kurulmak" deyimlerini buldu. 

Müselles için, "üç köşeli", murabba' için "dört köşeli", 
müseddes için "altı köşeli" karşılığım yine halkımız bul­
muştu, biz aydınlar (!) beğenmedik; "üçgen, dörtgen, altı­
gen" demeyi, daha ahenkli sandık. 

Vurdumduymazlıkla irileşmiş, ruhu ve vücudu şiş­
manlamış kimselere "dört köşe" olmuş diyerek, kelime­
lerle karikatür yapan da halkımızdır. Duvarcılıkta, kö­
şeler için yontulan taşalara köşetaşı adını da o vermiş­
tir. Sevdiklerini, çocuklarım, "ciğerimin köşesi!" heyeca­
nıyla yine o sevdi. 

Ev, oda, soba köşelerinin döşemesinde kullandığı se­
dire, kanapeye "köşelik" adı koydu; sokaklarda köşebaş­
larındaki boyalara bakarak, "mavi köşe, yeşil köşe" tarif­
lerini buldu. 

"Köşede kalmak, köşede bucakta kalmak, köşede bu­
cakta aramak", akşamları eve döndükte rahat ettiği ev 
bucağına benim köşem diyerekten ısınmak; eğer bu bir 
yazarsa, gazetesinin, hergün "kendi köşesinde" yazmak; 
nice girift, yuvarlak veya köşeli hadiselere köşe pencere­
sinden bakmak; bir büyük hükümdara: "Dünyanın her 
köşesinde senin adın var!" diye seslenmek, sonra Farisi­
den gelmiştir diye köşe kelimesini bir köşeye atmak; ye­
rine ''becek" yahut ''bükek" ya da "bükeç" gibi bir söz 
oturtup uzun zaman bütün bunlarsız kalmak . . .  
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"Orta Asya Türkçesi"nin başına gelenleri elbette bi­
liyoruz; fakat, "Türkiye Türkçesi", senin kaderin böyle 
mi olmalıydı? 
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Bir gün, sokakta; "kandil gülleri! .  . .  " diye bağıran bir 
satıcı sesi duyar ve yollarda güller satılıyor zannederse­
niz, aldanırsınız, satılan, gül değil, kandil simitleri, kan­
dil çörekleridir. 

Yağlı veya susamlı bu simitler, müslüman Türk ev­
lerinin, mübarek gün ve gecelerde aile sofralarını süsle­
yen, temiz ve lezzetli yiyeceklerdir. 

Eski Cermen putperestlerinin ve hıristiyanların No­
el Baba'ları, nasıl çocuklara hediyeler, oyuncaklar ye­
mişler getirirse, müslümanların hakiki aile babaları da, 
öteden beri, kandil akşamlarında evlerine bu kandil çö­
rekleri ve kandil şekerleriyle dönerler. 

İşte bu "kandil çörekleri", belki de ince �e gül renkli 
kağıtlara sarıldığı, müslüman Türk sokaklarını çiçekler 
gibi süsledikleri için, halk satıcıları, onları yalnız kendi 
hakiki adlariyle ve "kandil çörekleri" diye değil de tam 
bir mecaz veya teşbih ihtiyacıyle, "kandil gülleri" sesle-

136 riyle satarlar. 
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Bazan, bakarsınız, sokakta bir satıcı "körpe badem" 
diye haykırır. Eğer siz, taze badem çıkmış diye aldanır 
ve badem almak arzusıyle kapıya veya pencereye koşar­
sanız, göreceğiniz badem değil "salatalık"tır. Halk satıcı­
sı, ona, körpeliğinden kinaye mi, "badem" demekten hoş­
lanır? Bunun belki daha ince bir sebebi vardır. Çünkü 
"salatalık" bu sebzenin nazik adıdır. Onun asıl adını, so­
kaklarda "hıyar!" diye bağıra bağıra söylemeği, satıcı el­
bette güzel bulmaz. Hele bu kelimenin "çoğul"unu bağır­
mak, birçoklarını incitebilir. Bundan alınanlar, bu hay­
kırışı kendilerine hakaret sayanlar olur. Halk satıcısı 
bunu bilir ve müşterilerine daha nazik bir dille seslene­
bilmek için, sattığı şeyi badem güzelliğiyle süslemeye, 
yumuşatmaya çalışır. O, böyle satarken, siz sokakları­
nızda ilkbaharın çiçek veren ilk güzel ağacının bahar 
manzarasını ve bu görünüşün neş'esini duyarsınız. 

Satıcılıkta böyle "mecazlar" kullanış, Türk halk ti­
caretine henüz maddeci batı reklılmcılığı girmeden ev­
vel, asırlarca yaşamış, yerli bir reklam zekasıdır. 

* 

Küçük bir dikkat, bizim sokaklarımızda, bizim çar­
şılarımızda meyvaların, sebzelerin ve daha nice şeylerin 
ekseriya kendi adlarıyle satılmadığını gösterir: 

"Kavak inciri"nin, satıcı lisanında adı "yazılı kavak"­
tır. Türkçede "alın yazısı, el yazısı, ak yazı" ve sadece 
"yazı" diye kullanıldığı zaman da güzel ve ince manalar 
taşıyan bu kelime, "kavak inciri"nde başka bir "tad"dır. 
Aslında bu mecaz, olmuş bir incirin kabuğunun çatlama­
sıyla meydana gelen çizgi çizgi güzellikten doğuyor. Baş­
ka bir halk söyleyişine göre bu yazı, incirin "elif elif' çi­
zilmesidir. Olmuş kavak incirlerinin kabuklarında, on­
ları yiyeceklere mes'ud bir alınyazısı vaat eden bu sihirli 
çizgiler, biraz el falı, bir çok da bizim bilmediğimiz bir 
lisanın mısralarıdır: 
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Görünüşleri, zamanımızın kesik kesik, yamrı yumru 
şiirlerine nisbetle, bir incir ağacı tarafından yazılmış, 
daha üstün bir şiir hissini verir. Bu şiir, meyvasını daha 
güzel göstermek isteyen sanatkar ruhlu bir ağacın ince 
terennümüdür ki, bize tabiat adlı büyük ressamın kalem 
oyunlarını da gösterir. 

Türk halk dilinde "yazılı kavak", yalnız bu incirin 
değil, aynı zamanda, bu şiirin ve bu resmin adıdır. 

* 

Halid Ziya Uşaklıgil, "Ben eski Babıalf katiplerinden 
işittiğim süslü dili sevdiğim gibi, Aksaray'da karpuz ser­
gisinde müşteri ayartmak için çığırtkanlık eden Türk 
delikanlısının türlü zarafet/erle dolu Türkçesini de sev­
dim." diye öğünür. Bu, Türk milletinin yarattığı ve ya­
şattığı bütün kelimeleri, bütün söyleyişleri sevebilme 
ruhudur; ister Türkçe, ister Türkçeleşmiş her kelimeyi, 
her söyleyişi, onların halk dilinde büründükleri güzellik­
leri ve incelikleri bile bile sevebilme anlayışıdır. 

Böyle anlayışlar, ya milletin kendisinde yahut yetiş­
tirdiği hakiki büyüklerin ruhunda ve iz'anında bulunur. 

Halid Ziya'nın hoşlandığı bu sergilerde "karpuz"lar 
neden "kurabiye" diye satılır? Karpuzla kurabiye arasın­
daki ince benzerliği ve çok manalı ortak vasıfları, zeki 
Türk halkı, nasıl ve nereden bulur? 

* 

Armud'un reklam dilindeki adı, neden "tereyağı"dır? 
"Kavun"ları, ne diye bir isim söylemeden ''bal kutuları" 
diye satarlar? Sokaklarda "çiy bal" sesleri, niçin sema­
mıza dut mevsiminin geldiğini müjdeler? . .  

"Mustabey" adı d a  tek başına bir armudun adıdır. 
Ancak burada ne armud ne de ''Mustabey", bir hakaret 
manasında değildir. Çünkü bu "Musta Bey", rivayete gö­
re herhangi bir şahıs değil, büyük hürmet gören bir in-
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sandır: "Bizim öz musıkimizin piri" bilinen Büyük Itri, o 
engin musıkisinden başka, İstanbul surları dışında bir 
çiçek ve meyva bahçesi sahibiydi. Itri'nın asıl adı "Mus­
tafa" olduğu için, merakla işleyerek elde etiği bir çeşit 
armuda halk "Mustabey" armudu demiş fakat bunu söy­
lerken Itri'ye olan derin sevgi ve hürmetinden bir zerre 
eksilmemişti. 

Aynı meyva "dili"nde mesela şeftali'nin adı neden 
değiştirilmez? Satıcılar, neden bu meyvayı "şeftaliler!." 
diye satmaktan ayrı bir zevk duyarlar? Bunun sebebi, 
kelimenin zaten türlü manalarda kullanılan bir mecaz 
olması mıdır? Değil de aslı "Şeft-alı'.l": Semiz erik demek 
olan bu sözü, manadan ziyade güzel bir "ses" olarak kul­
lanmak mı hoşlarına gidiyor? 

"Zerdali" de öyledir. Onun da aslı "zerd-alı'.l": "Sarı 
erik"tir. Ama, bizim halkımız bu meyvanın adını sanki 
Türkçe "dal" sözüyle alakalı zanneder. Bu dal'ı ince bir 
sevgili gibi düşünür. Kelimeyi o'nun inceliğine uysun 
diye bir inceltişi, bir "dali" söyleyişi, sanırsınız, bundan­
dır. 

Ama, aynı meyvanın adı köy Türkçesi'nde "zerdeli" -
dir. Bu, Yunanca "kastanon" kelimesinin Türk şehir 
Türkçesinde "kestane" ve köy Türkçesinde "kesetene" 
oluşunu andırır. 

Şu son zamanlarda sokaklarımızda "karpuz" gibi, 
"Şeftaliler! Zerdaliler! ... " gibi meyva adlarının biraz fazla 
bağırılarak satılışı başka bir şey düşündürüyor: Dilcile­
rimiz belki onların da adını değiştirirler diye, halk satı­
cıları bu kelimelerin sesi kulaklarımızda yerleşsin isti­
yorlar. 

* 

Halid Ziya'nın, dillerinde türlü zarafetler bulduğu 
meyva satıcıları, bu meyvaları hazan da yanlarına yak­
laşan müşterilere ve yoldan geçen insanlara göre ayar-
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!ayarak satarlar. Geçenlerin kadın, erkek, güzel, çirkin, 
tombul ve zayıf oluşlarına göre meyvacı dükkanlarından 
veya sergilerinden yükselen meyva adı başka başkadır. 

Meyvaların adları ve cinasları o anlarda çok manalı 
ve "kinayeli" söylenir. Bir zarafet lisanını, bir nükte çeş­
nisini aşmamak ve bir tecavüz derecesi almamak şartıy­
la, bu seslenişlerde bile, bir zekanın Türkçesi vardır. 

* 

Türkçede sebze isimleri, "havuç, şalgam, patlıcan, 
ıspanak, pırasa, hatta 18.hana ve karnabahar", pek de 
güzel adlar değildir. Türk mutfağı, bunların güzellikleri­
ni galiba o çirkin adlardan o güzel lezzeti çıkarmaktaki 
san'ata bırakmıştır. Fakat meyva ve çiçek adları böyle 
değildir. "Badem"in göz güzelliğinden, "gül"ün gülüş gü­
zelliğine kadar, meyva ve çiçeklerin bütün lezzeti biraz 
da adlarındadır. 

"Yasemin, 18.le, sümbül, gül, menekşe, zerrin, zan­
bak, şekayık, nilüfer, nar ve şeftali", daha bir çok ben­
zerleriyle birlikte, sade bahçede birer çiçek değil, aynı 
zamanda dilde birer mecazdır. Bunlardan çoğunun bil­
hassa kız çocuklarına isim olması da bundandır. Farsça­
da "çiçek" demek olan "gul", -hem bir gül inceliğini hem 
de bir "güllü isimler saltanatı"nı Anadolu'da yaşamıştır: 
Bu gün, Türkiye'de köylü ve şehirli olarak nice güzel 
.Türk kadını Güldalı, Güldane, Gül'izar, Gülfidan, Yaz­
gülü, Kırgülü, Ayşegül gibi, güllü adlar taşıyor. 

* 

Türkçenin Gül Bahçeleri, işte vatan şehirleri, köyle­
ri, kırları gibi, Türk ve Türkçe olmuş "bu sözlerin" aktığı 
ırmak kenarlarında açıyor. 

Bütün bu isimler, sözler ve söyleyiŞler, Türkçe'nin 
var olduğu asırlardan beri her kelimeyi başka başka ma­
nalarda kullanmayı zevk edinmiş bir halkın icadıdır. Ta-

140 rihin hiç bir devrinde çağdaş medeniyet dilleriyle kelime 
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sayısı bakımından bir hizaya gelememiş Türkçe'nin ara­
daki boşluğu doldurma dehası da böyledir: Her kelimeyi 
birçok güzel manalarla süslemek . . .  Faruk Nafız'in: 

Cemşid eli dökmüşse nasıl cama sabuhu 
Manayı odur lafza koyan, maddeye ruhu 

diye tarif ettiği "şair", bu bakımdan, bütün Türk halkı­
dır. Bu yüzden, "Türkçenin Gül Bahçeleri", bir çok da 
Türk halk zevkinin yarattığı "mecaz bahçeleri"dir. 



HAYALİN ÖLÜMÜ 

W. Shakespeare'in Macbeth dramından yükselen bir 
feryad hatırlıyorum. Macbeth, dünya "cinayet edebiya­
tı"nın en tanınmış şairi tarafından yaratılmış bir "saralı 
cani" tipi'dir. Yükselttiği feryad da, aslında, onun vicdan 
azabının sesidir: Macbeth, yerine geçmek emeliyle, İs­
koçya kıralı Duncan'ı öldürmüş, fakat, bir sara nöbeti 
esnasında işlediği bu cinayetin hemen ardından, vicda­
nının kulaklarına çarpan şu derin feryadını duymuştu: 

Macbeth, uykuyu öldürdü! .. Masum uykuyu, ıztırabı 
dindiren, kuvvetleri tazeleyen, hasta ruhlara teselli veren 
uykuyu öldürdü! . . .  

Bu demekti ki  Shakespeare'in saralı canisinin göz­
lerine artık uyku girmiyordu. Çünkü öldürmüştü, çünkü 
cinayet işlemişti. 

"Bizde" asırlardan beri, Türk milletinin malı olmuş, 
canı olmuş, yüzyıllarca, halkın dilinde, edebiyatında, 
musıkisinde yaşamış, vatan kadar millileşmiş, ev ve aile 

142 harimine alınıp sevilmiş ve okşanmış nice canlı keli-
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meyi kıyasıya öldürenlerin vicdanı böyle bir ses duymaz 
mı? 

Böyleleri, nasıl oluyor da bu kadar rahat uyuyabili­
yorlar? 

Bunları bilemeyiz, fakat her öldürülen kelime ile bir 
"kelime ailesi"nin mahvedilip, Türkçenin en acı matem 
karanlığına gömüldüğü muhakkaktır. 

Bu yüzden, şimdiye kadar binlerce güzel söz kaybeden 
dilimiz, bağrına hançer vurulmuş gibi haykırmaktadır: 

"Uydurmacılar, bu sefer de hayali öldürüyorlar! Ma­
sum hayal'i, ızdırapları dindiren insanlara eşsiz güzel­
likler gösteren, insanlara yaşama ve yaratma gücü ve­
ren, ruhlarda teselliler uyandıran hayal'i öldürüyorlar! 

Tek, hayal denmesin diye, milli vicdanda nurdan bir 
güzellikle, narin bir ses, ruhdan bir sevgili gibi yaşayan 
bu zarif kelimeyi de "Gökten deha-yı narı çalan" Prome­
te'yi öldürür gibi, her gün, yeniden öldürüyorlar!" 

Onu bütün bütün öldürmek için, şimdiye kadar ne­
ler yapmadılar? Ona görüntü mü demediler? Ona "imge" 
demek züppeliğine mi sapmadılar? Onu, "görüntü" diye 
ve daha fenası, "görüt" diye mi yok etmek çareleri ara­
madılar? 

Gerçi o, bütün bu kasıtlara ve iftiralara rağmen onu 
seven bir milletin yüreğine saklandı. Aklı başında kalan 
Türklerin hayalinde, yine bir "hayal" güzelliğiyle yaşadı 
ve canlı kaldı. Fakat bu uydurukçular, onu bilhassa kör­
pe çocukların ve genç dimağların dilinden hayalinden 
çaldılar, onu ·söndürüp öldürmeğe yöneldiler. 

Biz bu zulmün hicranını, Tevfik Fikret'in Hemşirem 
İçin şiirindeki feryada benzer bir sesle, defalarca söyledik: 

Sen ölmedin, seni öldürdüler, zavallı kadın 

Bu gün, mevzua yeniden dönüşümüz şu sebepledir 
ki: Dillerde bazı sözler, o dillerin edebiyatına derin derin HL 
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işlenir, başka sözler, başka kelimelerle birleşerek türlü 
ifade cilveleri yaratır. Bu sözler, dillerde bir ses, bir ma­
na, bir hatıra güzelliği uyandırır, milli edebiyatın yüz­
lerce, hazan binlerce güzel mısra veya cümlesine işlenir 
ve böylece milletin hatırasına, hafızasına öylesine yerle­
şir ki adeta, döküldüğü kabın şeklini alan su gibi, milli 
dile bir akış, milli gönle bir doluş hali yaşar. 

Hayal sözü de böyledir: 

Bu kelimenin Türk dili edebiyatında tam bin yıllık 
bir hayatı, o ölçüde bir sevilişi, benimsenişi vardır. 

Bir misal olarak, XIV. asrın Anadolu şairi Ahmedi, 
bu kelimeyi: 

Kaddün hayali dutdu gözümde vatan, beU 
Her kande serv olsa yert cuybar olur 

gibi mısralarda kullanır. 

O çağlar Türkleri, asırlarca gelerek, yeni vatan coğ­
rafyasına yerleşiyordu. Bu arada her Türk boyu, yeni va­
tanın bir köşesini seçiyor, orda vatan tutuyor, orayı va­
tan ediniyordu. Tarihimizin ilk Anadolu asırlarındaki bu 
büyük sosyal hadisesi, Türkçemizde vatan tutmak, va­
tan edinmek gibi tabirler yaratmıştı. 

Ahmedi, selvi endamlı sevgilinin, göz önünden git­
meyen hayalini düşünüyor, her nereye baksa onu görür 
olunca: "Nerde selvi olsa, orda bir akarsu bulunması gi­
bi, gözlerimin pınarı başında da senin hayalin yükseli­
yor, selvi endamlı hayalin, gözlerimi sanki vatan edin­
di." diyordu. Bu söyleyişte hayal, göz önünden gitmeyen 
güzellik'ti. 

XV. asrın ilk İstanbul şairi Ahmed Paşa, aynı hayali: 

Resm etmişem gözümde hayalfni guyya 
Nakş-ı nigarı sagar-ı mercane yazmışem 

şeklinde söylüyordu: Şairin, ağlamaktan kızarmış gözle­
ri, bir mercan kadeh gibi hayal ediliyordu. Sevgili'nin 
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hayali ise, billur kadehlere işlenen nakışlar gibi, bu 
"mercan kadeh" üzerindeydi. Bu gözler, nereye baksa 
artık hep o hayali görüyordu. 

Türkün büyük liriklerinden Fuzuli de "hayal" keli­
mesini çok sever, çok kullanırdı. Onun sözlüğünde ha­
yal, aynı zamanda, "sanmak"tı, "düşünmek"ti, "endişe" 
idi, "dünya hayali" de dünyaya bağlılıktı, dünya işlerini 
düşünmekti. 

Suret-t halim gören suret hayal eyler beni 

derken, yahut: 

Ahiret endtşesi, dünya hayalı kalmadı 

gibi söyleyişlerle bunları ifade ediyordu. 

Baki, kaba "görüt"ler değil, "ince hayaller" şairiydi: 

Mevzun kadd şt'r-i bülendim misalidir 
Nazik miyan anda bir ince hayaldir 

''Düzgün ve ölçülü bir sevgili endamı, benim yüce 
şiirime benzer. İnce bir bel, bu şiirde bir ince hayal gibi­
dir." diyordu. 

Nedim de hayal sözünü zevkle ve çok kullanan bir 
şairdi. Fuzuli'nin gazelini tanzir ederken bu gazele: 

Bus-i la'lin şöyle sirab-ı zülal eyler beni 
Kim gören ab-ı hayat içmiş hayal eyler beni 

"Senin dudaklarını öpmek beni öylesine "kandırır", 
sana susayışımı o ölçüde dindirir ki görenler, insana 
ölümsüzlük veren suyu içtim sanırlar." gibi şuh bir söy­
leyiş işlemişti. Fakat aynı şair, bir "misal alemi"nde gör­
müşcesine kusursuz "hayal ettiği" güzel'i hatta İstanbul 
gibi bir şehirde bile bulamayınca: 

Yok bu şehr içre senin vasf ettiğin dilber Nedim 
Bir pert-suret görünmüş bir hayal olmuş sana 

demekten de kendini alamıyordu: 
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"Bir peri-suret görünmüş, bir. hayal olmuş sana . . .  " bir 
milletin herhangi bir evladı, eğer hakikaten o milletin ev­
ladı ise, Türkçenin zaferleri arasında yalnız bu beyti görse 
ve ondaki bir ''hayal olmuş sana" söyleyişinin ses ve mana 
güzelliğini idrak etse, Türkçede ''hayal" kelimesini, yalnız 
bu mısram hatırı için ebediyen yaşatmak şevki duyar. 

Halbuki Türk şiirinde "hayal"in yeri bundan ibaret 
değildir. Esasen bir his ve hayal şiiri olarak dünya şiiri 
olarak dünya edebiyatının bellibaşlı şiir tufanlarından 
birini ortaya koymuş eski, yeni, bütün gerçek şiirimiz, 
hemen her zaman hayalin yalnız kendisiyle değil, keli­
mesiyle de süslenmeyi bilmiştir. 

Şair Hayali, kullandığı "mahlas"la onun manası ara­
sında bir fikir, bir his ve mana saltanatı kurarak: 

Geçmiş zaman olur ki hayalf cihan değer 

derken, yalnız kendi şiirimize değil, bütün dünya ede­
biyatına bir "mısra" .kazandırıyordu. 

Kaldı ki bu güzel kelimeyi kullanmak, yalnız Türk 
Divan Edebiyatı'nın zevki değildir. Nice halk şairlerimiz 
de evlerinde ve gönüllerinde duydukları bu kelimeyi bi­
zim en milli söyleyişlerimize işlemişlerdir. 

Gidiyorum işte gör 
Hayalde gör düşte gör 
Düşenin dostu olmaz 
Hele bir yol düş de gör 

diyen "mani" şairi, dilimizde ''hayal"i öldürmek isteyen 
vicdansızlara asırların ötesinden ne kadar milli bir ders 
vermiştir. 

Daha yeni şiirimizde mesela Ahmed Haşim: 

Dönsek mi bu aşkın şafakından 
Gitsek mi ekalfm-i leyale? 
Bizden daha evvel erişenler 

146 Ağlar bugün evvelki hayale 
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söyleyişiyle bu kelimeye erbıibının zevkinde ve hayalin­
de bir ölümsüzlük vaat ediyordu. 

Yahya Kemal: 

diyordu. 

Bir hayal alemi peyda oldu, 
Göçtüler hep o hayal alemine 

"Hayal alemi . . .  " Şimdi, bunun yerine "imge acunu" 
yahut "görüt evreni" mi denecek? Dilimiz için ne büyük 
terakki!? . . .  

Aynı şairin 

Kalsaydı terkeşimde eğer son bir altın ok 
En tatlı bir hayal için atmazdım ufkuma 

gibi söyleyişlerini "imge"lerle, "görüt"lerle söylemek dili­
mizi ne hale koyar? Bunu en acı bir şekilde hayal etmek 
için, hayallerin fazla işlemesine lüzum yoktur. Asırların 
ve bu asırlar içindeki muhteşem zaferlerin yarattığı bir 
"Türk güzeli" için: 

Hayran olarak bakarsanız da 
Hulyanızı feth eder bu hali, 
Beşyüz sene sonra karşınızda 
İstanbul Fethi'nin hayali. 

diyecek kadar ''hayal"e büyük hayat veren bir şairin mil­
leti, bütün bu dil ve söyleyiş zaferlerine bu ölçüde hoy­
ratça hıyanet edemez. Bunu yapmak, bir kelime ile ve 
tam manasıyle medeniyetsizliktir. Hatta bu ve benzeri 
bütün böyle hareketler, milli medeniyeti şu veya bu po­
litikacının ya da şu veya bu düşman ideolojinin emrinde, 
ziyan etmekten başka bir şey değildir. 
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MERDİVEN 

Merdiven kelimesinin Türkçede en güzel kullanılışı 
galiba Ahmed Haşim'in "Merdiven" şiirindedir. Bu şiir­
deki: 

Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden 

mısraı, bizi, bir anda şiir iklimlerine götürecek güzellik­
tedir. Bu güzellik, Türkçe "ağır ağır çıkmak" sözüyle Fa­
risiden türkçeleşmiş "merdiven" kelimesinin altın kay­
nakla birleşmesindeki ''bütünlük"dedir. 

Bir okuyucum, "merdiven" kelimesinin nece olduğu­
nu soruyor. Hemen söyleyeyim ki merdiven diye bir keli­
me yalnız Türkçede vardır, bu kelime de, aslı hangi dilde 
olursa olsun, Türk halk dehasının ve Türk dili musıkisi­
nin millileştirdiği sözler arasındadır. 

"Merdiven"in aslı, Fariside "neverd-i bam" idi. Keli­
me, tavana yükselen "kıvrım, basamaklı yol", kısaca 
"merdiven" demekti. Aynı dilde, aynı söz, zamanla 
"nerdban" sesiyle kelimeleşti. 
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''Merdiven", yukarı çıkmaya, yükselmeğe vasıta ol­
duğu için, İran edebiyatının da şiirine, hikmetine işlen­
mişti. Bir misal olarak Hakim Senai, "Göğe yükselmek, 
tek kelime ile, ''yükselmek" için, iyi davranışlardan ve 
çalışmadan daha iyi merdiven yoktur." diyordu. Yine Fa­
riside yolların ve yolculuğun güçlüğünü gidermek için 
yolda bir arkadaşla konuşa görüşe yürümeye de -Türk­
çede yol merdiveni diyebileceğimiz- hususi bir deyim 
kullanılırdı. 

Bu kelime, bizim eski edebiyatımıza önce "nerdban" 
sesiyle işlenmiş sonra, Türk söyleyişi ona nerdüban 
ahengini vermişti. Yahya Kemal'in Mahurdan Gazeli'n­
deki: 

Nerdübanlar busiş-i nermin-i damanıyle mest 
İndi bin işveyle bir kaşane-i fağfurdan 

söyleyişinde kelime böyle kullanılmıştı. Aynı kelime 
Türkçede, zamanla, "merdüvan" ve "merdüven" sesini 
almış nihayet merdiven güzelliğiyle Türkçeleşmiştir. Bu­
gün Farisinin "neverd-i bam"ı hatta "nerdban"ı ile Türk­
çenin "merdiven"i arasında ancak çok uzaktan, "hayal 
meyal" bir benzeyiş vardır. "Merdiven", Türkçedir. O ka­
dar ki böyle bir kelime artık Farisi olamaz. Bugün kökü 
başka dildedir diye öldürülmek istenilen daha pek çok 
kelime gibi, "merdiven" de bin yıllık bir Türk dili tarihi 
boyunca işlenerek "halis Türkçe" sözlerden olmuştur. 

Arapçada "merdiven"in bir adı da miracdır. Fakat 
bu kelime müslümanlıktan sonra daha çok, "Hazret-i 
Muhammed'in Tanrıya yükselişi" manasında kullanıl­
mış, bu manada mukaddesleşmiş, böyle meşhur olmuş­
tur. Mirac ve merdiven yakınlığının çok güzel bir nükte­
si ise (hatırımda kaldığına göre) Keçecizade Fuad Paşa'­
ya atfolunan. bir sözdür: Galiba bir diplomatlar meclisin­
de koyu bir hıristiyan diplomatı Paşa'ya sormuş: 

- Sizin peygamberinizin Allah'a yükseldiği doğru 
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mudur? 
- Evet ekselans. 
- Peki hangi merdivenle? 
- Gayet basit, ekseians, sizin peygamberiniz Hz. İsa'-

nın göğe çıkarken kullandığı merdivenle. 
* 

Türk mimarisinde merdiven bilhassa son asırlarda 
şehir ve abide dekorlarını süsleyip bütünleyen bir zevk 
çizgisi olmuştur. Cami ve sarayların geniş, beyaz merdi­
venleri böyledir. Eski ve büyük, ahşap yalılarla konakla­
rı süsleyen, billur trabzanlarla süslü, zengin, ahşap, 
merdivenler de böyledir. Eskiden, bazı Türk evlerinde 
bu sıcak, ahşap merdivenlere beyaz ketenler yayılır, bu 
keten yol keçeleri, Türkün temizlik anlayışının da beyaz 
bir ifadesi olurdu. 

Türkçede "kırkına merdiven" dayamak gibi mecazi 
manalar da alan merdiven, "çeşitli merdiven adları" ve 
çizgileriyle, görülüyor ki, Türkçedir. Uydurmacılar, 
Türkçenin bir serveti haline gelmiş "merdiven" kelimesi­
ni de öldürmek için elbet bir çare düşünmüşlerdir. Belki 
de "çıkaç" ya da "çıkak" gibi sözlerle onu da özleştirmek 
(!) yolundadırlar. 

Bereket versin ki Türk halkı ariftir, bu işdeki hileyi 
anlamıştır. O yine merdiven diyecek ve layık olduğu her 
yüceliğe maddi, manevi merdivenlerle yükselecektir. 

Bu yükseliş, tam bir ağırbaşlılık içinde sağlam 
adımlarla olacak ve Ahmed Haşim'in: 

Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden 

söyleyişine uyacaktır. 



ÖRNEGİN FACiASI 

Bir "sayın" münekkidim, aramış ve "örnek" kelimesi­
ne yakın asırlarda yazılan bazı lugat kitaplarında rast­
lamış. Bu arada eski bir sözlüğün fotoğrafını da almış! 
Burada Farsça "nümudar"a karşılık Türkçe "örnek" sözü 
varmış (!)1. 

Buraya kadar usı11e aykırı bir şey yok. Bir dilde 
araştırma yapmak için "ilmi disiplin" ihtiyacı bundan 
sonra başlıyor. Çünkü araştırıcı, yazısında şöyle bir şey 
söylüyor: "Bu kelime daha önceki yüzyıllarda da var 
mıydı, yok muydu, araştırıyorum. Bana yardım edeceği­
nizi umarım." 

Halbuki bir kelime bir dilde ya vardır, ya da yoktur. 
Varsa, araştırmaya lüzum kalmaz. Yoksa, onu aramaya 
kalkmak, Türk dilinde yazılmış bütün eserleri taramayı 
icap ettirir ki bu da bir kişinin yapacağı işlerden değildir. 

1 Aradan bunca yıl geçtiği halde bu sözlükleri ve bu fotoğrafı gören 
bir kimseye rastlanmamıştır. 
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Bir kelime bir dilde evvelce kullanılmış, sonra terke­
dilmiş olabilir. Yahut evvelce kullanılmazken yani yok­
ken, o dile sonradan gelmiş, girmiş, veya yaratılmış ola­
bilir. Hiçbir dilde bunun dışında bir kelime yoktur. 

Şimdi örnek kelimesi için bu dosta yardım edelim: 
Önce şunu tekrarlayalım ki biz, "örnek" kelimesinin 

değil, "örneği"n sözündeki hilekarlığın karşısındayız. 
Türk halkı tarafından Türkçeleştirilmiş her kelime gibi, 
biz, "örnek" kelimesini de Türkçe sayar ve kendi yazıla­
rımızda da kullanırız. Demek ki bizim itirazımız "ör­
nek" e değil, "örneğin"edir. Neden? 

Çünkü örnek sözü, Türkçeye Ermeniceden gelip 
Türkçeleşmiştir. "Mesela" kelimesi ise, dilimize, ondan 
çok daha önce, Arapçadan gelip Türkçeleşmiştir. Eğer 
"mesela"yı dilimizden uzaklaştırmak bir marifetse onun 
yerine kökü de eki de Türkçe olan bir söz bulmak doğru­
dur. Yoksa Arapça yerine Ermeniceyi tercih etmek, se­
beplerini evvelce ve defalarca söylediğimiz gibi, her ba­
kımdan sakat ve giifilane bir harekettir. 

* 

"Örnek" kelimesinin Ermenice "orinag"dan Türkçe­
leştiği meydana çıkarıldığı zaman çok şaşıran uydurma­
cılar, bu kelimeyi önce Türkçe "görenek"den değişmiş di­
ye göstermeğe kalktılar. Fakat tutmadı. Bir kere bu, 
Türkçedeki kelime değişimi kaidelerine uygun değildi. 
Uysaydı bile hiçbir kelime bir şekilden diğer bir şekle bir 
anda giremezdi. Mesela bugün Türkiye Türkçesinde kul­
lanılan iyi kelimesinin aslı, eski Türkçede "edgü"dür. Bu 
kelime başlıca: 

Edgü, ezgü, eyyü, eyü, eyi 
şekillerinden sonra iyi haline varmıştır ve kelimenin bü­
tün bu şekilleri eski metinlerde yazılıdır. Halbuki: 

"Örnek" kelimesi, eski Türkçe metinlerin hiçbirisin-



de, hiçbir şekilde yoktur. 
Bu kelime: 
"Gök-Türk Kitabeleri"nde yoktur. 
Eski "Uygur" metinlerinde yoktur. 
Oğuz Kağan Destanı'nda yoktur. 
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Kutadgu Bilig, Atebetü 'l-Haktiyık, Dfuan-ı Hikmet 
gibi, İslami Türk edebiyatının ilk eserlerinde de yoktur. 

Sözlüklere gelince: 
Örnek kelimesi, Divanü Lugati-t-Türk'de yoktur. 

(XI. asır) 
İbnü Mühenna Lugatı'nda yoktur (XIV. asır) 
Kitabü 'l-İdrak li-Lisanü'l-Etrak'de yoktur. (XIV. asır) 
El Kauaninü'l Külliye' de yoktur. (XV. asır) 
Hasılı bu asırlarda yazılan hiçbir sözlükte yoktur. 
"Örnek" kelimesi, eski Türk Dili ve edebiyatı metin-

lerinde öylesine yoktur ki bizzat Türk Dil Kurumu tara­
fından hazırlanan Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü, 1-4 de 
de yoktur. 

Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, 14. yüzyıldan günü­
müze kadar, Türkiye Türkçesiyle yazılmış eserlerdeki 
Türkçe sözlerin sözlüğüdür." diyen Dil Kurumu, bugüne 
kadar Türk halk edebiyatından, tekke edebiyatından ve 
Divan edebiyatından taradığı 160 eserde, bir defacık ol­
sun, örnek kelimesine rastlamamıştır. Böylece bu keli­
me: 

Dede Korkut Kitabı'nda yoktur. 
Yunus Emre Dfvanı'nda yoktur. 
Karaca Oğlan, Katibi, Kuloğlu, Kul Mustafa, Aşık, 

Emrah, Derdli v.b. gibi, saz şairlerinin şiirlerinde de 
yoktur. 
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XIII. asırdan XIX. asıra kadar hiçbir Divan şairinin 
eserinde, hasılı bu asırlar içinde yazılan tam 160 kitabın 
taranışında bu kelimeye tesadüf edilmemiştir. 

Şimdi, bu ne biçim Türkçe kelimedir ki Türk halk 
şairleri gibi, tekke şairleri ve Divan şairleri de tam bir 
sözbirliği halinde bu kelimeyi hiç kullanmamışlardır. 

* 

"Çünkü" bu kelimenin aslı Türkçe değildir. Arapça 
ve Farsçadan da Türkçeleşmiş değildir. Bu kelime, Er­
menice "Orinag''dan şu son asırlarda Türkçeleşmiş, fa­
kat uzun müddet edebiyata giremeyecek kadar sönük ve 
mahalli kalmış ve şu son asırlarda önce sözlüklerde son­
ra edebiyat dilinde görünmeğe başlamıştır. 

Bu kelimenin Türkçe'ye Ermenice "Orinag''dan geç­
tiğine dikkat eden ilk Lugat yazarı, Büyük Türk Lugatı 
sahibi, Hüseyin Kazım Bey'dir1•  

Hüseyin Kazım Bey, bu görüşünde haklıdır. Çünkü 
örnek kelimesi "Orinag'' telaffuzıyla Ermenicede çok es­
kiden beri kullanılan bir sözdür ve "Orinag''ın Türk halk 
telaffuzunda örnek sesini alması, dil ve telaffuz kaide­
lerine tamamiyle uygundur. 

* 

"Örnek" kelimesinin, Türk halk dehasında nasıl Ori­
nag'dan Türkçeleştiğini anlamak için, çok değil birkaç 
yabancı sözlüğe şöyle bir bakmak kafidir: 

1- Paschal Aucher, Dictionary, Armenian-English, 
Armenian Academy of S. Lazarus, Venice, 1821, S. 624: 

Orinag -example, model type, form, sample, plan, 
project ; 

Orinag-imn -for example. 

ı Bkz. Büyük Türk Lugatı, C. l,  s.371. 
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Görülüyor ki Orinag kelimesi, Ermenicede: "örnek, 
model, tip, şekil, nümune, plan, proje" v.b. manalarında 
bir kelimedir. 

Orinag-imn ise, bizdeki örneğin uydurmasına daha 
benzer bir sesle (ki bu çok acıdır,) mesela demektir. 

Kelime ayrıca: Orinagavor (şekil almış), orinagan 
(hukuki), orinagel (resmetmek, şekil vermek, kopye et­
mek) gibi müştaklarıyle Ermenice hayli zengin bir 
kelime ailesi teşkil etmiştir. 

2- John Brand, A. Dictionary Armenian and English. 
Vol. II.. Armenian Academy of S. Lazarus. Yenice, 1825, 
S. 424 (aynı kelime ve müştakları) 

3- Matthias Bedrossian, New Dictionary Armenian 
and English. Venice, 1875-79, S. 762: 

Orinag -Example, model, original, copy, idea, sha­
dow, image, drawing, design, plan, form, manner, way­
sort, sample v.b. 

Yine görülüyor ki orinag, bu sözlükte de: misal, mo­
del, orijinal, kopye, fikir, gölge, hayal, resim, desen, 
pl8.n, şekil, uslıl, yol, nevi, nümune v.b. manalarıyle yine 
zengin manalı bir kelimedir. Ayrıca: 

Orinagapar -(misal gibi), (mecazi manada) v.b. ma­
n8.larıyle kelime ailesini zenginleştirmektedir. 

4- Z.D.S. Papazian, A. Practical Dictionary Armeni­
an -English; Press of H. Matteosian; Constantinople. 
1905, s. 506: 

Orinag -Example (örnek, misal) 
Orinage hamar - for instance (mesel8.] 
Orinagel -to copy, to imitate (kopye etmek, taklid 

etmek) 
Bütün bu diksiyonerler ve daha başka dillerden de 

gösterebileceğimiz benzerleri bize şu hakikati isbatlıyor 
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ki örnek kelimesinin aslı olan orinag sözü, Ermenicede 
zengin bir kelime ailesi teşkil etmiş ve bu dilin esas ke-
limelerinden biri olarak gelişmiştir. 

· 

Aynı kelimenin Türkçede örnek sesini alması ve: ör­
neklik, örnek almak, örnek olmak, orneğini çıkarmak 
v.b. gibi kullanışlariyle Türkçeleşmesi, dilimizin en ya­
bancı bir kelimeyi bile nasıl milli bir ses ve söyleyiş için­
de kendi kelimesi haline getirdiğini gösterir. 

Bu hadise, yalnız Ermeniceden gelen bu kelime için 
değil, bizim yıllardır müdafaasını yaptığımız, (Arapça­
dan, Acemceden, Yunanca, Latince ve başka dillerden 
gelip hem ses hem mana bakımından) Türkçeleşmiş bü­
tün kelimeler için böyledir. 

Çünkü, yine büyük Alman şairi Goethe'nin dediği gi-
bi: 

"Bir dilin kudreti, kendine, yabancı olan şeyleri at­
makta değil, onları yutup hazmetmekte gôsterir." 

Demek oluyor ki orinag kelimesini örnek yapıp haz­
meden, Türk halkının dehasıdır. Aynı kelimeden yapıl­
dığı iddia edilen çirkin ve yakıcı örneğin "sözcüğü" ise 
uydurmacıların gayri meşru bir çocuğudur. Bunun için 
çirkin, bunun için anormal ve bunun için yaratılış gari­
besidir. 

Çünkü "Örneğin" kelimesi örnek sözünden değil, doğ­
rudan doğruya, Ermenice "Orinag-imn" (Orinagin) sö­
zünden ve Türkçeye bir kelime daha .Ermenice katmak 
isteyenlere aldanışla uydurulmuştur. Aralarındaki ay­
niyyet, bunun şüpheye yer bırakmayan bir delilidir. 

Bu, niçin böyle yapılmıştır? 
Bu sualin cevabı, bu kitabın hemen her sahifesinde 

vardır. 



Ü GÜL-ENDAM YERİNE KONULAN CADI 

Vaktiyle bir yazımda, "Medeniyet denilen şey, insan 
topluluklarının her mevzuda "yapı" devrinden "mimari" 
devrine geçmeleridir." diyordum. Yapı, hendesenin bir 
ruh, bir maneviyat, bir kültür, bir tefekkür ve bir heye­
canla birleştiği zamanlarda "mimari"dir. "Mimar", bir 
vatan toprağında bir milletin, hatta milletlerin hayaline, 
göz önünden giderilemeyecek güzellikte bir eser yarata­
bildiği zaman mimardır. 

Sevgilisine: 
Endamının hayalfni gözlerimden silemem 

diyen şarkı bestekarının ifadesinde olduğu gibi, endam­
larının hayali gözlerden silinemeyecek güzellikte eserler 
"mimari eserleri"dir. 

Bizde Süleymaniye, Selimiye, Sultan Ahmed cami­
leri, Hindistan'da Tac Mahal türbesi gibi. 

Türkiye'den giden mimarların da iştirakiyle, süt be­
yazı mermerden yapılan ve önündeki havuza bir rüya 
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gibi akseden Tac Mahal, hükümdar Şahcihan'ın, çok 
sevdiği eşini kaybedince onun hatırasını, belki de güzel­
liğini, dünyanın hayaline aksettirmek için yaptırdığı 
eserdir ki yapısında aşkın ve vefanın nurdan çizgileri 
ışıldar. 

Bizde, Şehzade Camii'nin, Kanuni Sultan Süleyman 
gibi bir hükümdar tarafından; 

Şehzadeler güzidesi Sultan Mehemmed'im! 

diye, ölümünden büyük ıztırap duyulan bir şehzadenin 
hatırası için bütünlenmesi gibi . . .  Bugün, etrafını bir ta­
kım "menfaat yapılarıyle" kapayarak görünmez hale koy­
duğumuz Cihangir Camii de zelzelelerden evvelki ilk bü­
yük ;yapılışında çok sevilen bir şehzadenin manevi enda­
mı gibiydi: Şehzade Cihangir vücutça talihsiz fakat ruh­
ça, mensup olduğu aileye yakışır bir incelik ve asalet sa­
hibi idi. Kanuni, Cihangir Camii'ni, bu akıllı fakat sakat 
evladının hatırasını ebedileştirmek için yaptırmıştı. 

* 

Şu son asırda biz, "mimari"de ilerliyeceğimiz, yani 
bir medeniyet devrinde yeni şaheserler yaratacağımız 
yerde yeniden yapı devrine dönmüş bulunuyoruz. Cad­
delerimizi dolduran ufuksuz ve maneviyatsız yapılar, 
bunun hazin delilleridir. 

En büyük Avrupalı şair seyyahların hayaline bir 
sevgili gibi yer etmiş eski Türk evleriyle, şimdi her çizgi­
si, sanattan anlayan insanların vicdanına batan yeni 
apartmanlar arasındaki fark, işte "mimari" ile "yapı" 
arasındaki farktır. 

Bizde Osmanlı mimarisi, Süleymaniye ve Selimiye 
devrine dört asırda ulaşmıştır. Yani, bir Süleymaniye ve 
bir Selimiye kurulabilsin diye, dört yüz sene nice insan 
bir mimari abide hayal etmiş; nice insan taş yontmuş, 
nice insan, mermere can verip sevgilisinin hayalini iş-

158 lemeye çalışmıştır. Mimar Sinan'ın eserleri için: 
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Türk kızı kadar narfn, Türk suları kadar ak 
Sütunlarında yurdun engin sevdaları var 

diyen mısralar, masal söylemiyorlar: Mimari eserlerin 
nice çizgilerinde bir güzel sevgilinin endamı şekillenir. 

* 

Dil de öyledir: Bir kelime millet tarafından bir gün­
de yapılmaz. Her kelimenin sesinde ve manasında onu 
yaratan milletin, yontuluşu asırları kaplamış emeği var­
dır. 

''Minare" kelimesinin Arapça "manara"dan yontulup 
Türkçe minare güzelliği ve inceliği alması için, ·  büyük bir 
millet, minarenin hem adı hem de mimarisi üzerinde 
kaç asır işlemiştir? Ona hatta bütün Türk vatanı için 
milli bir çizgi karakteri verebilme yolunda kaç gönül 
ürperiş duymuş, kaç dudak ve kaç göğüs bu kelimeye bir 
nağme değeri kazandırmıştır? 

Ve nasıl mimaride bir sanat değeri var, yapıda bu 
yoksa, şimdi eser yerine uydurulan yapıtda da bu yok­
tur. 

Bir cemiyet, Mimar Sinan'ın eserine yapıt diyecek 
seviyeye düşmeye görsün, o artı mimari yapamaz. 

Yarı dini, yarı lisani, muhteşem manalı "kelime"ye 
"sözcük" diyecek kadar küçülmüş her ruh, dilde taş dev­
rine dönmüş bir iz'an yoksuludur. Bunu böyle söyleyişi­
miz, modaya uyarak, Türkçenin en güzel kelimelerini ra­
hatça uyduruklarıyle değiştiren her insanı bir zevksizlik 
ve an'anesizlik uykusundan uyandırmak içindir. 

Kelimelerin çirkinini kullanma zevki, sokaklarda gi­
yimlerin en çirkinini giyenlerin zevkidir. Bu, saçı başına 
karışmış, her tarafı yağ ve kir içinde, pis manzaralı in­
sanların, aslında ne kıyafeti olur, ne de bir dili. 

Hani, yünleri uzamış, kirden ve pislikten birbirine 
yapışmış, yanına yaklaşılmayacak kadar bakımsız pis 
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kokulu koyunlar ve tekelı:ır vardır. Bunların bütün hayat 
lezzetleri, bir tutam ot ve bütün korkuları bir çoban ve 
bir değnektir. Şimdi onlara gerek iç ve gerekse dış 
alemleriyle çok benzeyen nice insanın vücuda getirdiği 
sürüde esasen ne insanca bir zevk ne de yontulmuş bir 
kelime olabilir. 

* 

Tanrı'nın kimbilir nasıl bir "hikmet"le eğri büğrü ya­
ratıp abullabut bir şekil verdiği, bedbaht bir kadın vücu­
duyla Enderunlu şair Vasıfın: 

O gül-endam bir al şale bürünsün, yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün, yürüsün 

mısralarıyla tarif edilen güzel arasındaki fark, şimdi uy­
durma Türkçecilerin kelimeleriyle, Türk milletinin asır­
lar içinde yarattığı kelimeler arasındaki farkın aynıdır. 

Biri "venüs" kadar güzel, öteki Şair Evlenmesi ko­
medisinde, zavallı Müştak Bey'e hile ile verilmek iste­
nen, şaşı, kambur ve topal, Sakine hanım kadar çirkin­
dir. 

Vasıfın beytinde "gül-endam" terkibinden başka her 
söz "halis Türkçe"dir. Hatta "şal" bile . . .  Zamanımızdan 
150 sene evvel söylenmiş bu güzel Türkçenin, her biri 
bir "gül-endam" olan kelimelerinin yerine zamanımız 
dilcileri şimdi, birer cadı oturtuyorlar. 

Gerçi, bazı erkeklerde kadının böylesinden hoşla­
nan; burada tarifine lüzum görmediğimiz; sapık bir ruh 
bulunduğu bilinir. İyi ama böyle ruhlar, Türk dilinin ni­
ce güzel sözlerini, bir yana koyup, bu millete hilkat gari­
besi kelimeler sunma hakkını nerden, hangi, gizli ve yı­
kıcı "parti"den alıyorlar? Öyle partiler ki bu milleti, ya­
pağıları, kirden ve pislikten birbirine yapışmış koyunlar 
ve tekelerden mürekkep bir sürü haline koyma yolunda­
dırlar. 
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Bu sürüyü bir çoban ve bir değnekle kolay yürütmek 
için. 

Bir insan bütün uyarmalara rağmen, eser yerine 
"yapıt", teşkilat yerine "örgüt", tabiat yerine "doğa", me­
sela yerine "örneğin" diyebiliyorsa, onun bizim milliyeti­
mizden koparılmaya çalışılmış bir kimse olduğundan 
şüphe etmemeliyiz. 

Hele, "aygıt, kalıt, kalız görkem, betimlemek, çelgen 
yastıma, kişi tini, uzyönüm, tüm görüt" ve benzeri "söz­
cüklerle yapıtlar" kurmaya kalkıyorsa hayatınızı muhte­
mel tehlikelerden korumak için, böylelerinin yanından 
hatta kaçmanız lazım gelir. 

Bir yazıda, "Reşat Nuri'nin yapıtları" ibaresini oku­
duğum zaman, aziz hocam Reşat Nuri adına şiddetle 
üzülmüştüm; Reşat Nuri, roman, hikaye ve tiyatrolarına 
bir gün "yapıt" denileceğini bilseydi belki de yalnız ke­
man çalmaya devam eder ve edebiyatla uğraşmazdı. 

Şimdi işitiyoruz ki bazı casuslar; Atatürk'ün Nutuk'­
una yapılan sfükasda pek benzer bir hareketle; Halide 
Edib'in, Reşat Nuri'nin, Ömer Seyfeddin'in eserlerini 
"uydurma Türkçeye" çevirmeye başlamışlar. 

Bunlardan Ömer Seyfeddin, ''Yeni Lisan" taraftarıy­
dı, fakat onun idealindeki Türkçede "uydurma kelime" 
yoktu. Halide Edib, uydurma dil hareketlerine şiddetle 
muhalif kaldı. Muallimler Birliği'nin Dil Kurultayı'na 
verdiği bir tebliğde bunun ilmi ve edebi sebeplerini, bil­
hassa İngilizceyi misal göstererek, bilgi ile ve hararetle 
izah etmişti. Reşat Nuri ise büyük bir Türk dili zevkine 
ve bilgisine sahipti. Cümlelerini herşeyden çok derin bir 
Türkçe sevgisiyle örerdi. Dilin zenginleşmesine çare arar 
hatta bulur fakat uydurma kelime kullanmazdı. Pekiyi 
ama bu ruhta ve bu düşüncede insanların eserlerine 
şimdi kimler, nasıl ve ne hakla taarruz ediyorlar? 

Hakikatte bu ediblerimizin nesirlerinde ve Yahya 
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Kemal'in şiirinde büyük bir merhaleye ulaşmış bulunan 
Türkçeyi yıkmaya kalkmak, hiçbir ciddi, ilmi ve milli se­
beple izah edilemez, esasen Türkiye'de bu işi yapanların 
çoğu milliyetçiliğin şiddetle aleyhindedirler. 

Bunu ne için yaptıklarını, hangi kukla oynatıcısının 
zavallı kuklaları olarak Türkiye'de bu milletin diliyle oy­
nadıklarını bu sahifelerde yeter derecede izah etmiş bu­
lunuyoruz. 

Büyük teşekkürle söyleyebiliriz ki kendilerine veri­
len uyku hapından çabuk kurtulmuş ve Türkçenin kendi 
dehasına uyanmış insanlar, bu yazılardan şiddetle fay­
dalandiklarını söy !emişlerdir. 

Biz bu vatanın bütün hakiki evlatlarını milli mevzu­
ların hepsinde hassas ve uyanmaya istidatlı biliyoruz. 
Aynı mevzua tekrar tekrar temasımız, birkaç mahmur 
göze daha hakikatin ışığını tutmak içindir. 



GüZEL ve GÜZELDEN ANLAMAK 

Bir dilde bir mefhumu ifade için kullanılan kelime 
sayısı ne kadar kabarıksa o dili konuşan milletin o mev­
zuda o kadar büyük bir hayatı var demektir. 

Türkçede mesela "yiğitlik" ifade eden kelimeler böy­
ledir: "Er, eren, yiğit, alp, batur, med, bahadır, cesur, 
kahraman, cılasın, dilaver, dilir, yavuz, yaman, arız 
(ırız), kakız, arslan, börü, efe" hatta "kabadayı" ve "deli" 
gibi, Türkçe veya Türkçeleşmiş daha nice kelime, bizde 
türlü kahramanlıklar için kullanılan sözlerdir. Böyle da­
ha nice sözler ve deyimler de "Gözünü daldan budaktan 
sakınmaz." gibi mecaz olarak, böyle manalar verir. Sa­
vaş meydanlarına av eğlencesine girer gibi, neş'eyle git­
miş ve ömrü savaşlarla geçmiş, fatih bir milletin kelime­
ler dünyasında böyle sözlerin çok sayıda olması çok ta­
biidir. 

Fransızcada "renk adları, göz" ve gönül alacak kadar 
çoktur. Bu, Fransız milletinin renk anlayışını ve "renk 
kültürü"nü gösterir. Renkleri birbirinden ayırd eden bir 
kültür de zevk ve sanat aleminde büyük mana hatta bü­
yük medeniyet ifade eder. 
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Arapçada develere verilen çeşitli adların zenginliği 
meşhurdur. Araplar, şiirde kullandıkları vezinlerini, na­
zım şekillerini bile develere göre ayarlamışlardır: Arap 
aruzu, bir bakıma deve yürüyüşünden doğmuş; Arap şii­
rinde taştir adlı bir nazım şekli, adını, dişi bir devenin 
dört memesinden iki yandakileri bırakıp ortadakileri 
sağmak manasındaki bir kelimeden almıştır.1 

* 

"İşte" bu çeşitten olarak, eski Türkçede "güzel"i ifa­
de eden kelimelerin çokluğu dikkati çeker. Bunların, çok 
çeşitli güzellikleri belirtmesi, başlıbaşına bir dil ve este­
tik hadisesidir. 

Çünkü bir dilde "güzel"i ve "güzellikler''i değerlendi­
ren çok sayıda kelime var demek, o dili kullanan mille­
tin "güzel"den anlaması, hem çok iyi anlaması demektir. 
"Güzel"den, öylesine iyi anlayan bir milletin İ$e bütün 
sanatlarda ve bu arada şiirde, edebiyatta güzel eser ver­
mesi icap eder. Bizim "Divan Şiiri'mizde mükemmel gü­
zellik" gayesiyle söylenmiş nice güzel sözlerin dörtbaşı 
mamur bir güzellik arzetmesi bundandır. 

XIV. asır Divan şairi Ahmetli, bir şiirinde bu güzel­
liklerin bazılarını, bilerek, bir araya getirmiştir. Ahme­
tli'nin o şiirinde çeşitli güzellikleri ifade için kullandığı 
kelimeler şunlardır. 

Gül mü zfbadır letafetde ya ruhsarın senin 
Lale mf hoşdur taravetde ya didarın senin 
Nergis-f ra'na mı yeğdir ya senin ela gözün 
Sünbül-f zfba mı yeğ ya zülf-i mekkarın senin 

Bu mısralarda bir araya getirilen " ziba, letafet, hoş, 
didar, taravet" ve "ra'na" kelimeleri, biribirinden çok 
başka güzellikleri belirtir. Şair, sevgilisine der ki: 

1 Bakınız: Nihad Sami Banarlı, Taştir. Yahya Kemal Yaşarken, 
İstanbul 1959, s.35. 
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"İnce, latif ve şeffaf güzellikte gül mü daha alımlı' dır, 
yoksa senin gül rengi yanakların mı? Ter ü taze güzellik­
te 18.le mi daha hoşdur yoksa senin yüzünün güzelliği mi? 

Renkli güzellik bakımından nergis çiçeği mi, yoksa 
senin ela gözlerin mi; gösterişli güzellikte ise sünbül çi­
çeği mi yoksa senin aldatıcı, oyun edici saçların mı daha 
güzeldir?" 

Bunlardan, "latif', ince, "şeffaf' hatta ruhani güzelli­
ği; "ziba'', süslü ve yakışıklı güzelliği; "hoş", bilindiği gi­
bi, hoş güzelliği; "taravet", tazeliği ve taze güzelliği; "di­
dar", yüz güzelliğini; "ra'na'', gül-i ra'nada ve nergiste ol­
duğu gibi, renkli güzelliği, ya doğrudan doğruya ya da 
mecazla ifade ederler. Fakat eski dilde "güzel"i anlatan 
kelime sayısı bunlarla bitmez. Bunlardan başka, mesela 
"şirinlik", "sabahat", "melahat", "vecahet", "cemal", ''be­
ha", ''hüsün'', "an" v.b. gibi daha nice kelime, çeşitli kul­
lanılışlarıyle, çeşitli güzelliklerin ifadesi olmuştur. O 
kadar ki böyle güzellikleri söylerken, tek kelimeye doya­
mamış gibi, eskiler, bunlardan bazılarını ''hüsn ü cemal'', 
''hüsn Ü beha", ''hüsn Ü an" gibi bir arada kullanırlardı. 

Böyle kullanışlar XV. asır şairi Ahmed Paşa' da: 
Bahar-ı hüsn ü behada beldlu bülbülünün 
Gül-f terf nicesin hoş musun safaca mısın 

şekliyle ne kadar güzelse, 20. asır şairi Faruk Nafizin: 
Hüsn ü an, reng ü füsun, aşk u cünun mahşerini 

mısrasında da o derece taze ve güzeldir. 
Bütün bunlar, "güzel"den anlayan ve "güzel"e aşık 

bir milletin halkının, aydınlarını, asırlarca tatmin etmiş, 
bu arada, "cemal" gibi, "didar" gibi kelimeler, "ilahi gü­
zelliği" ifade ettikleri için kullananlara manevi bir haz 
vermiştir. 

Güzelliği çeşitlendiren sözler ve mecazlar bulmada 
eskiler o kadar ileri gitmişlerdir ki Fariside "gönül" ma-
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nasına gelen "dil" sözüyle yapılmış ne kadar birleşik sı­
fat varsa bunları, çeşitli güzelliklerin ifadesinde büyük 
ustalık ve incelikle kullanmışlardır. Bunlardan "dilara 
(gönül süsleyen)", "dilber (gönül götüren)", "dildar (gönül 
tutan)", "dilpesend (gönlün beğendiği)", "dilrüba (gönül 
çeken)", "dilşikar (gönül avlayan)", "dilfüruz (gönül par­
latan)", "dilfirib (gönül eğlendiren)", "dilnişin (gönülde 
yerleşen)", "dilneva·z (gönül okşayan)" güzel demektir ve 
bunların sayısı, burada saydıklarımızdan daha da fazla­
dır, daha da çeşitlidir. 

* 

Gelgelelim, bugünkü Türkçe bütün bunlardan mah­
rum edilmiş; bunların çoğu halk içinde yaşayan Türkçe­
ye yabancılıkları yüzünden, kendiliğinden terkedilmiş, 
mühim bir kısmı uydurma dilcilik yüzünden dilden atıl­
mış fakat yerlerine yenileri konulamadığı için de Türkçe 
bütün güzellikleri ayrı ayrı ifade edecek kelime zenginli­
ğinden uzak ve fakir bırakılmıştır. 

Bir dilin sadeleşmesi ve millileşmesi, fakir bırakıl­
ması demek olmadığına göre, Türkçemiz, bu yüzden en 
mühim bir mefhumdan şiddetle yoksul bir durumdadır. 

Bunun içindir ki merhum ve büyük romancı Reşat 
Nuri Güntekin, Türkçede "güzel"in ölümüne dikkat et­
miş, bu fakirlikten çok acı şikayetlerde bulunmuştu. 

Reşat Nuri, daha Birinci Türk Dili Kurultayı'nda 
söylemişti ki: 

"Bir misal arzedeyim: 
'Les anciens etaient plus beaux, mais nous sommes 

plus jolis.' cümlesi. 
Fransızca bilmeyenler için bu cümleyi huzurunuzda 

tercüme etmek isterim. Fakat hakikaten buna imkan 
yok, meğer ki tefsir yapalım. 

1 66 "Beau" ile "joli", güzelliğin, iki ayrı çeşidini gösteren 
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iki kelimedir. (Şimdi bu cümleyi tercüme için): "Eskiler 
bizden daha güzeldi fakat biz onlardan daha güzeliz, ya­
hut, latifiz, şiriniz." desek ne anlaşılır? Muharririn mak­
sadı doğru olarak ifade edilmiş olur mu? Şu halde bu 
cümleyi tercüme eden mütercime ancak şu yol kalır: O 
da ''beau" ile "joli"nin ne nevi güzelliklere verilmiş isim­
ler olduğunu araştırmak ve cümleyi tefsir ile tercüme et­
mek icap ederse, sahife altına bir not çıkmak: Eskilerde, 
''büyüklükten, asillikten, çizgi intizamından" doğmuş bir 
güzellik vardı, bu itibarla onlar bizden güzeldiler. Bizde 
"incelikten zarafetten, şirinlikten" gelme bir güzellik 
vardır, bu nokta-i nazardan biz onlardan üstünüz." 

Bundan 38 yıl önce, Türkçeyi çok güzel kullanmış bir 
Türk romancısı böyle söylüyor. İlılve edelim ki merhum 
romancımızın, güzellikden yana ne kadar fakir kaldığını 
belirttiği Türkçe'de, artık o günün imkanları da yoktur. 

Onun söylediği Fransızca cümlenin anlatmak istedi­
ği "klasik güzellik"le "modern güzelliğin" arası şimdi da­
ha büyük uçurumlarla açılmış bulunuyor ve Türkçemiz, 
o günden beri yapılan türlü, tersine çalışmalar yüzün­
den, bu çok mühim boşluğu dolduramıyor. 

Halbuki biz, "güzellik"ten ve her türlü "güzel"den çok 
iyi anlayan bir millettik. Yalnız Türkiye topraklarında, Sel­
çuklu ve Osmanlı asırlarında yarattığımız türlü sanat eser­
leri, "mimariler, tezhipler", onlar gibi sağlam ve onlar ka­
dar süslü "edebi eserler, hat ve musıki sanatları"; halkımı­
zın her sahadaki el işleri, "dokumaları, kumaşları, işleme­
leri" her şey, her şey, bunun şahidi ve isbıltıdır. Onların bü­
tün bu eserleri herşeyden önce ve herşeyden çok "güzel"dir. 

Demek ki bugünkü Türkiye'de ve bu ters çalışmalar­
la fakirleşen yalnız "dil" değildir. 

"Dil"in fakirleşmesi ve bize şiddetle küsmesi yüzün­
den, daha büyük ve daha hayati kayıplarımız oluyor. 

"Güzelliği ve güzel'den anlamayı" kaybetmek gibi . . .  



NASIL ALDATIYORLAR? 

Bir yüksek okulun konferans salonunda, solcu bir 
yazar, talebeye Türk Divan Edebiyatı'nı kötüleyen bir 
konferans veriyor. 

Niçin? 
Divan Edebiyatı, Türk aydınlarının 1000 yıl boyunca 

sevip yaşattıkları, dünyanın en uzun ömürlü bir edebi­
yat ekolüdür. Kötü bir edebiyat olsa, imparatorluk devri­
nin o harikulade yüksek mimari, musıki, süsleme v.b. gi­
bi sanat ve medeniyet eserlerini yaratan millet, bu ede­
biyata bu kadar sevgiyle, hararetle sarılır mıydı? 

İftiracıların mantığı ve hedefi şudur: 
Madem ki bu edebiyat kötüdür, şu halde asırlarca 

ona bağlanıp kalan atalarımız da kötü kişilerdir. Bir 
takım zevksizler ve mukallitlerdir. 

Bu hedefin de bir başka hedefi vardır: 
Madem ki neticede ataların kötülüğü anlaşılıyor, 

1 68 öyle ise sen ey çocuk, o ataları bırak da ileriye bak! . . .  
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Anarşist rejimlerin sarıldığı, mazisiz hedeflere koş! 
Böylelikle büyük milletlerin mazilerinden hız almak 

suretiyle duydukları yukarılık duygusunu bu duyguyu 
her milletten fazla duymaya hakkı olan bir millete yasak 
etmek. Onu bu duygudan uzaklaştırmak, onu, o kadar 
büyük bir maziden habersiz bırakmak. 

Böyle bir konferansın bundan başka hedefi olamaz. 
Hatta hedefi başka olsa bile bundan başka neticesi ola­
maz. 

Kaldı ki söylenen söz, hem yalan hem yanlıştır: 
Konferansçı, davasını ispat için hileye baş vuruyor. 

Çocuklara diyor ki: 
- Divan Edebiyatı, baştan başa Arap ve Acem dilleri­

ni kullanmış, yabancı edebiyattır. Türkçe değildir, mese­
la, şair Baki'nin Kanuni Sultan Süleyman için yazdığı 
mersiyenin şu ilk beytine bakınız: (Mubıilıiğalı bir 
ahenkle okuyarak:) 

Ey pay-bend-i damgeh-f kayd-i nam ü neng 
Takey heva-yı meşgale-f dehr-i bfdireng 

Nasıl, bir şey anladınız mı? Tabii anlayamazsınız. 
Çünkü bütün kelimeleri Arapça veya Farsçadır. 

Eh, böyle bir beyit, üstelik tezyif edici bir sesle okun­
du mu; esasen, bütün Divan Edebiyatı'nı hep böyle keli­
melerle söylenmiş sanacak kadar, Türk edebiyatından 
habersiz yetiştirilmiş ve bu rezalete inanacak saflıktaki 
gençler arasında konferansçıya hak verenler, alkış tu­
tanlar, artık yığın yığındır. Bundan: 

- Aptalları aldattım! .  .. diyen konferansçı da tabii çok 
memnundur. 

Zavallı, cahil ve hain konferanscı, davasını isbıit 
için, böyle örnekler okumaya devam eder. Bir Cihan Pa­
dişahı'nın ölümü dolayısıyle söylenen bu mersiyeye niçin 
öyle ihtişamlı bir lisanla başlandığını bilmez. Aynı ede- ili_ 
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biyatın hazan halk Türkçesiyle, hazan da hatta öz Türkçe 
söylenmiş mısra ve beyitlerini çocuklardan gizlemeğe ça­
lışır. Mesela Baki'nin aynı matla' beyti arkasından söy­
lediği kıt'alardaki: 

Şemşir gibi ril-yı zemine taraf taraf 
Saldın demir kuşaklı cihan pehlevanları 
Aldın hezar bütgedeyi mescid eyledin 
Nakas yerlerinde okuttun ezanları 

gibi, Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerle ve tam bir Türk 
üslllbuyla söylenmiş beyitleri hatırlatmak bile istemez. 

* 

Türk Divan Edebiyatı'nın şiir dili, umumiyetle iki türlüdür: 
Biri, şairlerin, İslam felsefesi, hikmet, tasavvuf, mi­

toloji, kimya, astronomi ve çok iyi bildikleri diğer İslami 
ilimlerle zengin İslam medeniyeti kültürüyle söyledikle­
ri, kültür ve tefekkür şiirinde kullandıkları lisan. 

Bu dil, pek tabii olarak, İslam medeniyetinin ortak 
kültür lisanından alınmış kelime ve terimlerle yüklü­
dür. Tıpkı, asırlarca ve bugün hala ilim eserlerini Latin­
ce veya Latince'den alınmış kelime ve terimlerle yazan 
Avrupalıların kullandıkları dil gibi. 

İkinci dil yine umumiyetle aşk şiirlerinde ve aşk hi­
kayelerinde rastlanan, sade, külfetsiz, samimi ve hazan 
öz Türkçe denebilecek saflıkta hazan da tamamıyle öz 
Türkçe mısralarla söylenen şiirlerde görülür. 

Divan Edebiyatı ve Öz Türkçe? 

Evet, bunda yadırganacak hiçbir şey yoktur. Bu edebi­
yatta "sade Türkçe" ve "öz Türkçe" mısra.Iar tümen tümen­
dir. Yeter ki bu edebiyatı onu benimseyerek, onu, büyük­
lüğüne inandığınız ve sizin dedeleriniz oluşlarıyle övündü­
ğünüz Türklerin edebiyatı bilerek, böyle büyük bir gönül­
le okuyunuz. Bu gözle araştırınız. Bu inanışla tanıyınız. 
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Şimdi size misaller vereyim. XIII. asır' dan: 

Söyler aydur bir od urdın canuma 
Gel beru der bir dem otur yanuma 
Tanrıdan kork işleme uş bu işi 
Yavuz iş nite kılursın ey kişi 

(Şeyyad Hamza, Yusuf ü Zeliha) 

Senün yüzün güneşdür yohsa aydur 
Canum aldı gözün dahı ne aydur 
Benim iki gözüm bilgil canumsın 
Beni cansuz koyasın sen bu keydür 

(Sultan Veled, gazel) 

Bende idi bunca yıllar kaddüne serv-i revan 
Doğrulukla kulluk ettiğiyçün azad eyledi 

(Hoca Dehhani, gazel) 

XIV. asır'dan: 

Budur ol aşk ile gönlüm eğleyen 
Canum içindeki sultanum benim 
Budur ol gönlümü yağma eyleyen 
Canum olsun ana kurbanum benim 

(Erzurumlu Darir, Kıssa-ı Yusuf) 

Çün Çemende bülbül ün dartar idi 
Gül tarabdan gönleğin yırtar idi 
Ben bu nesrin'ün saçın örer idüm 
Ergavan 'un ağzını sorar idüm 

(Gülşehri, Mantıku't-Tayr) 

Oldılar yaği ana kardaşları 
Kamınun bitdi elinde işleri 

(Ahmetli, İskendername) 

XV. asır'dan: 

Uyhuda dün gece canum gibi canan gördüm 
(Sultan İkinci Murad) 

Sevdün ol dilberi söz eslemedün vay gönül 
(Fatih Sultan Mehmed) _1 7_1 __ 
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Tan mıdur etse gönül iıale vü efgan bu gece 
Gelmedi meclise ol dilber-i fettan bu gece 
Ne aceb ağlar ise bülbül-i can çünki gelüp 
Gülüb eğlenmedi ol yüzi gülistan bu gece 

(Fatih Sultan Mehmed) 
Demedim mf sana ben bakma ana hay gözüm 

(İkinci Bayezid) 
Her kulun başfna yazılan gelür devrandur. 

(Sultan Cem) 
Çeküp yayın okın doldurdı atdı 
Anı gördüm kim ok arkamda batdı 

(Ahmed Da'i) 
Ol kadar çeker fdi yükler ağır, 
Ki teninde tü komamışdı yağır 
Nice tü kalmamışdı et vü deri 
Yükler altında kane döndü deri 
Gözü görünce bir avuç samanı 
Doğranur fdi arpa arpa teni 
Arkasından alınca palanı 
Sanki it artuğuydı kalanı 

(Şeyhi) 
Sen can ile can oynamacuk hoşca değül mi 
Yar fle nihan oynamacuk hoşca değül mi 

* 

Ala gözlüm etme can almağa al 
(Ahmed Paşa) 

Beni ağlan beni kim üstüme gelmez ölicek 
Bir avuç toprağ atar bô,d-ı saba'dan gayrı 

(Necati) 
XVI. asır'dan: 

Süt içse sanurdı kim içer kan 
* 



Ben bilmedüğüm bana okut-gil 
Dersüm okuyam kulağ tut-gil 

* 

Leylı yolunu tutup dururdı 
Sen gördün ola deyüb sorurdı 

* 

Her gördüğüne su gfbi akma, 
Gözgü gibi katı yüzlü olma, 
Niyçün özine ziyan edersen 
Yahşı adını yaman edersen 

* 

Kan yaşı kara gözfne dolmış 
* 

Boynu burulu ayağı bağlu 
* 

Açman ayağın giderse bô,şum 
* 
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Ağzını derlerdi yok dfdüklerince var imiş. 
(Fuzfıli) 

* 

Yollarda görse ağladuğum bana taş atar 
* 

Atılur ok gibi yabane doğru 
* 

Gül idi kopmaduk budağunda 
* 

Arsa-i aşkda gör Hazret-i Mevlanayı 
Durmayub dahi döner üstüne yoldaşları 

* 
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Gönlüm akıtdı şimdi beni durmaz ağladur 
* 

Her yaneden ayağına altun akup gelür 
* 

Yollarda kaldı gözlerimiz gelmedi haber 
(Baki) 

Görülüyor ki bu misallerin büyük bir kısmı hatta öz 
Türkçe'dir. Hem de öyle uydurma değil, Şeyhi gibi, Ah­
med Paşa ve Necati gibi, Fuzuli ve Baki gibi en büyük 
Divan şairlerinin kullandıkları "halis Türkçe"dir. 

Kaldı ki bu misalleri ben daha yüzlerce, binlerce sı­
ralayabilirim. Esasen bunlar hazırlamış bulunduğum 
Divan Şiirinde Sade Türkçe Mısralar Antolojisi'nden 
gelişi güzel alınmıştır. Ayrıca, bu tarama daha geniş 
ölçüde tutulursa böyle mısraların sayısı bu binleri defa­
larca aşacak kadar yükselebilir. 

Bu böyle olunca Türk Divan şiirine "Arapçadır!" di­
yenlere cahil ve daha fenası hain derneğe hakkımız var­
dır. Aynı adamların, aynı gençlere bu sefer halk şairle­
rini -onlara göre halkların şairlerini- guya daha üstün 
göstermek için, onların şiirlerinin öz Türkçe olduğunu 
söylemeleri de aynı şekilde bir cehalet ve hıyanet örneği­
dir. Çünkü Yunus Emre'den ve Karaca Oğlan'dan başla­
yarak, Türk halk şairlerinin dillerinde de Türkçeye 
Arapça'dan, Farsça'dan, Yunanca, Latince v.b. dillerden 
girip Türkçeleşmiş kelime sayısı pek çoktur. Burada sö­
zü uzatmamak için, bu bahsi Karaca Oğlan'ın şu tanın­
mış şiiri ile bitiriyorum: 

Eld gözlüm ben bu ilden gidersem 
Zülfü perişanım kal metil metil 
Kerem et hatırdan çıkarma beni 
Ağla, gözyaşını sil metil metil 
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Elvan çiçeklerden sokma başına 
Kudret kalemini çekme kaşına 
Beni unutursan doyma yaşına 
Gez benim aşkımla yar melil melil 
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İSTANBUL KONUŞMASI 

Türkçenin son yıllarda şiddetle ziyan edilen bir ha­
zinesi de "İstanbul konuşması"dır. İstanbul konuşması­
nın bir şehri, diğerlerinden üstün gören bir zihniyetle 
övüldüğünü sanmak büyük hatadır: Türk tarihinin son 
yediyüz yılında Oğuz Türkleri tarafından kurulan en bü­
yük medeniyet, Anadolu ve Balkanlar Türkiyesi'ndeki 
Osmanlı Medeniyeti'dir. 500 yıldan beri, böyle bir mede­
niyete dil, kültür ve sanat merkezliği yapan İstanbul 
şehrinde ise Türkçemizin büyük tekamül göstermesi çok 
tabiidir. 

Esasen her medeniyet dili, o medeniyete kültür mer­
kezliği yapan şehirlerde işlenir. Bu sebeple dünyanın 
her ülkesinde her dilin en iyi konuşulduğu bir yer, bir 
bölge bir şehir vardır. Londra İngilizcesi; Berlin Alman­
cası ne ise İstanbul Türkçesi de öyledir. Hatta Fransız­
lar, bu mevzuda daha ileri giderek, uzun zaman, Paris 
Fransızcası'ndan da üstün ve merkezi bir sanat lisanı 
düşünmüşlerdir. Buna göre en güzel Fransızca, bu dilin 
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Paris'de Comedie Française'de konuşulan şeklidir. 
Standart Fransızca, standard İngilizce bütün stan­

dart diller, her dilin asırlarca işlenerek, en iyi, en doğru, 
en güzel konuşulduğu bir bölgedeki üstün lisandır. 

O kadar ki eğer radyo, bazı spikerlerin tesadüfen iyi 
konuştukları "İstanbul Türkçesi"ni, milli, bedii hatta il­
mi bir anlayışla ve her türlü uydurma dil müdahalele­
rinden uzak kalarak, bütün memlekete "en güzel Türk­
çe" diye yaymak lüzumunu anlasa, bu dil, diğer dillerin 
aynı vasıta ile çok iyi yaptıkları gibi, yeniden, bütün mil­
letin sevdiği ve kullandığı, yüksek bir dil olurdu. 

Yeniden diyoruz, çünkü İstanbul Türkçesi, daha ilk 
anlarından başlayarak yalnız İstanbullular tarafından 
değil, imparatorluğun her tarafından gelen Türkler -ve 
Türkleşenler- tarafından işlene işlene güzelleşmiş lisan­
dır. O kadar ki bu dilin güzelleşmesi için, asırlarca, bü­
tün bir imparatorluk çalışmıştır. Aynı dil, bilhassa yazı 
dili olarak, bütün imparatorluk coğrafyasındaki münev­
ver Türkler tarafından elbirliğiyle yükseltilmiştir. 

Bugünkü zihniyet, Türkiye'ye, hatta işlenmemiş 
halk Türkçesini yaymak şeklinde, hayli sol bir zihniyet 
olduğu için, bunu bilhassa yanılmışlara anlatmak kolay 
değildir. Ancak Yahya Kemal'in şu nüktesi, bu yolda 
yardımcı olabilir: 

Yahya Kemal, bir gün heyecanlı bir gencin Ulus ida­
rehanesine gelip şunları söylediğine şahit olmuştu: 

- Halil. İstanbul Türkçesi diyorlar!. . .  Bıktık bu tera­
neden. Bugün Türkiye'nin başkenti Ankara'dır. Yazı­
nız!. . .  Bundan sonra Türkçeye Ankara köylerinin dili ha­
kim olacaktır. 

Diğer tanınmış bir yazarımıza hitaben söylenen bu 
sözlere, büyük şair hak vermiş: 

"Bu genç, doğru söylüyor, demiş, İstanbul Türkçesi 
l1L 
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yanılmıştır. Doğru dil, Ankara köylerinde konuşulan 
Türkçedir. Mesela İstanbul, otobüs'e otobüs diyor, halk 
dilinde ise buna otobos denir. Çünkü otobüs, ancak oto­
bos sesiyle ifade edilebilir, iriyarı bir vasıtadır. 

Buna mukabil, İstanbul'da profesör denilen kelimeye 
halkımız pürüfüsür der. Eh, bizim profesörlerimize de 
ancak bu ikinci isim yaraşır. " 

Bu sözler şakadır, bir Yahya Kemal esprisidir, bir 
taşla birkaç kuş vurmaktır. Ama işte böyle bir zihniyete 
verilecek cevap da budur. 

Vaktiyle Bursalı Ahmed Paşa, muhtemelen İstanbul 
Türkçesi için: 

Seher kılub gelir Ahmed ki diye şehrimizin 
Güzelleri: Nicesin, hoş musun, safaca mısın? 

mısralarını söylemişti. Bununla, İstanbul güzellerinin 
kendisine "Nicesin? Hoş musun, safüca mısın?" diye ha­
tır soruşlarını duymak için sabahı dar ettiğini belirtiyor­
du. 

Kendisine bir dilin en incelmiş şekliyle hatır sorul­
sun diye sabahı zor beklemek? İşte dil sevgisi ve dili an­
layış budur. 

Bursalı diye tanınmış fakat Edirne'li olması daha 
muhtemel şair Ahmed Paşa İstanbul fethinde bulun­
muştu. Bestelenmiş şiirleri, her köşesiyle Türk İstan­
bul'da ilk defa büyük neş'eyle terennüm edilmiş şairdi. 
Ahmed Paşa gibi, Türkçedeki konuşma güzelliğinin 
zevkine varıp bunun, en iyi, İstanbul'da kullanıldığına 
dikkat eden, büyük şair ve mütefekkirlerimizin en mü­
himleri, çok güzel bir tesadüfle İstanbullu değildir. 

Bunların sayıları mühim yekun tutar. Fakat biz bu­
rada onların en şöhretli üç tanesi üzerinde duracağız. 

Bunlardan biri Urfalı Nabi'dir. 
178 XVII. asrın bu kültür ve tefekkür şairi Urfa'da doğ-
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muş, Urfa'da okumuş ve İstanbul'a hemen hemen şöh­
retli bir şair olarak gelmiştir. Nabi, bir milletin lisanı­
nın, onun en büyük kültür, san'at ve medeniyet merke­
zinde işlenerek güzelleşen dil olduğunu daha XVII. asır­
da idrak ve ifade ediyordu. 

(İstanbul Türkçesi, Türk milletinin sahip ve hakim 
olduğu her yerden gelerek İstanbul'da yaşayan, İstanbul'­
da konuşan, İstanbul'da şiir ve şarkı söyleyen Türkler 
tarafından meydana getirilmiş güzel lisandır.) 

Nabi, işte bu dildeki inceliği, güzelliği ve işlenmişliği 
hem görmüş, hem duymuş, hem de sevmiş ve anlamıştı. 

Şair, Teberdar Mehmed Paşa'nın ikinci defa sadra­
zam oluşu dolayısıyle söylediği bir kasidede İstanbul ko­
nuşmasının hatta -konuşulan- Arapçadan daha güzel ol­
duğunu ifil.deye lüzum görmüştü: 

Sem 'in gıdası ma'ni-t pakize-nutkdur 
Çeşmin gıdası hüsndür anla hikdyeti 
Elfaz-ı sükkertn-i StanbUliyandan 
Sem 'in kenarlarda kal ur dilde hasreti 

mısralarıyla süslenen bu kasidesinde şair: "Kulak güzel 
söz dinlemek, göz de güzeller ve güzellikler görmek ister. 
Hikayeyi anla. Kulağın ve gözün gıdası bunlardır. Ku­
lak, taşralarda şeker gibi tatlı İstanbul konuşmasını öz­
ler. İstanbul güzellerinin türlü güzellikleri, göz mineleri­
ni sevinç nılrıyle aydınlatır. Eda güzelliği, vefü güzelliği 
ve her mevzuda güzellik ancak o eşsiz şehirde son dere­
cesine varmıştır. O gönül açıcı sözler, o ince nükteler, 
mümkün müdür ki Arabistan'da bulunabilsin." demiş 
ve İstanbul konuşmasındaki "a canım", "ay efendim", 
gibi söz ve söyleyiş inceliklerini, Arapların "ba'dileke" 
gibi hitaplarında bulmak mümkün olamayacağını da 
sözlerine ilave etmiştir: 

"Ba'dt-leke" hitablarından gelür mi hiç 
La{z-ı a canım, ay efendim halaveti 
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Nabi'nin, görüp sevdiği İstimbul'dan uzakta bulun­
duğu ve İstanbul'u özleyerek söylediği bu kasidede İs­
tanbul konuşmasına mühim yer vermesi ve bilhassa bu 
konuşmayı özlemesi çok ehemmiyetlidir. Burada dikkat 
edilecek en mühim nokta da şairin İstanbullu değil, Ur­
falı oluşudur. 

* 

"İstanbul Türkçesi"ni milli ve ilmi görüşlerle tedkik 
ve müdafaa eden, ikinci mühim "taşralı'', Diyarbekirli 
Ziya Gökalp'dir. Gökalp, hayatının en olgun devresinde 
neşrettiği Türkçülüğün Esasları isimli son ve değerli 
eserinde lisan! Türkçülük'ün umdelerini sıralar. İstan­
bul halkının, bilhassa İstanbul hanımlarının konuştuk­
ları gibi yazmak lüzumuna işaret eder ve der ki: "İstan­
bul Türkçesi'nin savtiyatı, şekliyatı, lugaviyatı, Türkçe'­
nin temeli olduğundan, başka Türk lehçelerinden ne keli­
me, ne sıyga, ne edat, ne de terkip kaideleri alınamaz."1 

Kendisinden sonraki Türkçeciler tarafından asla 
dikkate alınmayan bu ilmi mutalaa, her bakımdan ilmi 
formasyon sahibi bir fikir adamının ifadesidir. Aynı 
Türk mütefekkiri, bu fikirlerini daha popüler bir ifadey­
le de söylemek lüzumunu hissetmiş ve "Lisan" isimli 
manzumesini aynı görüşlerle yazmıştır: 

Güzel dil Türkçe bize, Yeni sözler gerekse, 
Başka dil gece bize, Bunda da uy herkese, 
İstanbul konuşması Halkın söz yaratmada 
En saf en ince bize. Yollarını benimse. 

Uydurma söz yapmayız, 
Yapma yola sapmayız, 
Türkçeleşmiş, Türkçedir 
Eski köke tapmayız. 

Yap yaşayan Türkçeden 
Türkçeyi incitmeden 
İstanbul konuşması 
Zevkini olsun yiden. 

Ziya Gökalp'in bu mısralarındaki Türk dili anlayışı 

1 Bkz. Türkçülüğün Esasları, S. 122. 
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üzerinde daha fazla durmaya hiç lüzum yoktur. O kadar 
ki eğer Türkiye'deki son dil hareketleri bu sözlerdeki 
ilmi gerçekleri zerre kadar anlayabilir seviyede olsaydı 
bugün Türkiye'de asla bir dil ıztırabı vücut bulmazdı. 

Türkçe ve İstanbul Türkçesi hakkındaki görüşlerini 
defalarca belirttiğimiz, üçüncü büyük şair ve fikir ada­
mı ise Yahya Kemal'dir. 

İstanbul Türkçesi'nin büyük hayranı Yahya Kemal 
de İstanbullu değildir, Üsküplüdür. Balkan fatihlerinin 
yine Balkanlarda yerleşen çocuklarındandır. 

Yahya Kemal, Üsküplü; Nabi, Urfalı ve Ziya Gökalp 
Diyarbekir li. 

Üçü de İstanbullu değil. . .  
Üçü de Türkçe deyince İstanbul Türkçesini anlıyor 

ve seviyor. 
Demek ki gerçek milliyetçilik, gerçek ilim ve gerçek 

büyüklük buradadır: 
Bir milletin her sahada en üstün olduğu tarafı bul-

mak, bilmek, göstermek ve sevmek. . .  
. 

Bu hakiki Türk büyükleri, işte bunu yapmışlardır. 
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GRAMERCİ 

Hikaye meşhurdur: 
Bir nahivci, yani gramerci, bir gün bir gemiye biner. 

Denizde yol alırken kaptana şunu sorar: "Kaptan, gra­
mer bilir misin?" Kaptan: "Hayır", bilmem, der. 

Gramerci, bütün hazmedilmemiş bilgilerin salikle­
rinde görülen bir gururla kasılarak meş'um hükmü bas­
tırır: "Öyleyse yarı ömrün ziyan oldu! . . .  " 

Derken, denizde fırtına kopar. Sular bir anda karı­
şır, gemi, dalgalar üzerinde fındık kabuğu gibi sallanıp 
çatırdamaya başlar. 

Bu sefer de gemici gramerciye sorar: "Efendi, yüz­
mek bilir misin? 

Adam dehşet içinde "Hayır, bilmem!" deyince, gemi­
ci, mukadder hükmü söylemek zorunda kalır. "Öyle ise, 
bütün ömrün ziyan oldu! . . .  

* 
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Bu, yalnız bizde değil, başka yerlerde de biraz böyle­
dir: İhtisaslarının zevkine varamamış, sırrına erememiş 
bazı matematikçiler gibi, bazı dilbilgisi uğraşıcıları da 
mevzUlarını kuru, tatsız, somurtkan durumlara sokar­
lar; mesleklerini her türlü estetikten, elastikiyetten 
mahrum, çirkin hallere götürürler, problemlerini güya 
kendilerinden başkalarının çözemeyeceği sahte güçlük­
ler içinde, çok abus gösterirler. 

Türkiye'de dil mevzUları, çoğu zaman bu gramerci 
anlayışın pençesindedir. 

Mesela Türkçede ''büyük ses uyumu" dedikleri kai­
de, -bir ses bahsine ait olduğu halde- böylelerinin elinde 
kemikleşip kalmıştır. 

Aslında, Türkiye Türkçesi, eski Türkçede mevcud bu 
monoton kaideyi, "Türkçe ve Türkçeleşmiş" nice sözde 
kırıp parçalamıştır. Basit ve monoton bir sesden zengin 
seslere akan bu sada hürriyeti, Türkçede gerçek bir zevk 
ve bir musıki tekamülüdür. 

Türkçe, ana kelimesini "anne, yalavı alev, almayı 
elma, alayı ela, yınançı inanç, selciki Selçuk, Maral'ı 
Meral" yapıp daha böyle nice sözü bambaşka bir güzelli­
ğe ulaştırmıştır. 

Biz diyoruz ki, aslında böyle bir ses anlayışı, daha 
Ortaasya Türkçesi'nde de vardı. Eski Türkler, dillerinin 
hatırı sayılır sertliği içinde, böyle sesleri bilhassa birle­
şik kelimelerde kullanmaya başlamışlardı. Mesela Türk­
çeye "Soğdca"dan "kend" sözü de girmişti, sözün "kand" 
telaffuzu da . . .  Fakat Türkler, bu sözleri Semerkent veya 
Taşkant şeklinde değil, aksine, Semerkand ve Taşkend 
sesiyle söylemeyi -galiba- daha güzel buluyorlardı. 

Çünkü dillerde hatta iki heceli kelimelerin bile söy­
lenişinde kalından inceye ve inceden kalına geçmek, an­
cak asırların hazırladığı bir tekamül hadisesidir. Basit 
kalmış, iptidai kalmış diller, bunu beceremezler. Fakat 
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işlene işlene incelmiş, güzelleşmiş dillerde bunlar yığın 
yığındır. 

Bundan ne çıkar? 
Bundan, Türkçenin de ses bakımından böyle bir gü­

zelliğe ulaştığı sonucu çıkar. Bizim gramercilere göre ise 
Türkçede bu kaide kesindir değişmez, değişmemiştir. 

Yine biz diyoruz ki Türkçede bu kaide üzerinde ısrar 
etmek, Türk çocuklarının dil zevkini, dil gurılrunu ilk 
anda incitmektir. Çünkü ilk ve ortaokul çocuklarına bu 
donmuş veya dondurulmuş kaide söylenince, o çocuk 
ister istemez soracaktır. 

"Peki bizim dilimizdeki insan, minare, meydan, ca­
mi, kubbe, bahçe, kulübe, fidan, cihan, feza, lale, badem, 
şeftali, şira, bira, ateş, silah asker, mavi, beyaz, dünya, 
İstanbul, Üsküdar, Keşan, Kütahya ve daha sayılamaya­
cak kadar çok kelime ve isim neden bu kuralın haricin­
dedir?" 

O zaman, hele bugünkü Türk dili yıkıcıları, tam bir 
zaferle taşı gediğine koyacak ve bu körpe dimağlara o acı 
zehri akıtacaktır: 

"Çünkü bu kelimeler ve bu adlar Türkçe değildir!" 
"Büyük ses uyumu" dedikleri kaide, yıkıcılar elinde 

bu çeşit bir silahtır: Daha ilk ve ortaokul çocuklarına 
Türkçede saymaya üşeneceğiniz kadar çok yabancı keli­
me var, diyebilmek zevkini, ferahlığını verir; dilimizde 
"Türkçeleşmiş nice yaşayan söz"ün yabancı sayılması 
şeytanlığını sağlar. 

Şimdi biz, yukarıda bir Semerkand dedik ya, sayın 
bir muarızımız buna itiraz ediyor ve: Ben Kaşgarlı Mah­
mud'a baktım, Türkler, bu şehre Semerkand değil, Se­
mizkend derlermiş, Semerkand'ı da İranlılar söylermiş 
diye, kendini gösteriyor. 

ı s4 İşte ilmin (l) cevabı! . ve: 
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Zavallı ilim!. . .  
Peki, Taşkend'e ne derlermiş? Yarkend'e ne ad ko­

yarlarmış? 
Sonra, o gün bugün, Semerkand'a neden Semizkend 

dememişler de aydınlarının eserlerinden halk şiir ve 
hikayelerine kadar, bu şehri hep Semerkand diye yazıp 
durmuşlar? 

Bu demektir ki Farslıların söylediği Semerkand 
Türk zevkine Semizkend'den daha güzel görünmüş, o 
kadar ki bu adı unutturmuş. Esasen mes'ele de budur: 
Türk dilinde Semizkend'in değil de Semerkand'ın yaşa­
dığının farkında olmak . . .  

Sonra, Kaşgarlı Mahmud'a bakarsanız, o ,  Türkmen 
adının da İskender'in söylediği Türk manend'den geldi­
ğini bildirir; Kazvin şehrinin de asıl adı Kaz Oyunu'dur, 
der, çünkü Afrasyab'ın kızı Kaz, bu yerlerde oynardı. 
Kaşgarlı, aslı Soğdca olan "kend" sözünü de pek tabii 
olarak Türkçe bir söz zanneder. 

Kaşgarlı Mahmud, devrinde büyük himmet göster­
miş, abide eser yazmış, aziz vazife görmüş, tam bir Türk 
büyüğüdür. Ancak onun eserini süsleyen bu sevimli yo­
rum ve efsaneleri biraz anlamak lazımdır. O öyle söylü­
yor ama sonradan iş nasıl olmuş? Bunu bilmek lazımdır, 
hiç olmazsa akıl etmek lazımdır. 

Gerçi efsanelerin ilme hizmeti vardır ve hazan çok 
büyüktür. Ancak onları ilmin hizmetine alabilmek için 
yine ilmi disiplin ister. 

Bu arada Mahmud'un Semerkand hakkında verdiği 
bilgi hatta çok doğru olabilir. Fakat bunun doğruluğu, 
Türklerin Semerkand'a Semerkent veya Samarkant 
değil, Semerkand dediklerini bize unutturamaz ve bir 
mal bulmuş gibi, mühim bir dil hadisesinden bizi uzak 
tutamaz. 
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Bir milletin "dil anlayışı" ve dilde "ses zevki" üstün 
bir dereceye vardı mı, o artık eskiden veya sonradan bir­
leşmiş kelime dinlemez. Güzel söylemek için gramerci­
lerden de fikir almaya tenezzül etmez. Taşkant değil, 
Taşkend, Semerkent değil, Semerkand demeyi bilir. Da­
ha yeni sözleri de aynı mı'.'ısıkiye uyarak birleştirir. Me­
sela XIV. asıra doğru Anadolu Türkleri, Akkoyunlu 
Devleti'nin kurucusu Tur Ali Bey'in adını Turalı diye, 
eski sese uygun söylemişlerdi. Fakat İstanbul Türkleri, 
fetih sonu, şehre karargah kuran Cebe Ali Bey'in adına 
bugün hala yaşayan bir isimle Cibali demektedir. 

Turalı ve Cibali . . .  Yalnız bu iki isim, dilden anlayan­
lara kitap dolusu bilgi ve.ren derin manalar taşır. 

Daha önce de söylemiştik: Bir milletin bütün fertleri 
için en güzel ve güzel sesli sözler, çocuklarına seçip ya­
hud yaratıp koydukları isimler değil midir? Bugün Tür­
kiye Türkleri, dikkate değer bir ekseriyetle bu çocuklara 
nasıl adlar veriyorlar? Şöyle bir okuyunuz: 

Ayten, Aysel, Aygül, Aytül, Ercan, Erdal, Erkal, 
Erol, Gülali, Gülay, Gülcan, Gülnur, Güray, Güvenay, 
Özcan, Öznur, Özdal, Meral, Selcan, Selçuk, Seval, Tü­
lay, Tülünay ve daha çok sayıda eski, yeni isimler, acaba 
neden iki üç hece içinde hep inceden kalına ve kalından 
inceye geçen seslerle örülmüştür? Bir millet, bu ses deği­
şiminden tam bir milli estetikle zevk almasa, bu ufacık 
kelimelerde bu kadar kesin bir iniş çıkış yapar mıydı? 

Bu adlar, yeni değil, nice zamanlardan beri böyledir: 
Arabın Aişa'sı Türk halk dilinde Ayşe olmuş, Fatıma'nın 
Fatma'yı da aşarak Fadime ahengine ulaştığı görülmüş­
tür. Böyle isimlerin Eyşe, Fidime, Helime telaffuzları, 
inceden kalına, kalından inceye geçemeyecek kadar iş­
lenmemiş ağızlarda kalmıştır. Meşhur otobos ve pürü­
füsür hikayesi de budur. 

Biz, dile yeni bir kaide koymuyoruz. 



lÜRKÇENlN SIRLARI 

Dile dikkat edilmesini istiyoruz . . .  
Türkçede, öteden beri, değişmiş ve değişen bir şey 

vardır, diyoruz. 
Bir millet, neden önce "yalav" hatta "yalab" dediği 

söze sonradan "alev'' demek ihtiyacını duyar? "Yınanç" 
kelimesine "inanç" sesini verir? Neden, fethettiği "Sala­
nıkos" kaba adına "Selanik" demek inceliğini gösterir. 
Neden, Yunanca "adamas" sözünü, Farisi ahengi daha 
güzel bularak "elmas" diye kullanır? Neden Farsça "ba­
dam" sözünü kaba bulur da ''badem" sesine koyar? Ne 
diye, Yunanca "Kastanon" sözünü Türkçede "kestane" 
ahenginde kullanır? Hatta neden Yunanca, Frenkçe yo­
luyla aldığı "elektrik" kelimesine hem halk dilinde "alek­
tirik" sesini verir? 

Daha sayalım mı? 
Bir dilde binlerce hatta alabildiğine istisnası olan 

bir kaide olur mu? Olursa ona kaide, hem de dilin temel 
kaidesi denir mi? 

Biz her zaman aynı şeyi söylüyoruz: Dillerde değişen 
şeyler vardır. Diller, başka vatanlarda başka sesler alır­
lar. Bunlardan hazan lehçeler, hazan da başka diller 
meydana gelir. 

Dilcilik taassupla olmaz. Cehaletle hiç olmaz. 
Bunları görmek, anlamak ve ancak millet bağrında 

gelişen her dil hareketine hakkını vermekle olur. 
Dile dikkatle olur, dilin zevkine, dilin dehasına var­

makla olur. 
Bizim dilcilerimiz, bir zamanlar Atatürk'e bile Ke­

mal adını "Kamal" yaptırmışlardı. Sonra, büyük adam, 
bundan, eli ateşe değmiş gibi uzaklaşmıştı. 

Evet, gramerciler, bütün bu cehalet ve taassupları 
şimdi bir medrese mirası gibi yaşatanlardır. 



CANAN, NALAN VE GÜLDALI 

Üç kardeştiler. Bu üç kızın en küçüğününe sormuş-
tum: 

- Sizin adınız nedir? 
- Canan, Efendim 
- Ya ablanızınki? 
. Nalan. 
Daha büyük ablalarının da adı Nazan'dı. 
Hepsine birden sormak zorunda kaldım: 
- Peki, Nalan ne demek? 
Bilmiyorlardı. Bu kelimenin manasını anneleri de 

hatta babaları da bilmiyordu. Onlar, sadece, kızlarına 
Nazan'la kafiyeli ve o güzel kelimenin ahenginde bir söz 
olduğu için bu ismi koymuşlardı. Nitekim, üçüncü kızın 
Canan oluşu da hep o Nazan ahenginin bir devamıydı. 

Manasını bilselerdi, belki de kızlarına bu ismi koy-
1 88 mazlardı. 
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Çünkü Nalan, bizim, Türkiye topraklarında kazan­
dığımız ince ve uzun, iki a sesiyle seslendirilmiş, güzel 
sesli, bir kelime olmasına rağmen, manası, "ağlayan, 
inleyen" demektir. 

Çocuklarına, dünyanın en güzel sesli ve güzel mana­
lı kelimeleriyle ad koymak duygusundaki anne-baba'la­
rın, manasını aramayacak kadar hoşlarına giden "nalan" 
kelimesinin sırrı ve tılsımı ne idi? Bunu bir başka misal­
le belirteceğim: 

Bir aile toplantısında, bir yaz misafiri, ev sahipleri­
ne soruyordu: 

- Bu akşam nereye gideceğiz? 
Evin en küçük kızı, en güzel bir İstanbul Türkçesiy­

le şu cevabı veriyordu: 
- Lalezar'a . . .  
Dönüşte de misafirlerini Divan Oteli'ne bırakacak­

lardı. Divan kelimesini de bazı edebiyat mütehassısları­
mız(!) gibi, divan değil, kelimenin bütün alışılmış sesiy­
le: D i v a n telaffuz ediyordu. 

Bu kelimelerin Türkiye'de hala, hem de reklamatif 
bir ahenkle yaşamaları seslerinin "Türkçeleşmiş" güzel­
liğindendir. 

* 

"Öztürkçecilik, arı Türkçecilik" gibi sloganlardan bir 
"kızıl perde" hesabına istifade ediliyordu. Bu perdenin 
arkasında milletimizin önce dilini, sonra dinini yıkmak 
isteyen menfür emel gizleniyordu. 

Bizim yirmi beş yıldan beri ısrarla haber verdiğimiz 
bu perde, son yıllarda birçok yerlerinden aralandığı ve 
yırtıldığı için, arkasındakiler, bütün çirkin suratlarıyla 
meydana çıktılar. Bunun sebebi, milletimizin bilhassa 
İstiklal Harbi yıllarında, Kuvayı-Milliyye Ruhu ile 
kenetlenip yekpareleşmesinden doğan büyük milli kud-
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rettir. Hiçbir düşman milletin gözunden ve korkusundan 
silinmeyen bu eşsiz kudreti, milletimizin önce d i 1, 
sonra din birliğini çürüterek, yıkmak gayretidir. İçimiz­
de bu iç tasaddiye hizmet eden gafillerin sayısı ise, maa­
lesef, beklenenden fazla olmuştur. 

Aslında, Canan, Nazan ve hatta Nalan ve Lalezar 
kelimelerinde ve benzerlerinde sevilen, bu sözlerin ya­
bancı asıllardan Türkçeleşmiş oluşları değildir. Sevilen 
bu kelimelerdeki güzel sestir. Bu ses yabancı değildir. 
Böyle kelimeleri ne Arap ne de Acem, Türk gibi söyleye­
bilir. Bu kelimelerde seslenen ince-uzun "a"lar, bilhassa 
ince-uzun "la"lar, böyle kelimelere, Türkiye toprakların­
da bizim milletimizin verdiği ses değerleridir. 

* 

28 Temmuz 1970 sabahı İstanbul Radyosu'nda bir 
hanım spikerimiz, "Revnaki Efendi"nin adını söyleyecek 
olmuştu. Kelimenin bir hecesi uzun okunacaktı. Spiker 
hanım bunu hissediyor, ancak hangi hece uzayacak? Bu­
nu bilmediği için söylediği adı defalarca "Revnaki" diye 
yanlış telaffuz ediyordu. 

İşte Türkçe ve Türkçeleşmiş bütün kelimelerde dik­
kat edilecek asıl nokta hurdadır: Türkiye toprakları, 
Türkçenin sesine çok güzel bir "uzun hece" kazandırmış­
tır. Bu uzun hece başlangıçta Arapçadan, Acemceden gel­
miş gibi görünürse de zamanla onu "millileştiren", vatan 
topraklarından yükselen sesler olmuştur. Şimdi Türkçe­
yi yıkmak isteyenler, bütün bu güzel sesleri yıkarak di­
lin vazifesini körletme yolunda büyük adımlar atmış bu­
lunuyorlar. 

Bunlar dili, büsbütün mü yıkmışlardır? 
Hayır, Türk dili ve Türk zevki, ciddi bir himmetle, 

tamamiyle ilmi ve akademik bir çalışma ile, bu korkunç 
neticeyi hılla önleyecek kudrettedir. Yeter ki bu yıkımın 

1 90 kimler tarafından ve niçin yapıldığı ve nasıl bir netice 
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alınmak istendiği, milletçe bilinsin ve mes'ı11 kimseler 
bu davayı cidiyetle ele alsınlar. 

Çocuklarına bilmeyerek ve sırf sesi güzel olduğu için 
Nalan adını koyanlar, bunun en meydanda örnekleridir. 

Doğu Anadolu'nun çeşitli bölgelerinden İstanbul'a 
Ankara'ya ve başka büyük şehirlere akın eden halkımız 
var. Bunlar ailece gelip apartmanlarda kapıcılık, iç hiz­
metleri ve başka işler yapıyorlar. 

Adlarını öğreniyorum. 
Bilhassa kadın adları dikkatimizi çekiyor: 
"Gül, Gönlü Gül, Yazgülü, Gülşah, Gülşan, Güldalı, 

Güldane, Gül'izar, Kırgülü, Gülbeyaz" hatta erkek adı 
olarak da hazan: "Gülbey". 

Bu güllü isimlerin, bu Anadolumuzu gül bahçelerine 
çeviren güzel adların, bu derece ısrarla niçin konulduk­
larını ben biliyorum. Ama yine bilmezlikten gelerek so­
ruyorum: 

- Sizin oralarda gül bahçeleri çok olmalı ... Köy evle­
rinin bahçelerinde çok mu çiçek yetiştirirsiniz? 

Adı, Güldalı olan kadın cevap veriyor: 
- Hayır beğ, bizim oralarda çiçek bahçesi ne gezer? 

Biz toprağı tarla diye kullanırız. 
- Peki, kızlarınıza bu kadar çok ve bu kadar güzel 

gül adlarını, yoksa "gül"e hasret duyduğunuz için mi ko­
yuyorsunuz? 

- Hayır beğ, bizim hasret duyduğumuz başkadır. Bi­
zim oralarda inanılır ki gül, Hz. Muhammed'in remzidir. 

Remz kelimesini de biliyordu. Verdiği cevap, aslında 
benim beklediğim ve bildiğim cevaptı: İslam dünyasında, 
bilhassa müslüman Türkler arasında XIV. asırdan beri tam 
bir gönül temizliğiyle ve büyük aşkla sevilen Hz. Mu­
hammed'i temsil eden sembollerden biri de gül'dür. Gül-
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ün, bu büyük peygambere alem · olduğunu ve bilhassa 
Anadolu halkının, atalardan kalma bir irfan mirasıyle 
kız hatta erkek çocuklarına Gül adını bunun için koy­
duklarını nice şehirlilerimiz bilemez ama, köylümüz bi­
lir. Çünkü Türk köylüsünün ne milli ne de dini irfanı 
modern mekteb'in yaz-boz tahtası haline getirdiği, he­
defsiz tedrisatla bozulmamıştır. 

Hani sorsam, bana, FuzUli'nin: 
Suya versün bağban gülzarı zahmet çekmesün 
Bir gül açılmaz yüzün tek verse bin gülzare su 

beytini ve daha böyle nice "gül"lü beyitlerle söylenmiş, 
Hz. Muhammed medhindeki meşhur "Su Kasidesi"ni, hiç 
olmazsa ordaki "gül"lerin manasını da bilecek. 

"Gül" kelimesinin aslı Farsçadır ve İran'da "gul" te­
laffuz edilir. Ona "gül" inceliğini Türkler vermiştir. Bu­
rada Türk Telaffuzu ve Türkiye toprakları, 2700 yıllık 
büyük bir lisan olan Türkçe'ye nasıl bir şahlanış kazan­
dırmıştır? Bunu izah edecek değilim. Yukarıdan beri, bu 
hususlar, yine bu sahifelerde enine boyuna izah ve isbat 
edilmiştir. Burada söylenecek ve kulaklarda küpe olması 
istenecek söz şudur: 

Türk milletini içinden yıkmak isteyenler onun önce 
dilini ve arkasından dinini devirmek yolundadırlar. 
Onun tarihteki en büyük zaferlerini, bu iki asil kaynağa 
bağlı oluşla kazandığını da, onlar, çok iyi bilirler. 

Yıkmak isteyişlerinin asıl sebebi, esasen budur. 



ATA, HOCA ve ÖGRETMEN 

Eski ve muhterem bir muallim arkadaşım: "Gençli­
ğimde filan şehirde hocalık yapıyordum, fakat sokağa 
çıkmaya utanırdım. Çünkü şehir halkı, hocayım diye, 
geçtiğim her yerde beni ayağa kalkarak selamlardı. Bü­
yüklerin bu hürmet dolu selamları esasen çok "terbiyeli" 
olan çocukların ve gençlerin üzerinde derin tesir bırakır; 
küçük, büyük, herkesten gördüğüm saygı, beni hocalığın 
sevgisi, şevki ve gururuyle doldururdu." diye konuştu. 

Yalnız Allah.'ın huzurunda ayağa kalkılır yer olan 
cam:i'de Fatih. Sultan Mehmed'in, hocaları gelince, onları 
da ayağa, 'ulkatak selamladığını düşündüm. Bu eski ve 
büyük 't'ütk' terbiyesini, bir daha, gönlüm dolarak hatır-
ladım. .. · 

Hooa�ya böylesine hürmet, şimdi bir masaldır. Bü­
yük ve ınlne-vl bir tükeniş, bizim vicdan ve terbiye dün­
yamıza mu�İlat ohnuş; ne hocaların bir nicesinde hoca­
lık vasfi; ne de talebede ve velilerde hocaya saygı duygu­
su bırakmıştır. 
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Siyasi partilerin ve yabancı ideolojilerin, hocaları, 
birer alet gibi kullanmaları, hele hocaları, böyle siyaset­
lere alet olabilecek vasıfta yetiştirmeleri; o Tanrı mesle­
ğini büyük çatırdayışlarla yıkmıştır. Bir kısım hocaların 
ise, yabancı ve yıkıcı ideolojilere alet olacak kadar mes­
lek haysiyetinden mahrum yetiştirilmeleri, bu yıkımı kö­
rüklemiştir. Hocalığa derin saygı ve haysiyetle bağlı kal­
masını bilen asıl hocalarımız ise, bu mevzuun sadece 
ıztırabını çekiyor. 

* 

Vaktiyle, "öğretmen1' başlıklı bir yazımda, bizzat 
"öğretmen" kelimesinin bile, hocalığı küçük düşüren yı­
kıcı bir icad olduğuna dikkati çekmiştim. Bu kelimenin 
uydurulduğu yılların hocalığı küçümsemesi, çeşitli, yıkı­
cı sebepler yanında, daha ona verilen isimden başlıyor­
du: 

Bu cılız sesli ve ters manalı kelime o ulu mesleğe ad 
olacak ulviyette değildi. Hocalık mesleğine derin saygı 
duyan atalarımız, bu mesleğe isim seçerken, daha Türk­
lüğün kuruluşundan beri onu yalnız mana bakımından 
değil, "ses bakımından" da ifade edebilecek, heybetli ke­
limeler seçmişlerdi. 

Eskilerin: hatta en eskilerin, hocalarına Ata, Koca 
gibi, göğüs dolusu seslerle söylenir, büyük heybet ve 
kudsiyet ifade eder unvanlar seçmeleri, eski ve büyük 
Türk ruhunun kelimelere vuran, akisleriydi. 

Bunlardan "ata" kelimesinin, Türk topluluğunda, 
eskiden beri, "baba, dede, yaşlı ve tecrübeli, bilgili adam, 
mukaddes ihtiyar ve din büyüğü" gibi manaları yanında 
"hoca, muallim ve terbiyeci" manasıyle de kullanıldığını 
şimdi çok iyi biliyoruz. 

Bu manada "ata", kelimenin birinci manalarındaki 
bütün hürmet ve "kudsiyet" ifadelerini, asil bağrında 

1 94 toplayan öylesine heybetli bir ihtiram kelimesiydi. 
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Yine eski bir yazımda, Türklerin ilk yazılı eserleri 
olan "Göktürk Kitabeleri"ni, "ata" yani "hoca" unvanlı 
bir Türkün yazdığını belirtmiştim. Bu hoca, Gök-Türkler 
devrinin şöhretli kahramanı Kül Tigin'le gayretli ve mil­
liyetçi hükümdarı Bilge Kağan'ın hocalarıydı. Aynı hoca, 
yazdığı kitabelerin bir yerinde, kendini, bugünkü Türk­
çeye çevirirsek: 

Bunca yazıyı yazan 
Ben Kül Tiğin atası 
Ben Yollug Tigin yazdım 
Tam yirmi gün oturup 
Bu taşa damga koyup 
Ben Yollug Tigin yazdım. 

diye tanıtıyordu. Yani adı Yollug Tigin'di ve kendisi hü­
kümdar ailesine mensup bir alimdi. Bir "tarihçi" ve bir 
''hoca" idi. Vatanını, milletini seven, milliyet duygusunu 
çok iyi idrak eden ve kendini bütün milletlerin üstünde 
gören bir Türklüğün kudretli muharririydi. Eseri okun­
duğu zaman, onun, üstün bir dini inanış içinde bulundu­
ğu; öyle duyup öyle düşündüğü de görülüyordu. 

"Göktürk Kitabeleri"nde, onun unvanı "atı" şeklinde 
yazıldığı için, Avrupalı Türkologların uzun zaman halle­
demedikleri bu kelime Kozmin'in ve Türk alimi Fuad 
Köprülü'nün isabetle kaydettikleri gibi, tarihi "ata" keli­
mesinden başka bir şey değildir. 

Aynı kelime, Büyük Selçukiler devrinde tekrar diril­
miş ve meşhur "atabek" unvanı bu kelimeden doğmuştur: 
Atabekler, Selçuk şehzadelerine, fikri, ilmi, siyasi, idari 
ve askeri mevzUlarda hocalık yapan, Selçuk büyükleri ve 
Selçuk bilginleridir. Taşıdıkları unvan ise, Türk an'ane­
sinde ta Oğuz Kağan Destanı'ndan beri yaşayan, muhte­
rem ve heybetli bir addır. Oğuz Destanı'nda bu menkıbe­
vi Türk hükümdarına bilgi ve öğüt veren, aksaçlı, aksa­
kallı, çok tecrübeli, ihtiyar Irkıl Ata, Selçuk şehzadeleri-
ne' "hocalık yapan" ünlü "atabek"lerin, tarihte bilinen en fil_ 
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eski simasıdır. 
* 

Eski Türklerin, dertlere deva bulan doktor manasın­
daki hekimlere "atasagun" demeleri de bu bakımdan 
manalıdır. Çünkü Türkler arasında, hekimlerin, bilgile­
rini iiahi kaynaktan almış mukaddes kimseler oldukları­
na dair inanışlar yaşardı. Atasagun, hem "sağlık atası, 
sağlık hocası", hem de "hakim = hekim" manasında bir 
kelime midir? Karluk Türkleri, büyüklerine "sagun" der­
lerdi. Atasagun, hem "ata" hem de "sagun" birleşmesin­
dea doğuyor. Demek ki Türk, saygı beslediği kimselere 
hem "ata" hem de "sagun" diyor; manaları da sesleri ka­
dar heybetli unvanlar veriyordu. 

* 

Ortaasya Türkleri arasında "tasavvuf' imanını mü­
esseseleştiren ilk Türk evliyasına, XII. asır Türkleri, Ho­
ca Ahmed Yesevi diyorlardı. Buradaki ''hoca" kelimesi, 
eski "ata" sözü gibi sahibine derin saygı ifade ediyordu. 
Aslı "koca" olan kelime, ata sözünün sinonimiydi. Nite­
kim, Yesevi'nin üçüncü halifesi olarak Harzem'de tari­
kat kurmaya me'mi'ır edilen Süleyman Bakırgani'ye, o 
çevre Türkleri Hakim Süleyman Ata demişlerdi. Bura­
daki "ata" sözü, Yesevi'ye verilen "hoca" unvanının tam 
karşılığıdır. 

Esasen Türkler, kendi coğrafyalarında, Allah'a var­
ma yollarını, Türk vicdanına, vecidle, heyecanla telkin 
eden, büyük iman ve tasavvuf adamlarına, derhal "ata" 
demeye başlamışlardı. Daha müslümanlığın ilk devirle­
rinde böyle mukaddes bir unvan.la sevilen, ozanlar piri, 
meşhur Korkut Ata ile onun gibi bir iman ve ihlas hocası 
olan Çoban Ata, hep, kendilerine böyle büyük adlar 18.­
yık görülen aziz şahsıyetlerdi. 

Asırlar ilerledikçe Yesevi ailesinden veya tarikatin-
196 den gelen büyüklere adeta sıra ile, ya "hoca" yahut "ata" 
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denildi. Bu ülkede, birbiri ardından adeta nöbetleşe bir 
unvanla çok sayıda "ata"lar ve "hoca"lar sıralandı. 

XIII. asır, İlhanlılar devri alimlerinden Tabib Reşid­
üddin, ''Türkçede yaşlılara Hoca, Koca derler, Hace: Ho­
ca sözü, aslında Türkçedir, Arapça veya Acemce değil." 
demek ihtiyacını duymuştur. 

Türkler bizzat "hoca" kelimesini, Farisideki Mce ke­
limesindeki mana ve kudsiyetle kullanmış, eski Türkçe 
üstad adam, mukaddes adam manasındaki koca kelime­
sinin bir devamı olarak yaşatmışlardır. Bu kullanış, bu­
gün Türklüğünü muhafaza eden topluluklar ve aileler 
arasında hala aynı kuvvetle yaşar. 

Nitekim "öğretmen" kelimesinin, millete, devlet zo­
ruyla kabul ettirilmek istendiği ilk anlardan başlayarak, 
aradan geçen bunca yıllara rağmen, bugün hala Türk 
halkı ile, hoca'larına sevgi ve saygı besleyen Türk ço­
cukları, bu kelimeye hürmetle bağlıdırlar. Sevdikleri, 
saydıkları öğretmenlerine mutlaka "hoca, hocam!" diye 
hitap ederler. Onlara karşı "öğretmen" kelimesini kul­
lanmaktan adeta utanç duyarlar. Bu o kadar böyledir ki 
geniş Türk topluluğu içindeki bütün gerçeklere göz ve 
kulak kapamış olanlardan başka herkes bunu bilir. 

"Hoca adam" tabiri, hala, bir saygı ve kıymet ifadesi 
halinde, bütün vatan dilinde canlıdır. 

Demek ki halkımız, eski asil ve tarihi seciyesini kay­
betmiş değildir. O, hocasına imkan buldukça saygı gös­
termekte tereddüt etmiyor. Bizim hocalık mesleğine eski 
itibarını kaybettirmemiz, bunun kaybolduğu her yerde, o 
büyük halktan olamamak yolundaki kozmopolit veya yı­
kıcı ruhda insanlarımız yüzündendir. 

* 

Başka dillerde de az çok böyle olmakla beraber, 
Türkçede kelimeler, manalarının notaları halinde yara-
tılmış veya o hale konulmuş mücevherlerdir. Bu güzel ve .!2.L. 
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dahiyane işi, şu veya bu politikacı ·değil, ancak Türk mil­
leti yapar. Eski ''Tengri" sözüne Türk halkının ''Tanrı" 
ve "Allah" demesi, bunun en güzel misalidir. 

Türkçede büyük meslekleri ve büyük mefhumları 
-bugün çok sayıda görüldüğü gibi- cılız ve sünepe sözler­
le seslendirmek adeti yoktur. Bugün, dilde görülen cılız­
lık, Türkiye'deki son yıkıcı hareketin bir icadı ve her bü­
yük mesleğe taarruz eden bir hamlesi ve hilesidir. Her­
halde Türkiye'de hocalık mesleği, adı öğretmen kaldıkça 
kolay yükseltilemez. Bu mesleğe onun manasına uygun, 
yüce bir ad bulunmalıdır. 



Dil SAVAŞLAR! 

Dil mevzuunda apaçık bir hadiseye büyük ehemmi­
yet verilmelidir: Herkes ve her millet, çok iyi bilir ki yer­
yüzünde "mekteb" denilen, okuma ve öğrenme yurdları 
kurulalıdan beri, her millet, bu mekteplerde herşeyden 
çok, çocuklarına kendi dillerini öğretir. 

Dil öğrenimi, bütün bir tahsil, hatta bütün bir hayat 
boyunca devam eder. 

Mesela bizde her çocuk, mektebe, anadilini bir ev ve 
aile Türkçesi halinde öğrenmiş olarak gider. Yani Türk­
çeyi bilerek gider. Bu böyle iken ilk mektepler, Türkçeyi 
bilen bu çocuklara, bir taraftan bütün derslerini Türk 
Dili ile okutarak; öte yandan, dilbilgisi dersi, okuma 
dersi, kompozisyon dersi adı altında, müstakil ve ısrarlı 
dil dersleri vererek, yine en çok Türkçeyi öğretirler. 

İlkmektebi bitiren çocuğa, ortamektepde artık 
Türkçe dersi gösterilmemek fikri bir an bile akla gelmez, 
ve ortamektepte, lisede dil ve edebiyat dersleri hep, 
Türkçe'yi daha güzel bir Türkçe halinde öğretmek gaye- 122-
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siyle devam eder. 
Bu yetmiyormuş gi,bi, liselerden sonra, üniversiteler­

de de bir Dil ve Edebiyat Fakültesi vardır. Bizde değil 
ama, başka memleketlerde, vatan çocukları, dillerinin 
bir ömür boyunca öğrenilecek incelikleri, güzellikleri; 
bilinmesi zaruri hususiyetleri ve o dillerle yaratılmış 
şaheserlerin dil, kültür ve sanat değerleri hakkında son 
mektep bilgilerini bu fakültelerde tamamlar ve dillerin­
de bir "mütehasssıs" olarak yetişirler. 

Burada dillerinin derinliklerini öğrenme melekesi 
kazandıklarıftdan, "dil öğrenme hadisesi", fakülteler 
hatta doktoralar bittikten sonra da bir ömür boyu devam 
eder. 

Neden? 
Çünkü dillerin, işte bu kadar çok insan tarafından 

bu bitmez tükenmez zaman içinde meydana çıkarılacak 
daha birçok incelikleri, derinlikleri, yücelikleri vardır. 

Çünkü: 
Türkçe ağzımda annemin sütüdür 

diyen şairin çok güzel söylediği gibi, mekteplere evler­
den gelen çocukların ağzında dil, "anne sütü" kadar saf 
ve temiz bir ev ve aile lisanıdır. 

Ancak bu güzel "çocuk dili", bu temiz ve sevgili, "ev­
aile" ve "halk Türkçesi'', tıpkı "anne sütü" gibi büyüyen 
vücutlar, gelişen dimağlar, dil ve kültür yollarında şah­
lanan insanlar ve milletler için kafi değildir. 

Bunun içindir ki mekteplerde okul çocuklarına, 
gittikçe anadillerinin üstüne yükselerek öğretilen dil bir 
taraftan çeşitli ses değerleriyle musıkileşen; öte yandan, 
durmaksızın bilgi, görgü, fikir ve sanat maddeleriyle 
beslenen bir "kültür ve tefekkür lisanı" dır. 

Ancak, böyle bir dili lılyıkıyle öğrenebilmek için, o 
dili bütün dil, kültür, sanat ve tarih değerleriyle yakın-
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dan tanıyıp sevmek lazımdır. O dilin haline olduğu 
kadar, mazisine de hürmet etmek lazımdır. o dilin, 
vücuda geldiği "ortak medeniyetler" içindeki yerini ve 
değerini; bilhassa bu medeniyetler içindeki milli hamle­
lerini bilmek, anlamak ve sevmek lazımdır. 

Bilmek lazımdır ki "milli dil sevgisi", millet sevgisi­
nin büyük ve bölünmez parçasıdır. Milli dil sevgisi bü­
tün manasıyle bir "milli renk" sevgisidir. Bu "milli renk", 
al renktir, bayrak rengidir. Fakat, Türk milletinin bay­
rağındaki milli rengi meydana getiren unsurlar sadece 
kumaştan ve boyadan ibaret değildir. 

Bir milletin rengi, onun tarihini dolduran sanat ve 
medeniyet maceralarının; kültür hareketlerinin, iman ve 
mefkure hamlelerinin; büyüme ve korunma savaşları­
nın; başka milletlerle yapılan dil, kültür ve medeniyet 
alış-verişlerinin ve bilhassa vatan topraklarının hep bir­
den meydana koyduğu "mukaddes terkib"dir. 

Mesela Türk milletinin tarihinde "iman savaşları", 
"medeniyet savaşları", "vatan savaşları" kadar devamlı 
lisan savaşları da vardır. 

Milletimiz, asırlar boyunca, onun kolunu bükemeyen 
kuvvetlerin, dilini bükmek yolundaki amansız baskıları 
karşısında, Türkçe'yi tıpkı bayrak gibi, vatan gibi koru­
mak ve yüceltmek heyecanını duymuş ve bunda muvaf­
fak olmuştur. 

Vatan edindikleri ülkelerde, daha evvel yaşamış, bü­
yük diller ve büyük sanatlar varsa, bunların tesiri altın­
da kalıp kendini kaybetmemiş millet çok azdır. 

Tarihte milli dili ve milli karakteri koruma zaferini 
dünyanın en büyük eski kültürleri ülkesinde gerçekleş­
tiren Türk milleti, bunun için başka milletlerle ölçüle­
meyecek bir milli zafer kazanmıştır: 

Selçuk ve bilhassa Osmanlı asırlarında, Türkçe, 
başta Arapça ve Acemce ile değil, fakat, onlar da dahil, 201 
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başta Yunanca ve Latince olmak üzere Rumca ile, Erme­
nice ile, İtalyanca ile ve başta Sırpça olmak üzere bütün 
Balkan, Kafkas ve Suriye dilleriyle çok tabii bir ölüm 
kalım mücadelesi yapmış ve milletimizin büyük dil sev­
gisi ile Osmanlı Hükümdar Aflesi'nin şuurlu Türkçecilik 
siyaseti, bu savaştan muzaffer çıkmıştır. 

Bugün, bütün dışarıdan ve içeriden yıkmalara rağ­
men, Türkiye'de hala büyük ve güzel bir milli dil yaşı­
yorsa bunu yabancı ülkelerde "dil zaferi" kazanmış bir 
milletin bu "milli lisan yaşatma" gücüne ve alışkanlığına 
borçluyuz. 

Türkiye'de bir Yahya Kemal Türkçesi, bir Reşat Nu­
ri Türkçesi, bir Refik Halid, Halide Edib, Faruk Nafiz, 
Orhan Seyfi, hatta Said Faik ve Orhan Veli Türkçesi 
bugün hala en sevilen Türkçe ise; bir Yunus Emre ve bir 
Karacaoğlan Türkçesi birbirinden farksız, güzel Türkçe­
ler halinde hala en çok sevilen dillerse, bunu milletimi­
zin büyük ve milli "dil şuuru"na ve başka dillere mağlup 
olmamak için asırlarca yürüttüğü "dil savaşları"na borç­
luyuz. 

* 

Ancak, Türkçeyi ''büyük dil" olarak yaşatmak için 
tutulacak yol, asla bugünkü kısırlaştırma, uydurma ve 
soysuzlaştırma yolu değildir. Unutmamak lazımdır ki 
"ortak medeniyetler", birbfrlerine geniş ölçüde ticari ve 
sınai mahsUl yanında, "kültür, tefekkür, teknik ve sa­
nat" kelimeleri de verirler. 

İslam Medeniyeti asırlarında kültür ve tefekkür dili 
Arapça olduğu için, Türkçemiz, ister istemez bu diller­
den faydalanmıştı. Fakat Arapçadan ve Farsçadan fay­
dalanmak, bilhassa Anadolu ve Balkan Türkiyesi'ndeki 
güzel Türkçeyi asla yıkmadı. Bunun güneş gibi aydınlık 
misali şu "yaşayan Türkçe"dir. 

202 Avrupa medeniyeti milletlerinin de kültür, sanat ve 
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tefekkür dili kaynağı, eski Yunan ve Latin dilleridir. 
Bugün hala batının ilim ve tefekkür dünyası, fen ve 
teknik dünyası, hatta en yeni kelimelerini bile eski Yu­
nan ve Latin köklerinden yapıyor. 

Nükleer denemelerin, atomların, hidrojenlerin, füze­
lerin, elektronik beyinlerin sadece umumi isimleri değil, 
binbir alet ve parçalarının da isimleri bugün, milletlera­
rası, yeni bir ilim dili halinde, her milletin lisanındadır. 

Bir feza çağına girdiğini öğrendiğimiz dünyamızın 
semalarını aşarak başka yıldızlarda görünmeğe yönelen 
vasıtalara, bir feza yarışması yapan milletlerin verdikle­
ri "Apollo, Venüs" gibi isimler bile bizdeki dil yobazlarını 
henüz uyandırmamıştır. 

Evvelce ve defalarca söylediğimiz gibi, "dillerin sesle­
ri" bir de "mimarileri" milli olur ve milli kalır. Kelimeler­
de, tarihin en eski derinliklerinden bu yana yüzde yüz 
şöyle dursun, yüzde elli, altmış ölçüsünde bile bir kelime 
ırkçılığı aranamaz. 

Esasen, kelimeler, biz istesek de istemesek de dili­
mize girmektedirler. Eczahaneleri tıklım tıklım doldu­
ran ambalajlı ilaçların, hatta Türkiye'de yapılanlarının 
adlarına bakınız: Yüzde doksan Latin kökündendir. Tıb 
terimleri, uydurma tıbca tutunamadığı için, umumiyetle 
Latin menşeli kelimelerdir. Teknik ve mekanik sahasın­
da da bu, aynıyle böyledir. Büyük şehirlerin caddelerini 
dolduran ve renk renk ışıklandıran reklamatif ilanlara 
ve mağaza adlarına bakınız. Kendinizi Avrupa ülkelerin­
de sanırsınız. 

Denilebilir ki biz, Avrupa medeniyetine, geçen yüz 
küsur yıldan beri değil, asıl şimdi ve bu kelimelerle 
giriyoruz. En halktan insan bile ''benim moralim bozuk" 
diyebiliyor. Ve insan moralleri bu yabancı kelimelerin 
bilhassa tıbda, eczacılıkta, bu yabancı ilaç adlarının 
getirdiği inandırıcı tılsımla düzelebiliyor. 
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Gerçi Türk dili için bu da yeni bir istila ve yeni bir 
felakettir. Ancak milyonlar sarfedildiği halde hiçbir işe 
yaramayan "yıkıcı" ve "uydurma" dil hareketlerinden 
daha az felakettir. Çünkü büyük Türk halkı, mesela 
"naylon" gibi, bu kelimeleri de Türkçeleştirmeyi bilmek­
tedir. 

Onlara yardım etmeliyiz. O zaman, "cameşfıy"un 
"çamaşır", "Anatolia" veya "Anatolos"un "Anadolu" olma­
sı gibi, nice yabancı kelime daha, Türk halk dili'nin zevk 
teknesinde yıkanıp Türkçeleşecektir. 



ELiF . . .  GÜL. . .  ANKARA . . .  

Kelimeler, her zaman ve her vesileyle belirtildiği 
gibi, birer canlı varlıktır; doğarlar, yaşarlar, çok kere 
çok uzun ömürlü olurlar, vefalı milletlerin dilinde ölmez 
bir sevgiye, adeta ölümsüz bir hayata kavı'.ışurlar. Yine 
canlı varlıklar gibi, zamanla, onların da seslerinde, ma­
nalarında, şekillerinde değişmeler, güzelleşip çirkinleş­
meler olur. Bazan da yeni bir zevk, bir mana ve bir mu­
sıki aşısı ile ufak veya büyük ölçüde tazelenir, adeta ye­
niden doğar ve yaşarlar. Vakitleri, zamanlan gelince de 
tabii bir ölümle ölürler, dil ve edebiyat tarihinin derin­
liklerine gömülürler; kitaplardan, sahifelerden kabirle­
rinde ebedi istirahatlerine dalarlar. 

Yaşadıkları tarihlerde insanlara gönül ürperişleri ver-
miş, onların duymaları, düşünmeleri, sevmeleri, sevişme-
leri, öğrenip yükselmeleri tarihine hizmet etmiş olmanın 
huzfuu ve tesellisi içinde, bu kelimeler, huzfu içinde uyur-
lar. Yine yaşadıkları zaman, insanlığa büyük hizmetler gör-
müş milli veya milletlerarası kahramanlar gibi, arada bir 
hatırlandıkları, ihtifallerde anıldıkları, tarih, hele edebiyat lQL 
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tarihi meraklılarının dillerinde ve· zevklerinde canlandık­
lan olur. Fakat bu bir diriliş değil, çok kere, bir hatırlanıştır. 

Kelimeler, hazan da "Anadolu, İstanbul, Yıldırım, 
Barbaros, gül, bülbül, Paris, Berlin" v.b. adları gibi ebe­
dileşir, abıhayat içmiş gibi artık ölmez kelimeler olurlar. 

Bu sebepledir ki: Kelimeleri vaktinden evvel öldür­
mek, genç bir insan öldürmek kadar kanlı bir cinayettir. 
Kelimelerin yaşama haklarını, insanların yaşama hakla­
rı kadar mukaddes ve muhterem sayanlar, insanlar için­
de en az barbar veya en çok medeni olanlardır. 

Kelimelerin tıpkı insanlar gibi, vatanları, milletleri 
vardır. "Ganj" kelimesi Hindistanlı, "Tanrıdağı" Türkis­
tanlı; "Paris", Fransalı ve "İstanbul", Türkiyelidir. Keli­
melerin çoğu, bir milletin diline çok kere başka dillerden 
gelip millileşirler; ''Muhammed" adının ''Mehmedcik" 
oluşu gibi, bir milletin timsali, varlığının tunçtan heyke­
li ve bir "hür yaşama" neş'esinin tesellisi olurlar. Bu mil­
lileşme, başlıbaşına engin bir dil, bir tarih ve bir mede­
niyet hadisesidir. "İstanbul'', Arab kuşatması çağında 
"İstinpoli" idi. Türk milleti bu beldeyi alınca tamamıyle 
"İstanbul"laştı, 500 küsur sene önce "Bizans"tı, bugün 
herşeyden, hepimizden ziyade ''Türk"tür. 

Anadolu'da nice narin yapılı Türk kızlarının adı "Elif' 
dir. Bu kelime Fenike dilinde "Aleph" sesiyle, öküz demek­
ti. Yunan alfabesinin ilk harfi, "Alfa", adını bu öküzün ka­
fasından almıştır. Aynı harf ve kelime Arapçada "Elif' ol­
du. Bu, şekil bakımından, ince ve uzun bir çizgi idi ki "Al­
lah" adının da yazılışı onunla başlıyordu. Türklerin elinde 
"Elif', hem bir çiziliş güzelliğiyle bir sanat şaheseri çehre­
sine büründü, hem "Elif' hecesinin biraz daha ince ve 
uzun söylenişiyle inceldi, hem de Türk kızlarının vücut 
güzelliklerini hayal ettiren, milli bir isim oldu. "Alfa" Yu­
nanca fakat "Elif' Türkçedir. Bugün en yeni aydınların 
şiirinde ve en yeni şehir kızlarının adlarında yankılanan 

206 bu isim, onun, manasıyla da ses güzelliğiyle de Türk zevki 
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tarafından ne ölçüde benimsendiğini gösterir. 
"Çiçek" isimleri de böyledir. Türkçenin Acemce "gul" 

sesine verdiği "gül" incelişinden bu kitapta çok bahset­
tik. Türkçede "gül", gülün güzelliği kadar engin bir dil ve 
sanat hadisesidir. Ahmed Haşim'in: 

Güller gibi .. Sonsuz, iri güller, 
Güller ki kamıştan daha nalan 

mısralarında ve Yahya Kemal'in: 
Mehtab, iri güller ve senin en güzel aksin, 
Velhasıl o rü '.Ya duruyor yerli yerinde. 

musıkisinde, güller, ''Türkçe ağzımda annemin sütüdür" 
diyen bu şairin anne sütü kadar Türkçedir. Acemce lale­
nin bugün Türkçenin hem de Türk süsleme sanatının ta­
mamıyle milli bir unsur oluşu, yine Acemce "serv'' kelime­
sinin Türk dilinde ve Türk kızlarının adında aldığı "selvi" 
sesi, şekliyle de manasıyle de bir milli sanat çizgisidir. "Em­
rah" ile "Selvi Han" adlı halis Türk hikayesindeki güzel 
sevgili, Karacaoğlan'ın "Deli gönül abdal olmuş - Gezer 
Elif, Elif' diye mısralarındaki Elif kadar halis Türk kızıdır. 

* 

''Vatan isimleri" de böyledir. Bizim dokuz asırdan be­
ri fethettiğimiz Anadolu'nun, Rumeli'nin nice yer ve şe­
hir adları, milletimiz tarafından değiştirilmemiş, millileş­
tirilmiştir. Bunların başında Yunanca "Anatolos" kelime­
sinden Türkçeleşmiş ve anneleşmiş "Anadolu" kelimesi 
şahlanır. Türkiye'nin bugünkü başşehri "Ankara" adı, tür­
lü bilgilere göre, Yunanca "hıyar" manasındaki "anguri" 
kelimesinden yahud Ermenice "arızalı" (toprak) demek 
olan "ankur" sözünden değil de, eski medeniyetlerde zafer 
alameti olarak kullanılan "çapa" manasındaki "anker" sö­
zünden gelmiş, tarihte bu şehre, "Ancyre, Ankyra, Engüri 
v.b." gibi türlü adlar verilmiştir. Fakat Türkler ona şimdi 
"Ankara" diyorlar, bu ad bu sesiyle asrımızda milletlera­
rası bir şöhret kazandı. O kadar ki "Ankara" adı, şimdi 
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Gök-Türkler'in "Ötüken"i kadar Türkçedir. 
Türk halkının "Salanikos" adlı Yunan şehrine "Sehi­

nik" dediği, "Aya -Nikola" adını da "İnegöl" diye, tam bir 
dil ve söyleyiş dehasıyle Türkçeleştirdiği, bu sahifelerde, 
ne kadar çok söylendi; ve Türkçede bu misaller daha. ne 
kadar çoktur. 

* 

Kelimeler, o kadar hayatımıza işlemiş, o kadar canı­
mız, kanımız, dimağımız haline gelmiştir ki insanlar ar­
tık kelimelerle duyar, kelimelerle düşünür olmuşlardır. 
Bunun için dillerde hisleri seslendiren sözler, yani "du­
yan kelimeler" ve felsefe terimleri haline gelmiş "düşü­
nen kelimeler" vardır. Daha mühimmi, insanlar ister iki 
insan arasındaki aşk olsun, ister daha başka sevgiler 
için olsun duydukları hicranı ve heyecanı bu kelimelerle 
söyler, kelimelerle sevişirler. Anne sevgisi, bayrak sevgi­
si, vatan veya insanlık sevgisi ve sevgilerin en yaygını 
"aşk", gerçek olduğu zaman, birer boş kelime değil, içi 
altınla doldurulmuş birer cevher kelime somluğundadır. 

Kelimeler, milletlerarası yakınlaşmalarda yalnız bir 
milletin değil, bütün insanlığın birbirini sevmesi mana­
sındaki beşeri olgunlukta bir anlaşma vazifesi görürler 
fakat kelimeler aynı ölçüde birer milli hatıradırlar: 

Bir tarih boyunca coğrafyanın nice ülkelerinde va­
tanlar elde etmiş, İmparatorluklar kurmuş büyük mil­
letler için kelimeler, bu dünya hakimiyeti çağlarının za­
fer ve iftihar hatıralarıdır. Bunun içindir ki bir zaman­
lar dünyanın beş kıt'asında hakimiyet kurmuş İngilizler, 
"bahtiyardır o İngilizce ki onda her dilden kelime var­
dır," diyorlaT. Bu, yüzde yetmiş beşi İngilizce olmayan 
fakat yüzde yüzü hıilis İngiliz ağzıyle söylenen büyük bir 
dilin hakim olduğu her kıtadan anavatana ve anadile 
taşıdığı, kelimeleşmiş zafer, şeref ve servet değerleriyle 
yüklü oluşunun ifadesidir. 



SuL TAN ABDÜLHAMiD' iN TÜRKÇECiLiGi 

Osmanlı hükümdar ailesinin Türkçeciliği mühim ve 
mes'ud bir tarih hadisesidir. Bu ailenin daha kuruluş 
anlarından başlayarak orduda, saray çevresinde ve halk 
içinde Türkçe konuşup Türkçeyi yeniden devlet ve edebi­
yat dili mevkiine getirdiği bilinir. 

Gerçi Türkçe'nin devlet dili olarak kullanılması, da­
ha Anadolu Selçukluları sarayında başlar. Fakat bu sa­
rayda resmi lisan olarak daha çok Arapça ve bilhassa 
Farisi kullanılmıştır. Karaman oğlu Mehmed Bey'in 15 
Mayıs 1277'de Türkçeyi Konya'da devlet dili ilan etmesi, 
ancak Farisi'nin birinci derecedeki ehemmiyetine karşı 
bir harekettir. Yoksa Prof. Fuad Köprülü'nün, Konya sa­
rayında Türkçe'nin Mehmed Bey'den evvel de kullanıldı­
ğı hakkındaki görüşü ve işareti doğrudur1• Anadolu'da 
Türkçe, Mehmed Bey'den çok evvel itibar kazanmaya 
başlamıştı. Bir misal olarak, İkinci İzzeddin Keykavus'-

ı Bkz. Türk Edebiyatı Tarihi, s.296. 
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un, o devir Anadolu halkı arasında yaygın ve sevilen bir 
destani eser olan Danişmendname'yi kendi yazıcısına 
Türk dili ile yazdırması, Konya Sarayı'nda Türkçeye ve­
rilen ehemmiyetin bir ifadesidir. 

Ancak Anadolu Selçuk Devleti dağılıp da yerine 
Anadolu Beylikleri kurulduğu zaman; çeşitli dini, milli, 
içtimai sebeplerle; bu beyliklerin çoğunda başka dillerin 
yerini Türk lisanı almış ve Anadolu'da bir T ü r k ç e y e  
D ö n ü ş  H a r e k e t i  başlamıştı1• 

Osmanlı Beyliği ise Türk Dili'ne, ayrıca, milli bir şu­
ur, kıymet ve ehemmiyet veriyordu. Halk arasında daha 
sonraları teşekkül ederek, Sultan Osman'a atfedilen, he­
ce vezniyle söylenmiş meşhur bir manzume Osman Bey'­
in kendi şiiri olmasa bile, şiiri, sade Türkçe'yle söyleye­
bilir bir Türk büyüğü olduğuna inanışın vesikası değe­
rindedir. 

Gerçek şudur ki öteden beri İran'a giren Türkler 
Acemceyi, Irak'a hükmeden Türkler de Arapçayı benim­
seyerek kendi öz dillerini ihmal etmişlerdir. Buna muka­
bil, bilhassa Osmanlı Türkleri'dir ki Bizans'a ve Balkan­
lara yerleşirken bu topraklarda ilk iş olarak kendi milli 
lisanlarını yaşatmışlardır. Bu davranış o devirler ve o 
şartlar içinde başlıbaşına mühim ve milli bir harekettir. 

Osmanlı Sultanları'nın, daha Orhan Bey zamanın­
dan başlayarak, çevrelerine Türk alim, şair ve sofilerini 
topladıkları malılmdur. Bu devirde Türkçe'nin önce tek­
kelerde sonra saraylarda yaygın bir "edebiyat" dili olması 
da şüphesiz Saray'ın isteği ve teşviki iledir. Fakat Sa­
ray'ın, şairleri Türkçe söylemeğe teşvikini bize kadar 
ulaştıran bir vesika, Yıldırım ve oğlu Emir Süleyman 
devri şairi Ahmetli'nin Cemşid ü Hurşid adlı eserindedir. 

1 Nihad Sami Banarlı, XIV. asırda Anadolu'da Türk Edebiyatı ve 
. Anadolu' da İlk Milli Edebiyat Cereyanı, Resimli Türk Edebiyatı 
Tarihi, s.375-383. 
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Ahmedi, kendisine, bir Cemşid ü Hurşid yazmasını fakat 
bu eseri mutlaka Türk diliyle yazmasını bizzat Emir Sü­
leyman'ın teklif ve tavsiye ettiğini, çok açık söyler: 

Bizimçün düzesin bir hub defter 
K'ola ma'ni vü lafzı şir ü şekker 
Kitabi k'adıdur Cemşid ü Hurşid 
Bu dilde ayıdasın sen i cemşid 

Ahmedi, bu tarihi teklifi ve nazik emri, Türkçe ve 
güzel bir Cemşid ü Hurşid yazarak yerine getirmiştir. O 
kadar ki şair, bu eseri yalnız Türk diliyle değil, diğer 
Türk motifleriyle ve Ortaasya Türklüğü'ne ait çizgilerle 
de süslemiştir1. 

Osmanlı Sultanları'nın, devirlerinin yazarlarına 
Türkçe hem de sade Türkçe, açık Türkçe yazmaları hak­
kında diğer bir teklifleri Fatih'in babası Sultan İkinci 
Murad zamanındadır: 

Kabusname mütercimi Mercimek Ahmed'in, bu ese­
rin önsözünde bildirdiğine göre Sultan İkinci Murad, 
kendisine bu kitap hakkında aynen şunları söylemiştir: 

"Hoş kitabdur ve içinde çok faideler ve nasihatler 
vardur amma Farisi dilindedür. Bir kişi Türkiye terce­
me etmiş veli ruşen değül, açuk söylememiş. Eyle olsa 
hikayetünden halavet bulamazuz. " 

"Ve-lakin bir kimse olsa ki kitabı terceme etse. Ta ki 
mefhumundan gönüller hazzalsa. " 

Yine İkinci Murad'dan başlayarak, Osmanlı sultan­
larının, bizzat Türkçe şiirler söyledikleri de çok iyi bili­
nır. 

O kadar ki Osmanlı hükümdarları, sade Türkçe'yi 
hemen bütün tarihleri boyunca hem kendi şiirlerinde 

ı Nihad Sami Banarlı, Dastan-ı Tevarih-i Müluk-i At-i Osman ve 
Cemşid ü Hurşid Mesnevisi, İstanbul 1939, s.88- 1 15. llL 
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kullanmış hem de şairlerinin böyle bir Türkçe ile şiir 
söylemelerinden haz duymuşlardır. Sultan İkinci Mu­
rad'ın "Gönüller ancak açık Türkçe'den hazzalır." kana­
ati, bu ailenin bütün lisan anlayışına hakim bir ifade sa­
yılabilir. 

İkinci Murad'dan sonra, Fatih'in ve onu takip eden 
Osmanlı Sultanları'nın şiirlerini, nesirlerini; bu şiir ve 
nesirlerdeki yer yer çok sade ifadeleri burada bir bir be­
lirtmek mevzuumuz haricindedir. Bizim bu mukaddime­
miz, "Osmanlı .Hükümdar Ailesi"nin, ilk ferdinden son 
hükümdarına kadar Türkçeye sadık kaldıkları noktasın­
da toplanır. Asıl bahsimiz ise Türk ilim ve neşriyat ale­
minin, evvelce yabancı propagandalar tarafından hazır­
lanmış, eski, politik iftiralara kanmaya devam ederek, 
kötü hükümdar sandığı Sultan Abdülhamid'in "Türkçe­
ciliği" mevzuundadır. 

Sultan Abdülhamid'in Türkçeciliği hakkında ilk mü­
him vesikayı, merhum Prof. Fuad Köprülü neşretmişti. 
Fuad Köprülü'ye Bursalı Tahir Bey'in verdiği bu vesika, 
7 Mayıs 1310 (19 Mayıs 1894) tarihlidir. O zaman Ma­
nastır İdadisi'ne gönderilmiş bir tamim mahiyetindeki 
bu vesikanın, şüphesiz diğer bütün idadilere de gönderil­
miş olması lazım gelir. Yine bu tamimin Sultan Abdül­
hamid'in re'yi, tasvibi hatta emriyle gönderilmiş olması 
icab eder. Fuad Bey, bu vesikayı neşrederken ihtiyatlı 
davranarak, "Benim bildiğime göre maarif hayatında bu 
hususta yapılmış olan ilk resmf teşebbüs budur. Tarihf 
ehemmiyetine mebnf bu vesfkayı aynen buraya nakledi­
yorum." demiştir. 

' 

Biz, işte burada, bu tamimin bizzat Sultan Abdülha­
mid'in emriyle gönderildiğini ve lisanın daha çok Türk­
çeleşmesi hususunda ısrar edildiğini meydana çıkaran, 
ikinci bir vesika neşredeceğiz. Fakat mevzuumuzu bü­
tünlemesi ve aydınlatması bakımından önce birinci ta-

2 1 2  mimi buraya -lisanını sadeleştirerek- naklediyoruz: 



TÜRKÇENİN S1RlARI 

* 

"Sözün güzel ve doğru söyleme kaidelerine uygun 
olabilmesi, diğer şartlarla birlikte alışılmamış kelimeler­
le söylenmeyişine bağlıdır. Yazı dilinde Arabf ve Farisf 
kelimelerin hepsi birden kullanılırsa bilinmeyen, alışıl­
mayan birçok kelimeye rastlanmış olur. Mümkün olduğu 
kadar Türkçe kelimeler kullanılarak açık yazılmış sözler 
ise meramı ve maksadı tamamıyle anlatır. Böyle sözlerde 
daha ziyade kolaylık ve akıcılık bulunacağı meydanda­
dır. 

Osmanlı müellifleri maksad ve meramlarının kolay­
ca anlaşılması yoluna gitmeyip ne kadar çok Arabf ve 
Farisf kelirrıe bildiklerini göstermeği marifet sanmış me­
sela lisanımızda (taş) sözü varken bunun yerine pek çok 
kimsenin meçhulü olan (senk) veya (hacer) kelimelerini 
kullanmayı zarafete daha uygun zannetmişlerdir. 

Bu hal, birçok zararlarıyle birlikte, dilimizde meu­
cud çok sayıda Türkçe kelimenin terkine ue unutulması­
na sebep olmuştur. 

Yazı dili için İstanbul ahalfsinin konuştuğu lisanın 
esas tutulması; cümleler gayet sade ue açık yazılarak kul­
lanılan kelimelerin mümkün olduğu kadar Türkçe sözler 
olması herhalde çok faydalıdır. 

Arapça kelimeler Araplar için, Farsça kelimeler 
İranlılar için me'nus* sözlerdir. Fakat bu sözlerin İstan­
bul ahalisince bilinenleri pek azdır. Ahalfnin daha ço­
cukken anne babalarından işitip öğrendikleri kelimeler 
Türkçede me'nus ve bunun dışındakiler ise gayr-ı me'nus 
sayılmalıdır. Osmanlı mekteplerinde Arapça ue Farsça 
lüzumlu olduğu için okutulmaktadır. Bu diller, Kur'an-ı 
Kerfm'i doğru okumak, bugünkü fen kültürü terimlerini 
anlayabilmek ve fcabında bu iki dille yazılmış kitapları 

• me'nıls: Alışılmış. 
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okumaya muktedir olmak maksadıyle okutulur. Yoksa 
bu dillerin okutulması Türkçede Arabi ve Farisi kelime­
ler kullanmak için değildir. 

Yazı yazmaktan maksad, meramı yazı ile ve güzelce 
anlatmaktır. Bu maksada ise kullanılan kelimelerin bili­
nen sözler olmasıyle varılır. Yabancı kelimeleri okuyan 
ve dinleyen anlasa bile bunların tesiri pek az olur. 

Mesela babasına "Babacığım!" diyen bir çocuğun şu 
sade ve masum söyleyişi kalbe tesir eder. Fakat aynı sözü 
''peder-i vala-güherim" tabirine çevirirseniz, bunu babası 
an,lasa bile, tesiri çok az olur. 

Bundan başka kitap vesaire gibi faydalı eserler ter­
cümesinde ifade ne kadar açık ve sade olursa anlayanla­
rın sayısı o kadar artar ve yapılan işin faydası o kadar 
yaygın olur. İşte bunun için yazı yazarken açık ve sade 
bir üslilp kullanılarak alışılmamış lugat kullanmaktan 
kat'ı surette kaçınmak lazımdır. 

Şimdiye kadar bu usule uyulmayıp Arapça, Farsça 
lilgatlerin hemen hepsi yazı dilinde kullanılmış ve bu da 
Türkçenin vazıyetini güçleştirmiştir. Halbuki başka dil­
lerde hemen bir iki sene tahsilden sonra gazete okuyup 
anlayacak kadar lisan öğrenildiği halde dilimizin o dere­
ce öğrenilmesi çok zaman istemektedir. 

Eski müelliflerle onların yolunu-tadflen-kabul eden 
yeni müelliflerin eserleri, kullanılan birçok Arapça, Fars­
ça kelime yüzünden yazı dili için hiçbir zaman nümune 
ittihazına layık sayılamaz. Bu sebeple talebeye bu kabil 
eserler gösterilmeyip mümkün olduğu kadar Türkçe açık 
ibareler okutturulup yazdırılmalıdır. Bu tamim, işte bu 
hususun kitabet hocalarına tenbih edilmesi maksadıyle 
yazıldı." 

* 

Görülüyor ki Sultan Abdülhamid saltanatının on se-
2 1 4  kiz senelik tecrübesinden sonra çıkarılan b u  tamimdeki 
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dil anlayışı, çok şuurlu ve millidir. Tamimde öteden beri 
dilimizde yabancı kalmış Arabi ve Farisi kelimelerle 
Türkçeye yeniden sokulmaya çalışılan bu türlü alışılma­
mış sözlerin bilhassa mekteplerimizde kullanılmaması 
tavsiye ediliyor. Bunların yerine aynı sözlerin halk dilin­
de yaşayan Türkçe karşılıklarının konulması isteniyor. 

Anlaşılıyor ki bu tedbir, mekteplerimizde okuyan 
Türk çocuklarının kısa zamanda okuduklarını anlar hale 
gelmeleri maksadıyledir. 

Bilindiği gibi Sultan Abdülhamid, bizzat açtığı Mec­
lis-i Meb'usan'daki Türk meb'uslarının ilmi ve fikri kifa­
yetsizliklerinden doğacak tehlikeyi sezmiş, bu meclisi 
kapatmış ve derhal geniş ölçüde bir maarif faaliyetine 
girişerek, Türkiye'de çok sayıda ve yüksek dereceli, kali­
teli mektepler açtırmıştı. Bu faaliyetin tek gayesi, mek­
teplerden tam manasıyla münevver mezunlar yetiştire­
rek memleketi onlar vasıtasıyla uyandırıp kurtarmak 
olabilirdi. 

Nitekim Sultan Hamid, bu gayeye varmak için her­
şeyden önce Türkçenin ıslahı gerektiğini düşünmüş ve 
yukarıdaki tamiminin arkasından, daha da ileri giderek, 
"Türk tarihinde ilk defa", halk dilinde yaşayan Türkçe 
kelimelerin resmi kanallar vasıtasıyle toplanması için 
emir vermiştir. 

Bunun için devrin mektep muallimlerini vazifeli kıl­
mak istemiş ve Babıali vasıtasıyle Maarif Nazırlığı'na 
bir tebliğ daha yollamıştır. 

Bu tebliğin sureti elimizde yoktur. 
Fakat verilen emrin ne netice aldığını soruşturan bir 

sadaret tezkeresine, devrin Maarif Nazırı Zühdü Paşa'­
nın verdiği cevabın müsveddesi şimdi elimizdedir. Züh­
dü Paşa'nın elyazısını taşıyan bu vesikada söylenen söz­
ler de şunlardır: 
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"24 Eylül - 1310: (6 Ekim 1894) 

Mabeyn-i Hümayun-ı Mülukane Başkitabet-i Celfle­
si'ne: 

Lisan-ı Osmanf'nin ıslahı için Anadolu 'nun bazı ma­
halle/erince müsta'mel ve cihat-ı sairece mechul olan el­
/azın neşrinde melhuz bulunan muhassenata mebnf bun­
ların mekatib muallimleri tarafından birer cedvele kayd 
ü zaptı ile buraya irsali akdemce Babıali 'den Nezaret-i 
acizfye bildirildiği arz ve iş'ar-ı Samf-i Sadaret-penahf­
den ma'ZUm-ı ali olub ancak cem'iyyet-i ilmiyyeler teşek­
kül etmeyince ıslah-ı lisan maddesi husule gelemeyeceği­
ne nazaran bu babda ne yolda talfmat verilmiş olduğu­
nun ve vaktiyle ıslah-ı lisan için öyle bir cemiyet teşekkül 
etmiş olmasıyle mezkur cemiyetin ne suretle teşekkül edip 
ne gibi icraat ve muamelatda bulunduğunun arz-ı hak-i 
pay-ı alf kılınması mukteza-yı emr ü irade-i seniyye-i 
Hazret-i Hilafet-penahf'yle mübellağ 18 Eylül 1310 tarih­
li ve 2738 numaralı tezkere-i hususıyye-i asafaneleri mu­
talaa-güzar-ı acizf oldu. 

Buna dair Nezaret-i acizf'ye teblfğ olunub bir sureti 
melfufen arz olunan tezkere-i samiyyede Lisan-ı Osmanf'­
nin aslı olan Türkçe'ye mensub ekser lugat suret-i umu­
miyyede ma'ZUm olmadığından bunların bazılarının ye­
rine Arabf ve yahud Farisf'den kelimeler alınmış ve bun­
ların delalet ettiği manayı ifade için kütüb i lugauiyyede 
besaitin fıkdanından dolayı ibareler ihtiyar edilmekde 
bulunmuş olduğu cihetle uilayat-ı ma'lUmede bulunan 
Mekatib-i Rüşdiyye ve idadiyye me'murfn ve muallimfni 
tarafların-dan oralarca müsta'mel olub cihat-ı sairece 
mechul ve lisan-ı Atabf ve Farisf'den mukabili gayr-i 
me'huz lugat-ı Türkiyye'nin bi't-tedkfk neşredilmek' üzere 
huruf-ı heca tertibiyle zabt ü tahrir olunarak peyderpey 
Nezaret-i acizi'ye irsali hakkında Maarif Müdirlerine 
işbu iş 'ar-ı samf aynen tebliğ kılınmakla bil-iktifa bu 

2 1 6  babda ayrıca talimat ve  sair yolda tebligat ilave olunma-
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mıştır. 

Saye-ı terakki-vaye-i Hazret-i Zıllulahfde yevmen fe­
yevmen meşhud-ı uyun-ı ibtihac olmakda bulunan terak­
kıyat-ı mütevaliyye neticesi olarak Lisan-ı Osmani dahi 
peyderpey ve tabii olarak kesb-i mükemmeliyyet eylemek, 
de bulunduğundan bir de lisanın ıslahı için ayrıca cem'­
iyyet-i ilmiyyeler teşkfliyle bu hususda tevaggule ihtiyac 
olmadığı gibi Nazaret-i acizice dahf bu yolda hiçbir ta­
savvur ve teşebbüs mevcud olmayıb Maarif Müdürlüğüne 
işbu teblfgatın ifasından iki ay mürur ettiği halde henüz 
hiçbir tarafdan bir gune cevab ve ,mutalaa zuhur etme­
mesine nazaran mahallerince de bunun pek de kabil-i ic­
ra bir şey olmadığı kestirilerek çokluk nazar-ı ehemmiyet 
ve itinaya alınmadığı ve binaen-aleyh malUmat-ı matlu­
benin cem' ü tel(ıkıne teşebbüs olunmadığı anlaşılıyor. 

Vaktıyle cem 'iyyet-i ilmiyye teşekkül etmiş olması 
bahsine gelince: 1281 sene-i hicriyyesinde Münif Paşa 
Hazretleri'nin taht-ı riyasetinde müteveffa Pertev Paşa ve 
saireden mürekkeb ba-irade-i seniyye bir cem'iyyet teşkfl 
olunarak te'lff ve terceme vazifeleriyle tavzif olunmuş ise 
de cem 'iyyet-i mebhuseden hiçbir istifade hasıl olamama­
sına mebni bittabi dağılmış ve muahharen 1286 sene-i 
hicriyyesinde tanzim ve neşrolunub Düstur'un ikinci cil­
dinde münderic bulunan Maarif-i umumiyye nizamna­
mesinin yüz otuz dördüncü maddesi mucibince Meclis-i 
Maarifin idare-i ilmiyyesi mekatib-i umumiyyeye mukte­
zi kütüb ve resail ile lisan-ı Türkide fünun-ı mütenevvi'­
aya aair lazım gelen kitapları vakti ile ve sırasıyle te'lff 
ve terceme nizamnamesi kaleme çılınub ba-irade-i Seniy­
ye hükmünce kabul olunan asar eshabına i 'ta olunacak 
mükafat-ı nakdiyyeye karşılık olarak tahsis olunan me­
baliğin müteakıben büdceden tenzili münasebetiyle bir 
iki nevi kitaptan başka bir semere meydana gelemeyerek 
salifü'l-arz tel'lif ve terceme nizamnamesi de metruk kal­
mıştır. 
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O tarihten sonra cemi'yyet-i İlmiyye tarzında başka 
bir hey'et teşekkül ettiği hakkında bir gune malumat-ı 
kaydiyyeye destres olunamadığı misillu balada arz olun­
duğu vechile hali yen dahi o yolda cem 'iyyat-ı ilmiyye teş­
kili hakkında Nezaret-i acizice esasen bir lüzum ve tasav­
vur olmadığı muhat-ı ilm-i ali buyruldukda olbabda emr 
ü ferman Hazret-i men-le-hü'lemrindir. 

Maarif Nazırı - Zühdü 
* 

Birinci vesika gibi, bir defa da sadeleştirerek yazma­
ya lüzum görmediğimiz bu ikinci vesikadan anlaşılacak 
hakikatler şöyledir: 

1- Sultan Abdülhamid zamanında ve 1894 den önce 
Türkiye'de Rüşdiyye ve İdadi hocalarına, dilimize yaban­
cı kalmış Arabi ve Farisi kelimelerin yerine konulmak ü­
zere halk d i 1 i n d e y a ş a y a n T ü r k ç e k e 1 i -
m e 1 er i t o p  1 a m a  k vazifesi verilmiştir. 

Bu, bizim bildiğimize göre, Türkiye'de Saray tarafın­
dan teşebbüs edilen geniş çapta ilk milli dil hareketidir. 

2- Daha mühim olarak Sultan Abdülhamid, dil işi­
nin ancak "ilim cemiyetleri kurulmak suretiyle" yürütüle­
bileceğini, kendisinden sonra gelenlerin pek çoklarından 
daha şuurla idrak ederek, dilin ıslahı hususunda evvelce 
teşekkül etmiş bir cemiyetin nasıl kurulduğu ve ne iş 
gördüğü hakkında devrin Maarif Nezareti'nden "malı1-
mat" istemiştir. 

3- 1894'de halk dilinde yaşayan kelimeleri toplama 
işiyle orta ve lise seviyesindeki bütün mekteplerin mual­
limlerinin vazifelendirilmesi için Babıali' den Maarif Ne­
zareti'ne gönderilen tezkereye Nezaret, hiçbir teşkilat­
lanma, hiçbir program hatta hiçbir söz ilave etmeksizin 
bu tezkereyi vilayetlere tamimle iktifa etmiştir. 

4- Çünkü devrin Maarif Nazırı Zühdü Paşa'ya göre 



TÜRKÇENİN SIRI.ARI 

esasen maarifperver bir hükümdar olan Sultan Abdül­
hamid devrinde Türk Dili kendiliğinden mükemmelleş­
meye başlamış olup bunun için birtakım yüksek cemi­
yetler kurmaya lüzum yoktur (!). 

Görülüyor ki son asırlar Osmanlı Hükümdarlarının 
bir ıslahat talihsizliği daha, bu mevzuda tekerrür etmiş­
tir: Sultan Abdülhamid'in geniş çapta, milli ve şuurlu bir 
dil ıslahına, devrin mektep hocalarından Maarif Nazırı'­
na kadar hiç kimse ciddi şekilde sarılmamış ve bu güzel 
teşebbüs Babıali'nin ısrarlı tamimlerine rağmen bu yüz­
den akim kalmıştır. 

Herhalde daha ilk padişahlardan başlayarak Os­
manlı Hükümdar Ailesi'nin Türk diline verdiği ehemmi­
yet ve bu hususta gösterdiği milli hassasiyet son olarak 
Sultan Abdülhamid'de tecelli etmiş ve bu hükümdar da 
Türkçeye hizmet etmek istemiştir. 

Fakat son iki asırda hep öyle olduğu gibi, padişahla­
rın her türlü yenilik istekleri bir takım dar kafalı adam­
lar tarafından önlenmiş ve işte bu mühim teşebbüs de 
aynı şekilde akim kalmıştır. 

Bugün bizim neşrettiğimiz bu vesika ise bundan 40 
yıl önce Prof. Fuad Köprülü'nün neşrettiği ilk vesikayı 
onun istediği şekilde bütünlemektedir. 

Son olarak bu Zühdü Paşa arizasını, kıymetli tarihi 
evrak içinden ayırarak bize göndermek IUtfunda bulu­
nan muhterem Tevfik Demiroğlu'na burada teşekkürü 
bir vazife biliyorum. 



STALİN ve DİL 

Bu, tarihde de hazan böyle olmuştur; az  çok edebi­
yatla meşgul bazı diktatörler, ceberutlarını, milletlerin 
"dil . hürriyeti"ne müdahaleye kadar götürmüşlerdir. 
Emirlerindeki "insan sürüleri"nin ancak kendilerince 
uygun görülen bir dille konuşmalarını; onunla okuyup 
onunla yazmalarını, iktidarlarının bir icabı gibi gören 
diktatörler böyledir. 
. Pek tabiidir ki hiçbir diktatör dilci değildir. Çok kere 
de dil işlerinden hiçbir şey anlamazlar. Bazıları, etraftan 
yardım görmeden doğru dürüst bir cümle söyliyemezler. 
Ama, yine de emreder ve kendilerini böyle emirler ver­
meye salB.hiyetli görürler. 

Eski Roma diktatörü Sezar'ın, Fransa'ya hakim ol­
duğu zaman, orada yaşayan Cermen kavimlerini Latince 
öğrenmeye zorladığı bilinir: Bugünkü Fransızca hemen 
hemen böyle bir müdahaleden doğmuştur. 

Misaller çoğaltılabilir. Fakat bizim mevzılumuz, da-
220 ha çok Rus diktatörü Stalin'in dilciliği (!) üzerindedir. 
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Stalin'le ''Marksizm ve Dil" mevzı'.iunda yapılan bir 
röportaj , küçük bir kitap haline konularak, şimdiye ka­
dar muhtelif Avrupa dillerinde neşredilmişti. Aynı müla­
kat, şimdi Adil Onural eliyle Türkçeye çevrilmiş bulunu­
yor. 

Kitap, Rus diktatörü Stalin'in, kendisine "Lengüis­
tikte Marksizm'e Dair" sorulan bazı suallere verdiği ce­
vaplardan meydana gelmiştir. 

Stalin ve lengüistik! .  . .  Bunların ikisi, nasıl ve niçin 
yanyana getirilmişti? Bu noktayı izaha lüzum görmüyo­
rum. Hatta ben bu eserin dahili tedkik ve tenkidine de 
girişecek değilim. 

Fakat bu kitapta gerek Stalin'in gerek Onural'ın 
bazı fikirleri vardır ki üzerinde durmaya değer. Mesela, 
Onural'ın Türkçeye Osmanlı - Türkçesi'nden evvel de 

· sonra da başka dillerden kelimeler girdiği hakkındaki 
sözleri doğrudur. Çünkü ortak medeniyet kuran milletle­
rin dillerine ortaklarının dillerinden her devirde heni. de 
yığın yığın kelime girmiştir. Yeryüzünde bunun bir istis­
nası görülmemiştir . . .  

Buna mukabil, mütercimin, "Osmanlı sömürücü sı­
nıfı(!)nın, Türk halkının öz diline karşı Arapça ve Fars­
çayı ·-iideta hususi maksatlarla- kullandıkları" şeklin­
deki mutalaası yanlıştır. 

Bir kere, Arabi ve Farisi kelimelerle bu dillere ait 
bazı kaideler, Türkçeye ve Türk halkının diline Osmanlı 
Devleti kurulmadan önceki asırlarda girmiştir. Müter­
cim'in çok hatalı olarak "Osmanlıca" dediği dil, yalnız Os­
manlı Devleti dahilinde değil, Osmanlılara hiçbir zaman 
tabi olmamış diğer Türk ülkelerinde de öteden beri aynı 
kelime ve kaidelerle kullanılmıştır. 

Nevai'nin, Babur Şah'ın; Şah İsmail Safevi'nin, 
-eserlerinin çoğunu Bağdad'ın fethinden önce yazan­
Fuzı'.ili'nin ve Osmanlı şairi Baki'nin şiir ve nesirlerinde 
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kelimeler ve kaideler bakımından ayrılık yoktur. 
Hatta Osmanlı devri, dil mevzuunda, meseıa kendi­

sinden önceki Selçuk devrine nisbetle, adeta milliyetçi 
ve Türkçecidir. Bu Türkçecilikte hükümdarların Türkçe­
yi teşvikleri kadar, Osmanlı Devleti'nin anavatanında 
halk ekseriyetinin Türk oluşu da şiddetle müessirdir. 

Esasen "Osmanlıca" tabiri, ancak, "Osmanlı devri 
Türkçesi" veya "Osmanlı Türkçesi" adının bir kısaltması 
olduğu zaman biraz, doğru sayılabilir. Bunun dışında 
"Osmanlıca" diye, Türkçeden ayrı bir dil düşünmek ta­
mamıyle yanlıştır. 

Daha Süleyman Paşa ve Şemseddin Sami gibi, geçen 
asrın edibleri tarafından halledilmiş bu meseleyi XX. 
asırda temcid pilavı gibi ve bütün yanlışlığıyle tekrarla­
makta hiç bir ciddiyet yoktur. Hele Şemseddin Sami'nin, 
"Üç dilden mürekkeb bir dil dünyada görülmemiş şey." 
sözünü alıp da bu sözü yarım bırakmak ve onu Türkçe 
lehine bütünleyen: "Türkçeye birinci derecede Arabiden, 
ikinci derecede Farisfden bazı kelime ve tabirler girmiş­
tir. Lakin bu kelimeler ne kadar çok olsa lisanın esasını 
değiştirmez." deyişini ve buna Türkçeden başka İngiliz­
ceyi, İspanyolcayı misal gösterişini hesaba katmamak, 
başkalarının sözlerini kendi maksatları lehine eksik ve­
ya yanlış söylemektir ki biraz beyhude emektir. 

Osmanlı devri Türkçesi'nin tarihi gelişimi, Anadolu'­
da ''Türkçeye Dönüş" hareketlerinden ve bunların sebep­
lerinden başlanarak, ciddi bir şekilde tedkik edilmeden, 
bu meseleyi böyle birkaç satırlık zihin bulandırıcı notlar­
la ortaya koymak, ancak yanlış netice almaya karar ve­
rilmişse doğrudur. 

Bu arada, bütün milletlerin kırallıklar ve imparator­
luklarla idare edildiği bir devirde, başka devletlere nis­
betle, çeşitli milli, ahlı1ki, dini, medeni sebeplerle, çok 
adil bir idare kurmuş olan Osmanlı Devleti'ni o devirde 
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Marksist bir idare kurmadığı için ithama kalkmak da 
yukarıdaki hareketten farksız bir davranıştır. 

* 

Stalin'e gelince, onun da mesela: "Türk asimilasyon­
cular, asırlar boyunca Balkan halklarının dillerini sa­
katlamaya, yıkmaya, yok etmeye çalıştılar." gibi bir ka­
sıd ve cehalet cümlesi: "-Evet ama-, Osmanlı sömürücü 
sınıfının Türk halkının öz diline karşı da Arapça ve 
Farsçayı kullanmaktan geri kalmadığını belirtmek la­
zımdır." gibi sözlerle -red yollu- tasdik edilemez. Çünkü 
Stalin'in bu cümlesi, olduğu gibi, garez mahsUlü bir söz­
dür ve tamamıyle yalandır. 

Asırlarca, Balkan topraklarını, bugünkü Anadolu 
gibi, kendi öz vatanı yapmış: Balkanlarda her zerresiyle 
Türk, büyük şehirler kurmuş, hakim bir milletin, bura­
daki nüffısu ve nüffızu arttıkça, Balkan kavimlerinin, bu 
hakim milletin dilini öğrenmesi çok tabiidir. Bu kavim­
lerin dilleriyle Türkçe arasında karşılıklı kelime alışve­
rişleri yapılması da öyledir. Bunun dışında Türk hakimi­
yeti, Balkanlarda hiçbir kavmin dilini yok etme siyaseti 
gütmemiştir. Aksine, bu kavimlere büyük bir dil ve din 
hürriyeti verilmiştir. Bunun en kuvvetli, en otantik deli­
li, bir gün talih dönüp de milletimiz, büyük felB.ketlere 
uğrayarak Balkanlardaki vatanından çekilmek durumu­
na düşünce görülmüştür. Görülmüştür ki bütün bu top­
raklarda bizimle birlikte yaşayan her kavim, dilleri, din­
leri, mezhepleri, adetleri, gelenekleri, milli mı1sıkileri, 
oyunları ve kıyafetleriyle, el değmemiş milletler olarak 
meydana çıkmışlardır. Türkler, o büyük hakimiyetleri 
devrinde, eğer Stalin'in yalan söylediği gibi bir baskı si­
yaseti gütselerdi, bugün Balkanlarda Türk ve müslüman 
olmayan ahali bulmak bir mucize olurdu. 

Milletimizin asırlarca kahir bir kuvvet ve medeni­
yetle hakim bulunduğu topraklardan çekildiği zaman, 
tarihe bu kadar güzel bir manzara hediye etmesi, bütün 
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dünya tarihinde benzeri görülmemiş derecede medeni 
bir üstünlüktür. 

Unutulmamalıdır ki Balkanlarda Türklük de daha 
Osmanlı Devleti'nden önce mühim bir nüfus teşkil edi­
yordu: Peçenekler, Kumanlar, Hıristiyan Oğuz'lar ve 
Vardar Türkleri, diğer Balkan kavimleri kadar, buranın 
yerli ahalisi olmuştu. Bu Türkler, Balkanlara Osmanlı­
lardan asırlarca evvel gelip yerleşmişlerdi. O kadar ki 
Osmanlı Türkleri, Balkanlarda yalnız başka .kavimlerin 
değil, bizzat kendi kavimlerinin topraklarına sahip oldu­
lar. Hatta Osmanlı Türklerinin Balkanlarda o kadar sü­
ratle toprak kazanmalarında, hele Timurlenk gailesini 
atlatamayarak Anadolu'yu kaybettikleri zaman, Balkan­
larda sımsıkı tutunmalarında, bu toprakların halkları 
arasında bulunan Türklerin büyük yardımı vardır. 

Buna mukabil, hele şu son yarım asırdan beri, Rus­
ların, esaretleri altında bulunan kavimlere, bu arada 
Rusların olmadan önce kendi vatanları olan topraklarda 
yaşayan Asya Türkleri'ne görülmemiş derecede şiddetli 
ve sistemli bir "dil baskısı" yaptıkları kimsenin meçhulü 
değildir. Hatta aynı Rus politikası, aynı baskıyı, tama­
mıyla müstakil bir Türk Devleti olan Türkiye'de bile tat­
bike kalkışmış ve -derin esefle söyleyelim ki- bunda bile 
elinden geldiği kadar muvaffak olmuşt,ur. 

Bu mevzuda şu da bir vakıadır: 
Sovyet Rusya'nın kurulduğu yıllarda, zamanın en 

büyük İlimler Akademisi olmasına çalışılan Şura Cum­
huriyetleri İlimler Akademisi'ne bir vazife verilmişti. 
Buna göre, akademi, Rusça'yı "öz Rusça" haline getirmek 
için ne yapmak gerektiğini araştıracak, neticeyi bir ra­
por halinde Rus hükumetine verecekti. 

Bu rapor, çok ciddi araştırmalardan sonra, yine çok 
ciddi şekilde hazırlandı. Raporda hulasa olarak şu neti­
ceye varılıyordu: 
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"Rusçayı öz Rusça yapmak mümkündür. Ancak bu­
nun için Rusçada kullanılan kelimelerin yüzde yetmiş 
beşini terk etmek ve yerlerine yeni kelimeler bulmak gere­
kir." 

Bu rapor Rusça için derhal hasıraltı edildi. Fakat 
aynı rapor, Moskova'nın dış siyasetine yaman bir ışık 
tutmuş oldu: 

Madem ki bir dili "öz dil" yapmaya çahşmak, o dile 
bu derece yaşayan kelime kaybettiriyor, şu halde bu sis­
temi mesela Türkiye Türkçesi'ne tatbike çalışalım, denil­
di. 

Neticeyi biliyorsunuz. 
Kısaca, Stalin'in dilciliği, Rusya için değil fakat Tür­

kiye için hakiki bir feliiket olmuştur. Bu sebeple, Türki­
ye'de yapılan dil hareketi, Marksist görüşle düşünülebi­
lir bir "burjuva sınıfı ve burjuva hükumeti hareketi" de­
ğil, daha çok bazı fırsatlardan istifadeyi bilmiş bir "be­
şinci kol" faaliyetine imkan vermiş bir harekettir. 
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Batı ilim alemi, kendi sağlam yolunda, kendi doğru 
metodlarıyla çalışmakta berdevamdır. Bunun içindir ki 
Avrupa ülkelerinde, bizim "kaybettiğimiz Türkçe"yi ara­
yıp bulmaya çalışanlar oluyor; bulup kurtarmaya çalış­
malar görülüyor. 

Londra Üniversitesi'nde Türkçe okutan bir İngiliz 
kadın doçenti "Miss Margaret Bainbridge", bunun için 
İstanbul'a gelmiş, hakiki Türkçe'yi bulabileceği 
çevrelerde araştırmalar yapmıştır. İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Profesörlerinden; Türk Ev Kadınları 
Derneği'nin yardımlarından faydalanmıştır. Bu arada, 
"İstanbul Konuşması"nı henüz kaybetmemiş bazı 
İstanbulluların konuşmalarını teybe almıştır. 

Yaptığı ve yapacağı işin ciddiyeti içinde, gayretli ve 
sağlam bilgili Miss Margaret Bainbridge'le biz de uzun 
uzun konuştuk. Türkçenin hazin kaderi üzerinde bilgi ve 
fikir alışverişlerinde bulunduk; Türkçenin en güzel eser­
lerinden seçmeler yaptık, bandlar doldurduk. 

Türkçenin bugünkü çılgın gidişi karşısında İngiliz 
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ilim adamını en az bizim kadar üzgün ve me'yus buldum: 
"Bu gidişin sonu ne olacak? Sizin, büyük, tarih eseri 

olan güzel diliniz, böylece ziyan olup gidecek mi?" diyor, 
başka bir şey söylemek istemiyordu. İngiltere'de Türkçe 
öğrenmek isteyen fakülte talebesine hangi Türkçeyi öğ­
reteceğini şaşırmış, hakiki Türkçeye ihanet etmek iste­
meyen bir gönülle ve böyle bir ilmi zihniyetle bizim dili­
mizin vasıl olduğu en üstün seviyeyi tesbite çalışıyordu. 

"Sizin divan şiirinizin güzelliğini biliyorum. Türkçe­
nin eski ve büyük şfürlerinizin elinde neler söylemeğe 
muktedir bir lisan oluşunun hayranıyım. Sinan Paşa gi­
bi, Evliya Çelebi gibi, eski nesrinizin şaheserlerini mey­
dana getirenler de beni kendilerine bağlamışlardır." bu­
nunla beraber: 

"Sizin hakiki Türkçeniz, bundan 40-50 sene evvel, 
konuşulan Türkçe ile yazan muharrirlerinizin dilidir. 
Ondan evvelki lisanınızın her külfeti bu sonuncuların 
dilinde yumuşamış, kaybolmuş, ortaya çok güzel bir yazı 
dili, bir şiir ve nesir çıkmıştır. Bugünkü diliniz ise tama­
miyle uydurma ve artık güzel olmayan bir dil; ne sesi, ne 
üslı1bu kalmış, ziyan olmuş bir lisan . . .  " diyordu. 

"Ömer Seyfeddin'in, Yahya Kemal'in, Ahmed Ha­
şim'in, Faruk Nafiz ve Orhan Seyfı'nin; Refik Halid'in, 
Reşat Nı.i.ri'nin eserlerinde kemalini bulmuş Türkçeye 
nasıl kıyıyorsunuz? Bu güzel dili kısa zamanda nasıl bu 
kadar mahv ü perişan ettiniz? Bu, akıl alacak şey değil­
dir!" diyordu. 

* 

"İstanbul konuşması", Türkçenin, tarihde ve coğraf­
yada ulaştığı büyük güzelliktir. Bu dil, bir İmparatorluk 
merkezinde, bir imparatorluk coğrafyasından akıp gelen 
seslerle ve çok zengin dil değerleriyle meydana gelmiş, 
muhteşem bir dil ve mı.i.sıki sentezidir. Bu terkibi mey­
dana getirmek için, Türkler bir taraftan "Tuna" boyla-
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rından ses almış, öte yandan Afrika ülkelerine yayılmış, 
Kafkas dağlarından, Nil suyunun akışından Türkçeye 
sesler getirmişlerdir. 

Bunun için, geniş i:rµparatorluk coğrafyasında kaç 
vatan çocuğu askerlik vazifesiyle nice ülkeler görmüş; 
kaç vatan çocuğu birbirinden çok uzak şehirlerdeki kız­
larla evlenmiş; vatanın her köşesindeki halis Türk kızla­
rından başka, kaç milletten Türk'e gelin gelen kızlar 
Türkçe öğrenmiş; Türk çocuklarına anne olarak, evlatla­
rına, sesine ses kattıkları, her gün daha zengin bir "ana 
dili" öğretmişlerdir. 

Böylelikle Türkçe ve bilhassa "İstanbul Türkçesi", 
halis Türk olanlarla "vatan gibi Türkçeleşen" sayısız in­
san tarafından işlenmiş müstesna bir lisan olmuştur. 

"İstanbul Türkçesi", tıpkı İstanbul gibi yalnız İstan­
bulluların değil, bütün Türk milletinin müşterek eseri­
dir. Bu eser, İstanbul'un halis Türk semtlerindeki dil po­
talarında eriyip kaynaşan sentetik bir telaffuzdur. Bu 
dili, Londra Üniversitesi doçentinin de çok iyi bildiği gi­
bi, en güzel, İstanbul'un hanımları konuşur. 

İstanbul'un Kanlıca, Kandilli, Beylerbeyi, Çamlıca, 
Erenköyü gibi semtlerindeki eski konaklarda, köşklerde 
ve yalılarda Türkçeyi bir musıki gibi seslendiren, eski 
Türk kadınları, bu dili, eskiden hemen yalnız Farisi için 
kullanılan bir tabirle bir "kuş dili" haline getirmiş, öyle­
sine tabii bir ses ve ifade güzelliğine ulaştırmışlardır. 

* 

Zamanımızdan beş yüz sene evvel, Fatih'in hocası, 
şair Ahmed Paşa'nın söylediği: 

Eya perf nicesin hoş musun safaca mısın 
Gele beri nicesin hoş musun safaca mısın 
Seher kılub gelür Ahmed ki dfye şehrimizin 
Güzellerf nicesin hoş musun safaca mısın 
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gibi mısralarla seslendirdiği lisan, belki de ilk İstanbul 
Türkçesidir. Zamanımızdan iki yüz elli sene evvel Ne­
dim'in söylediği: 

Sen böyle soğuk yerden niçün yatar uyursun? 
Billah döğer dur hele dayen seni görsün 
Dahi küçücüksün, yalınız yatma üşürsün 
Serd oldu hava çıkma koyundan kuzucağım 

mısralarındaki dil, İstanbul Türkçesi'dir. 
Zamanımızdan yüz elli sene evvel, Enderunlu 

Vasıfın söylediği: 
O gül-endam bir al şale bürünsün, yürüsün, 
Ucu gönlüm gibi, ardınca sürünsün, yürüsün 

mısralarında seslenen dil, İstanbul Türkçesi'dir. 
Nihayet, zamanımızdan 50 sene evvel, Yahya Ke­

mal'in: 
Gönlümle oturdum da hüzünlendim o yerde, 
Sen nerdesin, ey sevgili, yaz günleri nerde! 
Dağlar ağarırken konuşurduk tepelerde, 
Sen nerde o fecrin ağaran dağları nerde! 

Akşam, güneş artık deniz ufkunda silindi, 
Hulya gibi yalnız gezinenler köye indi, 
Ben kaldım, uzaklarda günün sesleri dindi, 
Gönlümle, hayalet gibi ben kaldım o yerde. 

gibi şiirleriyle "beyaz lisan", İstanbul Türkçesidir. 
Çocukluğu Erenköyü'nde geçen Refik Halid'in; ço­

cukluğu Üsküdar'da geçen Reşat Nuri'nin Türkçeleri, İs­
tanbul Türkçesidir. 

İstanbul Türkçesi'nin bir şivesi de "Osmanlı 
Sarayı"ndan dışarıya gelin giden ve kendilerine "saraylı" 
denilen; -bütün tarih boyunca lisanı halis Türkçe 
olmuş- Türk sarayında yetişen, ekserisi çok güzel kızla­
rın eseridir. Bu kızlar anne oldukları zaman çocukları-
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nın diline işledikleri sarayda konuşulan asil, kibar 
kelime ve tavırlarla, İstanbul'daki halk Türkçesinin bir­
leşmesinden doğan, tadına doyulmaz bir söyleyiş yarat­
mışlardı. 

* 

Miss Margaret'le konuşuyoruz. Bizim dilcilerimizin 
her zamanki gibi yalan bir iddialarına gülüyor. İngilizce­
yi "öz İngilizce" yapmak için cemiyet kurulduğu iddiası­
na elinden gelse ve İngiliz soğukkanlılığı olmasa katıla 
katıla gülecek. 

"Böyle bir düşünüş, Lord Byron'ın romantizmi dev­
rinde bir an için çakıp geçmişti. Sonra İngilizliğin teşek­
külü öğrenilince bu romantik düşünce de tabiatıyle cazi­
besini kaybetti," diyor. Ve, pek tabii olarak, İngilizcenin 
bir imparatorluk dili oluşundan gurur duyuyor. 

Tek endişesi, son zamanlarda asil İngilizcenin değil 
de, dünyanın umumi gidişine uyularak, bir nevi, sokak 
İngilizcesinin edebiyata nüfı1zundan ibaret, bir seviye 
alçalmasıdır. Fakat büyük eserler vermiş İngilizce için 
bu bir tehlike değil, sadece can sıkıcı bir esintidir, diyor. 

Sözün kısası şu ki Türkçeyi kendi dehası ve kendi 
güzelliği içinde öğrenmek isteyen alim, şimdi Türkiye'de 
Türkçeyi bulmakta güçlük çekiyor. Vakit kaybetmeden 
ve henüz Türkiye'de dil bilir üç beş kişi varken bizim ha­
kiki lisanımızın sesini, şivesini tesbite çalışıyor, ölmez­
leştirmek istiyor. 

Türkiye'de Türkçeyi mahvetmeğe me'mur insanlar 
ise bunun aksini yapıyor. Türkçeyi yıkmak ve unuttur­
mak için ne lazımsa onu, hem de vakit geçirmeksizin 
yapmaya çalışıyor. 

Dil hayatımızın insanı derin düşünceye salan bir 
manzarası da budur. 



FETHEDiLMİŞ TOPRAKLAR GİBİ . . .  

ilim aleminin bize bildirdiğine göre "alay" kelimesi 
de milletimiz tarafından fethedilmiş ve vatanımız gibi 
bizim olmuş Türkçe sözler arasındadır. Nitekim Türk 
dilinin büyük alimi Fuad Köprülü, batı bilgini Etnest 
Stein'in bu mevzudaki görüşünü doğrulayarak, "alay" 
kelimesinin dilimize Bizans ordu teşkilatındaki "allagi­
yon" kelimesinden geçtiğini belirtir.1 

Gerçekten, bugünkü dilimize göre "alay" kelimesi 
Grekçede, Latincede ve Bizans dilinde vardır. Latincede 
"ala'ae, alae ve alarii" telaffuzlarındaki bu kelime, o dil­
de, önce "kanat" manasındaydı. Latin ordusundaki SÜ· 
vari kanatlarına bu isim verilirdi. Daha sonra Roma or­
dusunda hizmet gören yabancı birliklere aynı isim veril­
mişti. İmparatorluk devrinde "alae" ya da "alarii," ya­
bancı süvariler demekti. Bizans'da allagiyon, "seferde 
imparatorun maiyetindeki askere verilen isim'di, XIII. 
asırda ise, ordunun bütün bir bölümüne bu ismin veril­
diği görülüyor." 

1 Türk Hukuk ve İktisad Tarihi Mecmuası, S.II, s.227, 193 1 .  
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Gönül ister ki her kelimenin kökü Türkçe olsun, fa­
kat yeryüzünde bu arzu edilen vasıfta tek bir dil yoktur 
ve olması da mümkün değildir. Böyle olunca kökü başka 
dillerde fakat işlenişi Türkçede olan, asırlar ve çağlar 
boyu Türkçeleşmiş kelimelere saygı duymak, bir milli 
terbiye vazifesi, bir milli ve medeni vicdan borcudur. 

İşte "alay" kelimesi de, kökü hangi dilde olursa ol­
sun, bugün kökünün Türkçeliğinden şüphe edilemeyecek 
kadar, Türkçenin dehasına bürünmüştür. 

Osmanlı Türkçesinde .kelime "alay" sesini almış ve 
çok sayıda mana kazanarak; başka kelimeler ve eklerle 
birleşerek, dilimizde bir "kelime alayı" tertiplemiştir. 

"Alay", Osmanlı - Türk ordusunda 4 tabur piyade ya 
da 5 bölük süvariden meydana gelmiş askeri birlik de­
mekti. Bu birliğin kumandanına "miralay" denmesi de 
bundandı. Orduda "piyade alayı, süvari alayı, topçu ala­
yı, jandarma alayı" gibi birlikler olur; "alay imamı'', 
"alay katibi", "alay beyi", "alay çavuşu" gibi unvanlar 
yaşardı. Bu alaylara verilen sancaklara "alay sancağı" 
denir, tören günlerinde "donanma"yı süsleyen renk renk 
bayraklara da aynı ad verilirdi. 

* 

"Alay," Türkçede askeri bir terim olmakla kalma­
mış, kısa zamanda halk diline akarak, dilde bir alem ya­
ratmıştı. Buna göre "alay," kalabalık demek, halk toplu­
luğu. demek, çokluk demektir. "Bir alay insan; bir alay 
hırdavat" ve maalesef "bir alay cahil" gibi deyimler böyle 
manalardadır. 

"Alay alay," akın akın, güruh güruh, yığın yığın de­
mektir. "Alay malay," hep birlikte, büyük kalabalık ha­
linde manasındadır. 

Kelime, dini ya da milli bayram günlerinin de bir 
sözü olmuş, ''bayram alayı", "amin alayı", "fener alayı", 

232 "gelin alayı'', "sünnet alayı" v.b. şekillerinde kullanılmış-
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tır. Osmanlı Sultanlarının her yıl, Mekke ile Medine'ye 
gönderdikleri hediyeler arasında "surre"ler, yani akça 
keseleri bulunduğu için bu hediyeleri Hicaz'a götürmek­
le vazifeli alaya "surre alayı" denirdi. Büyük zaferleri­
miz, gündüzleri "zafer alayları"yle, geceleri "fener alay­
ları"yle kutlanırdı. Böyle "alaylar" içinde benim gördü­
ğüm ve bizim nesle sarsılmaz milli terbiye ve iman ve­
renleri "İstiklal Savaşı"nda "Dumlupınar" zaferlerinin, 
İzmir ve İstanbul istirdanının; sevinci hala gönülleri­
mizde yankılanan; "zafer" ve "fener alayları"ydı. 

Osmanlı padişahları, eski zafer alaylarını ve benzer­
lerini Topkapı Sarayı'nın Soğuk Çeşme tarafında Sultan 
Üçüncü Murad zamanında yapılan hususi köşkten sey­
reder, bu köşke "alay köşkü" denirdi. Bütün bu alaylar­
da şenlik için atılan topun da adı "alay topu"ydu. 

Şemseddin Sami Bey, kelimeyi Türkçe bildiği için, 
alay-ı vala (yüce alay) gibi Farisi kaidelerle yapılan ter­
kipleri yanlış zannediyordu. Bu görüş, Divan Şiiri'nde 
klasik geleneğe uyularak, "alay" kelimesine verilen Fari­
si eda bilinirse, hükümsüz kalır. Divan şairleri, alay sö­
zünü Galib Dede'nin: 

Yoksa bunu sen kolay mı sandın 
Gam leşkerinf alay mı sandın 

mısralarındaki (bugünkü) sesle de kullanırlardı, fakat 
yeri gelince bu kelimeyi "alıiy" diye uzatır ve bu Farisi 
eda ile söylemekten hoşlanırlardı. 

Nedim'in: 
O tıfl-f nazı gördüm ruyına hurşfd eser etmiş 
Haberdar olmamışdım sonra bildim neylemiş nitmiş 
Meğer zalim kaçub tenhaca Sa'dabad'a dek gitmiş 
Temaşa eylemiş alayınf şevketlü Hünkar'ın 

mısralarındaki "alıiymi" ahengi bu estetiğin ifadesidir. 
Aynı kelime, aynı estetiğe uygun olarak Yahya Kemal'in 
Sene "1 140" başlıklı murabbaında daha manalı bir di- nı_ 
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van şiiri kültürü içindedir: 
Nev-bahar-i vuslatın bassun deyu ilk ayına 
Buseden pabiış giydirdim o nermin payına 
Kasr-ı Sa'dabad gülzar-i hümayun- sayına 
Eyledim mehtabı hem davet düğün a l a  y ı n a 

Buna mukabil, aynı şair asrımızın Türkçesiyle söyle­
diği şiirlerinde kelimeyi, tabii bugünkü ahengiyle kulla­
nır: 

En son Bektaş Ağa çöktü diz üstü. 
Titrek elleriyle gererken yayı, 
Her yandan bir merak sardı a l a  y ı, 
Ok uçtu, hedefin kalbine düştü. 

gibi. Kelime, Tevfik Fikret'de: "Ey debdebeler, tantana­
lar, şanlar, alaylar" gibi iğneleyici; 

Kanlı amirleriyle cünd-i vega 
Sonra artık alay alay üsera 

şeklinde bir kahramanlık tenkidi(!) dir. 
"Alay" sözü, alayın zevkli, eğlenceli ve başkalarıyla 

alay etmeği zevk edinenlerin neş'esi içinde, Türkçede bir 
de bu manada kullanılmıştır: 

"Alaya almak," birini alay ve eğlence mevzuu yapıp 
onunla eğlenmektir; "alay etmek" buna benzer bir davra­
nıştır. "Alay geçmek," bugünkü "dalga geçmeye" benzer 
bir harekettir ki birini dinler gibi yapıp başka şeyler dü­
şünmektir. Aynı deyim, "alay etmek" manasına da gelir. 
"Alay kurmak," tıpkı hayal kurmak gibi, gözönüne güzel 
şeyler getirmek ya da vehimlere düşmek demektir. "Alay­
cı," başkalarıyla gizli ve açık eğlenmeyi adet edinen kim­
sedir. 

Bir de "alaylı" sözü vardır ki bu, mektepli olmayan; 
bizim bir kısım dil alimlerimiz(!) gibi; bir ihtisasa hariç­
ten katılan kimseler için söylenir. Orduda ise "alaylı," 

234 daha asil bir mana taşır, eski askerlikte neferlikten yani 
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çekirdekten yetişmiş zabitler için kullanılırdı. 
Aynı kelimeyi bugün "eğlenceli, neş'eli" manalarında 

kullananlarımız da vardır. 
Son olarak şunu da belirtelim ki "alay" kelimesi, son 

asırların Azeri ve Ortaasya Türkleri arasında da yaşa­
maktaydı, ve bu, daha çok, Türkiye kültürü'nün o ülke­
lere de yayılışı demekti. Kelimenin XVII. asırda, Rus 
Çarları'nın sarayına Osmanlı Türkçe'sinden geçtiği, Di­
mitrijev'in görüşlerini dikkate alan Fuad Köprülü tara­
fından doğrulanmıştır.1 

1 Türk Hukuk ve İktisad Tarihi Mecmuası, S.II, s.227, 1931. 



EN BÜYÜK GAFLET 

"En büyük Gaflet," Yahya Kemal'in son 50 yıldan 
beri Türkçe'ye karşı tutumumuz hakkında verdiği acı 
hükümdür. Tarih boyunca, Türkçe'nin vardığı en yüksek 
seviyenin şairi, dilimizin bu seviyeye varması için haya -
tının 60 yılını vermiş bir Türk büyüğü olarak, en büyük 
sevgilisine yapılan zulmün derin sızısını duymuştur. Bu 
sözü de onun için söylemiştir. 

Onun bu sözü, sadece söz halinde kalmamış, şairin, 
kendi elyazısıyle bir müsvedde kağıdına da geçmiştir. 

Yahya Kemal, Türkiye Türklüğü'nün daha İstiklal 
Savaşı'ndan sonra, yeni bir millet olmaya çalıştığı yıllar­
da Türkçe için şöyle düşünüyordu: 

"Lisan bahsi açıldıkça hala mı o bahis? diyerek bez­
ginlik gösterenler, bana, acınmaya layık, gözlerini gaflet 
bürümüş, en zavallı kayıtsızlar gibi görünüyorlar. Vatan 
bahsi açıldığı bir yerde hala mı o bahis; diyecek bir Türk, 
menfur bir kayıtsızlık göstermiş sayılır. Bu telakki, İisan 
bahsine olan kayıtsızlığa karşı da bu derece variddir. 

236 Vatan fikri bizde daima vardı; fakat, Namık Kemal'-
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in bu fikri kalbimizde yeni bir nefesle uyandırdığı gün­
den beri daha uyanığız. Onun vatan fikrini uyandırdığı 
gibi, bir diğer Türk şairi çıkıp da lisan fikrinin kudstli­
ğini uyandırsaydı bize öğretseydi ki: Bizi ez,elden ebede 
kadar bir millet halinde koruyan, birbirimize bağlayan 
bu Türkçe'dir, bu bağ öyle metin bir bağdır ki vatanın 
hudutları koptuğu zaman bile kopmaz, hudutlar aşırı yi­
ne bizi birbirimize bağlı tutar. 

Türkçenin çekilmediği yerler vatandır. 

Ancak çekildiği yerler vatanlıktan çıkar, vatanın 
kendi gövde ve ruhu Türkçedir. Bu bağ milyonlarca 
Türk'ü birbirinden ayırmıyor; fakat dimağdan dimağa 
kalbden kalbe geçmiş bir teldir ki yarın Türk edebiyatı­
nın ateşin, feyyaz, ceyyid bir devresi açılırsa, milli ruhu 
bir elektrik seyyalesi gibi bütün o dimağlar ve kalblerden 
geçirerek bu kitleyi yekpare bir halde ayağa kaldırır. 

Heyhat bir kimse zuhur edip de lisan fikrini kafala­
rımızda kudsileştiremedi. Türkçeyi sevmiyor değil sevi­
yoruz. Fakat tıpkı, vatanı Namık Kemal'den evvel sevdi­
ğimiz gibi. Bu kafi değil. Lisan fikri bizim kafalarımızda 
henüz talt bahislerle yer tutmuş bir fikirdir. Zannediyo­
ruz ki bu bahisle ancak lisan meraklıları, edipler, mual­
limler alakadardır/ar. Ah bu gaflet, gaflet/erimizin en 
büyüğüdür." 

Türkçe üzerinde derin düşünen ve fikirlerini bir gün 
Atatürk'e de kabul ettiren büyük şairin Türkçe anlayışı­
nı bu kitapla defalarca izah etmiş bulunuyorum. 

XX. asırda Türkçeye değer vermek, onu, memleketin 
büyük ve çok bahtiyar bir tesadüfle bir arada yetiştirdiği 
hakiki dil ve edebiyat büyüklerinin ve Avrupalı dil alim­
lerinin bir araya getirilmesiyle kurulacak bir Türk Dili 
Akademisi'ne tevdi etmekle başlayacaktı: 

Türkiye'de Fuad Köprülü, Yahya Kemal, Halide 
Edib gibi hakiki dil, kültür ve sanat otoriteleri hayatta 



iken, bu üç imzanın da iştirak etmediği bir dil hareketi 
yapmak, işi esasından yanlış tutmak demekti. 

Diller, ilmi veya edebi otoritelerini bütün millete ka­
bul ettirmiş, yüksek kültürlü dil ve sanat adamlarının 
elinde nizam bulur; milletlerini mutlaka iyiye ve ilmiye 
doğru kalkındırmak idealindeki devlet adamları vasıta­
sıyle de böyle ellere verilir. 

Böylelikle millet, hiçbir zaman biribirinin dilinden 
anlamayan ve daha fenası, b i r i b i r i n i n d i 1 i n 
d e n  n e f r e t  e d e n  n e  s i  1 1  e r  yetiştirmiş olma­
nın uçurumuna düşmez! 

Yukarıda en büyük gafletimizin milli lisana vatan 
toprakları gibi ve ondan hiç farksız bir değer vermek la­
zım geldiğini söyleyen adam, yerden göğe kadar haklı­
dır: Bizim bugün içinde bulunduğumuz bütün çıkmazlar, 
Türkçemizi maksadlılar ve maceracılar elinde bırakarak 
milli bir bağ olmaktan tamamıyle uzaklaştırmış olma­
mızdandır. 

Türkiye'de nice yıllardan beri, aileleri veya hocaları 
uyanık olmayan çok mühim bir kısım gençlik her bilgi­
nin doğrusundan çok, yanlışını öğrenerek yetişmiştir. 
Türk Dili, Türk Tarihi, Türk Medeniyeti, Türk imanı 
gibi, milletimizi birbirine milli kültürle bağlayacak en 
hayati mevzı1larda çocuklara d o ğ r u  yerine y a n l ı ş  
öğretilmiştir. 

Bütün dillerin Türkçe'den çıktığı, birçok başka mil­
letlerin aslında Türk olduğu şeklindeki a ş ı r ı sağ dil 
ve tarih yanlışları, zamanla bunun aksini öğrenen ço­
cukların milletimize olan itimadını sarsmıştır. 

Selçuk ve Osmanlı Türklerinin büyük zaferlerini, 
büyük faziletlerini ve çok büyük medeniyetlerini kasden 
karanlıkta tutan bir tarih tedrisatı da aynı kötü neticeyi 
vermiştir. 

238 Nihayet çocuklarımıza durmaksızın salahiyetsiz ve 
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ehliyetsiz eller tarafından uydurulan kelimeleri öğrete­
rek, memleketin bütün gençlerini büyüklerinin dilinden 
anlamaz hallere düşürmek de yurdda tam bir anarşi do­
ğurmuştur. 

Bu yüzdendir ki bugün Türkiye' de büyükler, gençle­
re ne söyleseler onlar ya anlamıyor yahud tersini anlı­
yor, yahud da kendilerine nice yıllardan beri doğruyu 
söylememiş olan büyüklerinin sözlerine artık inanmıyor 
ve değer vermiyorlar. 

Türk çocuklarının çeşitli kutuplara bölünerek kendi 
vatanında birbirlerine, düşman kesilmeleri, eğer bu söy­
lediğimiz sahalarda bu yanlışlar yapılmasaydı, bugün 
istesek de varamayacağımız bir netice olurdu. 

Yıllarca evvel, Türkiye'de tek ve güzel bir lisan var­
ken, yabancı ideolojilerin Türk gençliğine en yalçın ka­
yalara çarpar gibi tesir edemeyişi de bundandı: Çocukla­
rımız, dil vasıtasıyle yapılan her hileyi anlayacak bilgi­
deydiler. Bu vatanın bütün çevresini saran solun gire­
mediği tek tılsımlı belde bu yüzden yalnız Türkiye top­
raklarıydı. 

Vaktiyle Çinlilerin, Türk bütünlüğünü bozmak için 
eski bir Türk Hakanından, verecekleri bir prensese mu­
kabil Türk vatanından bir taş parçası istedikleri bilinir. 
Hakan, büyük bir gaflete düşerek bu tılsımlı taşı Çinli­
lere verince vatanda korkunç felaketler olur. Bir kısım 
Türkler Çinlilere esir olurlar. Bir kısmı ancak vatanla­
rını bırakarak başka yerlere göçmek suretiyle yaşamaya 
devam edebilirler. 

Bugün de düşmanlarımızın bizden çalıp koparmak 
istedikleri üç büyük tılsım vardır: 

1. Milleti birbirine bağlayan tek ve güzel bir dil. 
2. Türk milletini tam bin yıl, dünyanın en ahlaklı, 

en medeni ve en büyük kuvveti haline getiren Türk müs­
lümanlığı. 
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3. Türk çocukları için daima: büyük şeref ve güven 
kaynağı olan, milli tarih ve ecdad sevgisi. 

Şimdi, dikkat edersek, açıkça görürüz ki elimizden 
gidenler hep bunlardır. 

Bugün, artık birbirimizin dilini bilmiyor, değerini 
anlamıyor, inanışını küçümsüyor ve birçoklarımız kendi 
tarihimize küfürler savurarak yetişiyoruz. 

Eğer hala çaresini bulmaya davranmazsak, kendi 
elimizle hazırladığımız ve kendi büyük gafletimizle de­
vam ettirdiğimiz bu manevi yıkılışı, hiçbir başka kalkı­
nış veya davranışla önleyemeyiz. 



ÜiL ve EDEBİYAT DERSLERİMİZ 

Dil ve edebiyat derslerimizden milletin şikayetleri 
çoğalmaktadır. Bunun sebebi dil ve edebiyat derslerini 
birtakım sol ideolojilere alet eden öğretmenlerin belir­
mesidir. 

Aslında Türk dili ve edebiyatı dersleri, çocuklarımı­
za milli dilin, Türk edebiyatının ve Türk edebiyatı tari­
hinin öğretilmesi içindir. Bu dersler, milli şahsıyeti olan 
bir zevkin, böyle bir kültür ve tefekkürün gelişmesini 
sağlar. Bunu yaptığı ölçüde vazifesini de yapmış olur. 

Türk edebiyatını küçük düşürmemek şartıyla, ede­
biyat ve edebiyat tarihimizin, dünya edebiyatıyle muka­
yeseli bir tarzda öğretilmesinde, ayrıca fayda vardır. Bu, 
çocuklarımızın kafasında, başka milletlerin duyuş, düşü­
nüş ve yaratışına, hakiki terbiyeciler vasıtasıyle, bir 
pencere hatta bir kapı açmak demektir. 

Türk dili ve edebiyatı öğretmenleri, bu kapıyı ardına 
kadar açıp, çocuklarımızı başka kültür ve sanatlarda 
kaybetmemek için, bunun dozunu bulabilmek, hatta bil­
mek zorundadırlar. 
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Aslında, Türkiye'de dil ve edebiyat okutan hocala­
rımızın mühim bir kısmı, bu ölçüyü bilen, bu vazifeyi ve 
bu mes'uliyeti idrak etmiş kıymetli elemanlardır. 

Talebenin kesafetine, programların kifayetsizliğine, 
içten ve dıştan yapılan menfi müdahalelere, dili ve ede­
biyatı kasden bozmak isteyen kitapların mevcudiyetine 
rağmen, bu aziz öğretmenler, kendi milli dillerinin ve 
edebiyatlarının bir müdafii olarak, büyük vazife görü­
yorlar. 

Fakat desteklenmiyorlar!. . .  
Dayandıkları tek mesned, kendi milli kültürleri ve 

vicdanları dır. 
Büyük bir milletin, çok hain bir gidişle, topyekun 

sola kaydırılmak istendiği bir devirde, Türkçenin bu aziz 
koruyucularını, Türkiye'nin yarını, şüphesiz, minnetle 
anacaktır. 

Hem böyle öğretmenlerimiz, genç ve yaşlı diye ikiye 
de ayrılmıyorlar. Çok defa, menfi ellerde, mes'Uliyetsiz 
kafalar tarafından ters yolda yetiştirilmek istendikleri 
halde, içlerinde, yine kendi sağ duyularıyle gerçeği bu­
lan elemanlar da çoktur. Bu, ayrıca övünülecek bir haki­
kattir. 

Şu son zamanlarda biraz sıkça duyup işittiğimize 
göre ise: 

Bir kısım dil ve edebiyat öğretmenleri de varmış ki 
bunlar, maalesef, yaptıkları vazifenin mukaddesliğini 
idrakten uzak bırakılmışlar. Bize gelen şikayetler onlar­
dandır. 

Bunlar: 
a) Çocuklara uydurma kelimeleri hatta kelime uy­

durmayı(!) tavsiye ediyorlarmış! . . .  
b) "Aha" gibi, Ermenice, "örneğin" gibi Ermenice boz-

242 ması kelimeleri kullanın, bunlar halkların (!) sözcükleri-
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dir, diyorlarmış. 
c) Kompozisyon vazifelerini, analarından, babaların­

dan öğrendikleri dille yazan çocukların notlarını kırıyor­
larmış. 

ç) Türk edebiyatının tarih boyunca yetiştirdiği bü­
yükleri, ya bir kalemde geçiyor, yahut onların aleyhinde 
bulunuyor, dilleri ve sanatlanyle alay ediyorlarmış. 

d) Türk edebiyatında tek büyük şairin Nazım Hik­
met olduğunu, bizim edebiyatımızın, onunla ve onun ar­
dından gelen Orhan Veli - Said Faik nesliyle başladığını 
söyleyenler de varmış. 

e) Onlara göre, "Göktürk Kitabeleri," birer barbarlık 
nümunesi; Dede Korkut Hikayeleri, baş kesme, kan dök­
me edebiyatı; Nevai ve Fuzuli Acem şairi; Baki ve Ne­
dim Arapça söyleyenler; Namık Kemal ve Hamid, artık 
okunamazlar; Akif softa ve Yahya Kemal gerici imiş. 

f) Derslerde fırsat buldukça mevhum bir emperyaliz­
min aleyhinde bulunuyor; guya hümanist parçalar üze­
rinde duruyor; eski Türklüğü ve batı milletlerini bu yön­
den kötülüyor; yalnız Rusların aleyhinde bulunmuyor­
larmış. 

Gerisini saymıyorum. Yalnız, yanlış anlaşılmasın. 
Bu olanlar, Bulgaristan'da, Romanya'da Macaristan ve 
Türkistan gibi, Rus esareti altında örselenen yerlerde 
değil çok yakında, en yakında, Türkiye'nin içinde olu­
yormuş. 

Bu yolda, maksatlı ve "vazifeli" (kişi)lerin bütün bu 
yaptıkları ve yapacakları şeyler, önce Milli Eğitim Ba­
kanlığımızın bunlara müsamaha etmeyecek kültür ve 
karakterdeki insanları vazife başına getirmesiyle önle­
nir; milli şuura sahip maarif elemanlarının gösterecekle­
ri hassasiyetle yoluna girer. 

( 
Yine böyle (kişi) lerin yaptıklarına kapılıp da bilme-
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yerek aynı yola sapanların ise bilmeleri gereken bazı 
noktalar vardır: 

Bir kere, tamamıyle ilim heyetlerince müzakere edi­
lebilecek, akademik bir mes'ele olan, kelimelerimizin 
Türkçe olup olmadıkları bahislerini orta okul ve lise sı­
nıflarına getirmek yanlıştır. Nice kelimenin hangi kök­
ten olduğunu bilmekte dil cemiyetlerimizin bile şiddetle 
yanıldıkları ve birçok Moğolca, Çince, Farsça ve Ermeni­
ce sözü Türkçe sayıp millete kabul ettirmeye kalktıkları 
meydandadır. 

Bir milletin kullandığı kelimeler üzerinde şüphe ve 
tereddüd uyandırmak, çocuklarımızın Türkçe'ye itimadı­
nı sarsar, dil sevgilerini ve dile karşı imanlarını öldürür. 

Köksüz, tarihsiz, ahenksiz ve çok geçmeden birer bi­
rer dökülecek uydurma kelimeler ise, onları, milli mazi­
lerinden ve milli kültürlerinden uzaklaşıtırır; bir nevi dil 
ve kültür öksüzü yapar. 

Türk edebiyatının tarih boyunca yetiştirdiği bunca 
büyük edibi, bir kalemde çizip de yerlerine günün yazar­
larını koymak, büsbütün ilim dışı, ölçü dışı ve vazife dı­
şı, yanlış harekettir. 

Günün "modası"na uyacağız diye, Göktürk Kitabele­
ri'nden, Dede Korkut Hikayeleri'nden, Yıinus'dan, Fuzıi­
li'den, Hamid'den, Akifden, Yahya Kemal ve benzerle­
rinden saat çalmaya hiçkimsenin hakkı ve salahiyeti 
yoktur. Bunlardan çalınacak her dakika, Türk edebiyatı­
nın, milli vicdanı yaratmış ve milletçe kabul edilmiş bü­
yüklerinden çalınmış bir hak demektir. 

Düşünülmelidir ki me1-:teplerde sınıflar yani "clas­
se"lar vardır. Bütün dünya sınıflarında bunun için 
klasik yazarlar ve klasik eserler okutulur. Bunlar kültür 
ve sanat efkar-ı umıimiyesinin, zaman içinde, birinci sı­
nıf muharrir tanıyıp "evet" dediği değerlerdir. Bunların 

244 dışında, onlardan "çalınan" zamanı başkalarına vermek 
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ve Türk çocuklarına kendi edebiyatlarının mutlaka bil­
meleri gereken değerlerini, ya · hiç öğretmemek yahut 
üstünkörü geçmek, tam bir vazife su-i istimalidir. 

Bugün, ancak onları anlayabildiğimiz için, yahut, şu 
veya bu teşekküller tarafından bize onlar tavsiye edildi­
ği için çocuklarımıza okuttuğumuz nice imzanın yarını 
tamamıyle meçhUldür. Onlar, "moda" imzalardır ve za­
man, onlar hakkında çocuklarımıza söylediklerimizi ta­
mamiyle yanlış çıkarabilir. Halbuki hocalıkta bir meslek 
haysiyeti ve bir milli mes'uliyet duygusuyle gözetilecek 
çok mühim bir husus vardır: Çocuklarımıza verdiğimiz 
bilgiler o bilgiler olmalıdır ki, değil yarın veya öbür gün; 
değil bir sene veya on sene sonra, hatta asırlarca sonra 
yanlış çıkmamalıdır. Bunun aksi, bir gün herşeyin doğ­
rusunu öğrenebilecek yaşa ve seviyeye gelen çocuk na­
zarında hocayı da hocalığı da haysiyetsiz durumlara dü­
şürür. 

Maksad, çocukları aktüalite ile meşgul etmek ise, 
bunu daha ortaokuldan başlayarak, "iyi yetiştirilmiş" 
her çocuk, hatta hocasından daha iyi başarır. Çünkü ak­
tüalite onun, içinde yaşadığı, içinde büyüdüğü alemdir. 
Bu bir mektep meselesi değil, sinema gibi, tiyatro gibi, 
yarışlar, maçlar ve gazeteler gibi, onların kendi alemleri 
meselesidir. Biz onlara bu alemleri anlama ve onlardan 
faydalanma bilgisini verelim, gerisini onlar daha iyi ba­
şarırlar. Ve eğer günümüzün yazarları içinde yarına ka­
labilecek çıkarsa, onlar da "sınıflara," sıraları geldiği 
zaman, yani "yarın" girerler. 

Burada bir kısım genç öğretmenlerimizin haklı ol­
dukları nokta, yetiştikleri müesseselerde . kendilerine 
"doğru"nun değil, "yanlış"ın öğretilmiş olmasıdır. Çünkü 
onlar, "doğru" yerine "yanlış" öğretilen "bir beyin yıka­
ma" rejimi içinde yetişenlerdendir. Yapılacak iş, kendile­
rine inanılacak insanlar bulup onlara danışmaktır. 

Türk Maarifinin muhtelif kademelerinde henüz doğ-



246 

TÜRKÇENİN SIRLARI 

ruyu söylemeğe devam edenler vardır. Biz, İstanbul ça­
pında bir misal olarak, Edebiyat Fakültemizin Türkoloji 
bölümündeki bir kısım dil ve edebiyat doçent ve profe­
sörlerinin "doğru yolda" olduklarını iftiharla söyleyebili­
riz. Bu misali Ankara ve Erzurum'a doğru genişletmek 
elbette mümkündür. 

"Edebiyat" hocalığı o hocalıktır ki insan, eğer çok fe­
na yaratılmamışsa, milletinin çocuklarına yine milleti­
nin dilini ve edebiyatını öğretmekteki. büyük hazzı duy­
maya başladı mı, ruhu, her gün biraz daha olgunlaşır. 
Çocuklarına aktaracağı her bilgi, her duygu ve her dü­
şünce, onu ister istemez, milletinin şiirine, kültürüne ve 
sanatına derin bağlarla bağlar. Başlangıçta ne yapmış, 
hangi yanlışa sapmış olursa olsun bir gün, eski Şark, bil­
hassa Türk dervişleri gibi, ''büyük hakikat"e ulaşabilir. 

Biz, vatanımızın bütün dil ve edebiyat öğretmenleri­
nin, ergeç bu hakikate ereceklerine inanıyoruz. Onlar, 
bu milletin, ama bu milletin okuyan insanları, düşünen 
kafaları ve çarpan gönülleri olarak bir gün en güzel ve 
en doğru yolda zaferle yürüyeceklerdir. 



. .  

Uç DİLİN SÖZLERİ 

Türkçeyi bilmek zannedildiği kadar kolay değildir. 
Bu büyük lisanın hatta onun sanatkarı olan ve onu, dil 
ve edebiyat hocası olarak okutanlar tarafından da çok 
dikkat edilmesi gereken nice incelikleri vardır. 

Bunlardan birisi, Türkçedeki "sinonim"* zenginliği­
dir. 

Daha, kuruluşundan başlayarak bir "İmparatorluk 
dili" halinde geliştiğini bu sahifelerde defalarca belirtip 
ispat ettiğimiz Türkçe'de bu zenginlik, aynı zamanda 
"ortak medeniyet" kurduğu milletlerin dillerinden seçil­
miş, en manalı kelimelerin bolluğundandır. 

Bir dilin güzel kullanılması ve mesela bir cümlede 
hatta bir paragrafta ve hazan daha büyük bir yazıda ay­
nı kelimenin defalarca tekrarından doğacak monotonlu­
ğu önlemek için, mümkün olduğu kadar çok, "müteradif 
kelime" kullanmak, her dilde, her edebiyatta bir yazı 

• synonyme==sinonim: Eş anlamlı, müteradif. 
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kaidesidir. 
Türkçeyi fakirleştirmek için, adam yerine "kişi," in­

san yerine "kişi," zat yerine kişi, şahıs yerine "kişi" v.b. 
dememizi isteyenlerin düştükleri korkunç hata çok yer­
de belirtilmiştir. "Hesap" yerine "aritmetik" demekte ıs­
rar edenlerin "hesap sormak, hesap görmek" gibi sözler 
yerine ne kullanacaklarını merak ettiğimizi evvelce biz 
de sormuş ve cevap alamamıştık. 

Şimdi öğreniyoruz ki bütün dünya dillerinde talebe­
ye bir kompozisyon vazifesi verilirken baş vurulan bir dil 
zenginliği ve dil güzelliği hadisesinden de haberi olma­
yan dilci ve edebiyatçılarımız türemiş. 

Bir cümlede, bir ibarede hatta bütün bir yazıda aynı 
sözü defalarca tekrarlamak için onların "sinonim"lerini 
bulunuz, diyen; bunu sağlamak ve öğretmek için de 
talebeye birçok kelimelerinin yeri boş bırakılmış cümle­
ler veren okul kitaplarından tamamıyle habersiz olmak 
cidden acınacak bir haldir. Hele Türkiye'de birtakım res­
mi ve mes'Ul makamların da bu bilgiden tamamıyle ha­
bersiz görünmeleri ayrıca ağlanacak bir cehalet gösteri­
sidir. 

"Halbuki" Türkçe'de "sinonim" zenginliği, dilin 
"zevki" haline girmiş, Türkçe'nin dehası olmuş, Türk 
dilinin mimarisine işlenmiş, büyük bir "dil hadisesi"dir. 

Bu, daha Ortaasya Türkçesinde, Çinceden, Hindce­
den, Moğolca, Yunanca v.b. gibi dillerden alınan kelime­
lerin kullanılışında da böyle olmakla beraber, bilhassa 
İslam medeniyeti çağlarında çok gelişmiş bir "dil zengin­
liği" ve bir "dil estetiği"dir. 

Bugün "mar §." yerine "anlam", "medlul" yerine "an­
lam" (makul sebep) yerine "anlam" hatta "rü'ya" yerine 
"anlam" sözünü kullanmak iste�renler, bu inceliği pek an­
lamazlar ama biz yine de "anlayanlara hitap" üslılbu-
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* 

Türkçede "sinonim" zevkinin, önce güzel bir fıkrası 
vardır: 

Adamın biri -inmekte olduğu yokuşa çıkmakta 
olan- arkadaşına seslenmiş: 

- Eyne! .  . .  Güca!. .. Kançeru? . . .  
Öteki, hiç tereddüt etmeden cevabı yapıştırmış: 
- Fevka . . .  bala . . .  yukaru! .  . .  
Bu konuşmanın ilk cümlesi her üç kelimesiyle de 

"Nereye?" sualidir. İkinci cümlesi de yine her üç kelime­
siyle "yukarı" cevabı. Birinciler Arapça, ikinciler Acem­
ce, üçüncü ise, görüldüğü gibi, Türkçe'dir. 

Bu fıkra, gerçi Türkçe'deki "sinonim" bolluğunun bir 
mizahıdır. Fakat bir taraftan Türk halkının impara­
torluk devrinde her üç dile de tasarruf ettiğini gösterir, 
bir taraftan da eş manalı kelimelerin Türkçe'de böyle 
fıkralar yaratacak kadar köklü bir kullanılışı olduğunu 
belirtir. 

Şimdi aynı hadisenin, mizah olmayan, ciddi olan, 
büyük zevk ve zenginlik ifadesi olan örneklerine gelelim. 

İlk örnekleri halk edebiyatımızdan veriyörum: 
Halk hikayeciliğinin bir şaheseri olduğunda kimse­

nin şüphesi bulunmayan Dede Korkut Hikayeleri'nde, 
dil de halk Türkçesinin bir şahlanışıdır. Dede Korkut 
Türkçesi'nde, müteradif kelime zevki ise, Türkçenin bü­
yük bir hususiyetine ışık tutacak ölçüde güzel, zengin ve 
ısrarlıdır. Bu hikayelerde: 

"Oğlan kırk yiğidin yanına aldı. At depti, cenk ve sa­
vaş etti," denir. "Cenk" de "savaş" da "harb" manasındadır. 

"Kazan (Han), cılasun erenlere kal'a, ülke verdi; cüb­
be çuka verdi," denir. "Cılasun" da, "eren" de, er, "yiğit" 
manasındadır; "cübbe" de "çuka" da bir nevi giyecek, el- 249 
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bise üstüne giyilen "üstlük" demektir. 
"Gümbür gümbür davullar, nakkareler vuruldu" de­

nir. "Davul" da "nakkare" de aynı çalgının adıdır. 
"Benim ediğim, bahadırlığım, cılasunluğum, yiğitli­

ğim Rum'a, Şam'a gitsin, yayılsın," denir. Bu cümlede sı­
ralanan dört kelime de yiğitlik, kahramanlık manasındadır. 

"Çetir, otağ, ala sayvan diktirdi," denir. "Çetir" de 
"otağ" da "çadır" demektir. 

-Ünlü Han'lar övülürken- Amıt Suyu'nun aslanı, Ka­
racuğun kaplanı, ''beze miskin" umudu . . .  denir, ''beze" de 
"miskin" de aynı manada sözlerdir. 

"Ol oba'da bir yahşı, hob yiğit sayru düşmüş idi," de­
nir. ''Yahşı" da "hob" da güzel demektir. 

"Meğer kafir beğinin bir bikir kızı vardı," denir. "Bi­
kir" de "kız" da, burada ''bakire" yerine kullanılır. 

Dede Korkut Türkçesinin çok milli bir kullanışla 
yanyana getirdiği bu sinonim zenginliği, burada say­
makla tükenmez. Halk şiiri'ne gelelim: 

Halk "koşma" ve "türkü"lerinin birçoğunda Karaca 
Oğlan'ın şu mısraı: 

Ak beyaz gerdana benler dizilmiş 

diye, ısrarla tekrarlanır. Böyle mısralarda "ak" da ''be­
yaz" da gerdan güzelliğini daha ışıklı gösteren, aynı ren­
gin adıdır. Yine anonim bir halk türküsü: 

Yay keman kaşları yaman çatılmış 

derken Türkçe "yay"a benzeyen kaşın güzelliğini Farsça 
"keman"la arttırır, daha kuvvetle çizer. Karaca Oğlan: 

Deniz derya dağ taş demez geçerdik 

mısramı söylerken denizin "derya", deryanın da "deniz" 
demek olduğunu çok iyi bilirdi. 
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diyen XVI. asır sazşairi, "zerd"in sarı demek olduğunu 
bilir, ama "Sarı yüzüm sarardı" demek gibi bir ifade 
kifayetsizliğine düşmemek için, müteradif kelimeleri 
böyle güzel kullanırdı. XVIII. asır saz ve ordu şairi 
Ahu; 

Otuz saat derler ordunun ucu 
Çalalım Moskof'a eğri kılıcı 

diye coştuğu bir destanında ordunun yürüyüşünü tasvir 
ederken: 

At beşer beraber bile koşarlar 

mısramı yaratır. Bizimkilerin sonsuz bir cehaletle "şart"a 
karşılık buldukları (!) "koşmak" masdarının çok güzel 
kullanıldığı bu mısrada ondan da mühim olan, ''beraber" 
ile ''bile"nin yanyana koşuluşudur. Bugünün Türkçecile­
ri, belki de bir Moskof savaşında şehid olmuş şu sazşairi 
kadar dil bilselerdi, Türkçemiz "zeban, lisan ve dil" ol­
maktan çıkar, bir musıki olurdu. 

Yine halk Türkçesinde "yazık-günah" gibi, "doğru­
dürüst" gibi, "kılık-kiyafet" gibi, "köşe-bucak" gibi, "sor­
gu-sual" gibi yanyana kullanılan kelimeler yığın yığın­
dır. O kadar ki halkın bu "sinonim" zevki, bugünküle­
rin, halkdan değil sandıkları Divan şairleri tarafından 
da aynı milli tasarrufla kullanılmıştır. Fuzt1li: 

Kime şerh eyleyem kim mihnet ü enduh ü derdim çok 

derken bu zevkin adeta usaresini emer. Şehzade şair 
Cem Sultan'ın: 

Bu hasret haşre kaldı idelüm sabr u şekib ancak 

mısraındaki "sabır" da "şekib" de onun çaresizlik içinde 
baş vurduğu, son tesellidir. 

Nedim: 
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Biganedir mualemeniz akl ü huş ile 
Guya derun-ı sfnede mihmansın ey gönül 

. derken, "akl"ın "huş, huş"un da "akıl" demek olduğunu 
çok iyi bilecek kadar akıllı idi. XV. asır şairi Şeyhi, meş­
hur Harname'sine: 

Bir eşek var idi zaff ü nizar 

mısraıyle başlamıştı. Hiç şüphesiz "zaif'in de "nizar"ın 
da "arık" yani, "zaif' demek olduğunu bilirdi. Fakat 
onun eseri baştan · sona "allegorique"* bir "satire"** man­
zumesiydi. 

Manzumesinde birtakım insanlara çok benzettiği bu 
timsallerle kimleri kasdediyordu? Bu, pek iyi bilinmez. 
Fakat o büyük şairlerin bu gibi şiirleriyle yalnız kendi 
devirleri için değil, asırlarca "geçerli" söz söyledikleri, 
gittikçe çok iyi anlaşılıyor. 

* 

Türkçede "Üç Dilin Sözleri", hakan'dan Mehmedciğe 
ve en büyük şairden köy çocuğuna varıncaya kadar her­
kesin her türlü mısra ve cümlelerde derin zevkle kullan­
dığı bir kültür ve medeniyet hazinesiydi. Bunlar, büyük 
bir milletin yalnız üç kıt'aya değil, üç dile de hakim ol­
duğunun aziz örnekleriydi. 

• allegorique=alegorik: Bir edebi eserde düşünceleri rumuzlar ve 
sembollerle anlatma tarzı. 
•• satire=satir: Toplum ve kişilerin kusurlu taraflarını alaycı bir 
tenkitle ortaya koyan yazı türü. 



FUAD KÖPRÜLÜ ve TÜRK DİLİ 

''Türk Dili"ni .öztürkçecilik yaldızı altında gizli mak­
sadlara, cehalete, çıkarcılığa ve daha bin türlü ihtirasa 
kurban edenlerden ilk büyük intikamı Atatürk almıştı: 
Onlara "Türkçe değildir," diye dilimizden atmak istedik­
leri nice bin kelimenin hem de "doğuştan Türkçe" olduk­
larını isbat emrini vermiş ve bu isbatı yine onlara yap­
tırmıştı. 

O zaman bütün bu yabancı sanılan kelimelerin daha 
yaradılıştan Türkçe olduklarını 'isbat yolunda bir yarış 
başlamıştı. 

Daha bir hafta evvel, Türkçe değildir, diye dilimiz­
den atmaya kalktıkları kelimelerin bu sefer halis Türkçe 
olduğunu isbat yolunda aynı adamların göster.dikleri 
gayret, akılları durduracak hokkabazlıktı. 

Denilebilir ki dünya tarihi, şahsıyetsizliğin ve meş­
hur patlıcan hikayesinin bu derecesini hiçbir yerde gör­
müş değildir. 
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Dilimiz bir zamanlar böyle adamların ellerinde idi. 
Onu bu adamların elinden ise ancak Atatürk büyüklü­
ğünde bir vatan evladı kurtarabilirdi. 

Biz o tarihte gençtik ve o tarihe kadar adam sandığı­
mız yaşlı başlı kimselerin kendilerine verilen bir emirle, 
bütün eski kanaatlerinin yüz seksen derece tersine döne­
rek, ''hak" gibi, "hukuk" gibi, "sabah" gibi, ''hikmet'', 
"hendese", "işaret," hele "mesela" gibi kelimelerin daha 
yaradılıştan Türkçe olduklarını isbat yolunda döktükleri 
terlere, yaptıkları hokkabazlıklara, hazan kahkahalarla 
gülerek şahit oluyorduk. 

Anlıyorduk ki hem Atatürk'ün hem de Türk'ü her 
zaman koruyan manevi kuvvetlerin bu en aziz varlığımı­
za kasdedenlerden aldığı intikam çok büyük oluyordu. 

Bu hengameden önceki yıllarda zamanın Başvekili, 
Atatürk'ün öz Türkçe denemelerinin aleyhinde idi. 

Şu sözleri, aynen Yahya Kemal'den dinlemiştim: 
- Başvekil, Mareşal Fevzi Çakmak'a gidiyor: 
-Paşa! Paşa! Konuşamaz olduk. Söyle de bu sevda-

dan vaz geçsin! 
Diye şikayet ediyordu (Söyle dediği Atatürk'tü). Beni 

gördüğü zaman: 
- Yahya Kemal Bey! Yahya Kemal Bey! Siz Türkçe­

nin büyük şairisiniz fakat, hangi dille, kime şiir yaza­
caksınız? Söyleyin de . . .  diyordu. Fuad Köprülü'yü gördü­
ğü zamanlarda ise: 

- Fuad Bey! Fuad Bey! Siz Türk dilinin en büyük 
alimisiniz. Hani? İlminiz nerde? Türkçe elden gidiyor, 
bir söz söylemiyorsunuz! 

Derneği nakarat haline getirmişti. 
* 

254 Buna rağmen, Atatürk'ün vefatından sonra, onun 
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ulaştığı "tabii yol" devam etmedi. Türk Dili, "öztürkçeci­
lik", "arı Türkçecilik" adları altında, yeni bir maceraya 
sürüklendi. Uydurmacılık vahim cereyan halini aldı. 

İşte o tarihlerde Fuad Köprülü'ye bunun hikmetini 
sorduğum zaman, bana verdiği cevabı kendim yazmaya­
cağım. Çünkü Köprülü, o gün bana söylediklerini, kısa 
bir zaman sonra bizzat kaleme aldı, Türkçe'nin acı ma­
cerası hakkında makaleler neşretti. Ben, buraya onun 
bu yazılarından parçalar alacağım. Önce şunu belirte­
yim ki: 

''Yirminci asırda" Türk ilminin yetiştirdiği en büyük 
dil ve edebiyat tarihi alimi Fuad Köprülü, konuşulan di­
le müdahale fikrine daha Atatürk zamanında razı değil­
di. Atatürk'ün, dilin çıkmaza vardığını gördüğü ve Türk­
çeyi kurtarmak için çok cesur tedbirlere başvurmak yo­
lunu seçtiği hadisede Köprülü'nün de hizmeti vardır. 

Fuad Bey, daha "yeni lisancıların" zamanındaki dil 
atağına bile itiraz etmişti. Ancak "yeni lisancıların" dilde 
kelime katliamına girişmeyip Türkçeye tam bir istiklal 
vadeden prensplerini öğrenince bu makul harekete hatta 
iştirak etmişti. 

Zaman ilerleyip de Türk dili ve edebiyatı sahasında 
tam bir otorite olduğu zaman, yeni dil hareketlerine de 
fiilen katılmadı. Tıpkı Yahya Kemal gibi, Hüseyin Cahid 
gibi, öztürkçeciliğin dışında kaldı. Mustafa Kemal Paşa'­
ya, ya,lnız bu harekete iştirak etmeyişiyle değil, bunun 
sebeplerini açıkça bildirmesiyle de büyük yardımı oldu. 

Atatürk'ün vefatını takibeden yıllarda, uydurma 
Türkçeye hız verilmesine ise, Köprülü, şiddetle karşı 
koydu. Türkiye'de hükumetin azçok tenkid edilebilir ha­
le geldiği ilk şaşkınlık devresinde bu husustaki fikirleri­
ni önce 2 Nisan 1942'de Anayasa hakkındaki bir hüku­
met sorusuna verdiği cevapla bildirdi. Bu cevap yazısın­
dan aldığımız birkaç madde hem o devirdeki dil şaşkınlı-
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ğını, hem de Köprülü'nün tutumunu meydana koyar. 
Bu cevapta Köprülü, aynen şöyle diyordu: 
Madde: 3 -

Bu projelerin hazırlanışında hiçbir prensip gözetil­
mediğini ve hiçbir muayyen usule riayet edilmediğini 
zannediyorum. Mesela sonu tay ile biten kelimeler Türk­
çeye değil Moğolcaya ait bir ekle yapılmıştır. Görev, ödev, 
saylav gibi kelimeler şekil bakımından, Anadolu Türkçe­
sine tamamiyle yabancıdır. Yasa gibi, ancak Moğol is: 
tilasından sonra meydm:ıa çıkan tarihi bir ıstılahın ana 
teşkflat kanunumuza ad olması da ne kadar doğrudur 
bilmiyorum. 

Madde: 4 -

0kuyup yazma bilmeyen halk arasına kadar geçmiş 
ve asırlarca kullanılmış kelimelerin yerine, yeni kelime­
ler uydurulmasının doğru olmadığı fikrindeyim. 

Bunlardan bazılarının - mesela eğemenlik kelimesi 
gibi - kök bakımından da uydurma olduğu, bazılarının 
da - mesela zor kelimesi gibi - Türkçe olmadığı düşünü­
lürse tutulan yolun sakatlığı daha iyi anlaşılır. 

Madde: 6 -
. . .  Kah Fransız kalıplarına, kah Moğol şekillerine, 

kah şarki Türk şivelerine göre uydurulan, kah Arapça­
dan tercüme yolıyle meydana getirilen - mesela nazır ter­
cümesi olan bakan gibi - birtakım kelimeler ve ıstılahlar, 
anadilimizin daha şimdiden, ahengini, şivesini, hatta 
mantığını bozmak istidadını gösteriyor .,, 

Fakat ne bu cevap, ne de 1 Ekim 1945'de Vatan 
Gazetesi'ne yazdığı Dil Mes'elesi başlıklı yazı, bir netice 
vermeyince Köprülü, tenkidlerinin dozunu arttırmak 
zorunda kaldı. 

1 1  Ekim 1945'de yine Vatan Gazetesi'nde yazdığı, 
"İlim Politika Aleti" başlıklı yazısında bu doz son haddini 

256 buldu. Köprülü, artık dayanamıyor, herşeyi bütün acı-
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lığıyle ve bütün açıklığıyle ı;neydana koyuyordu: 
"Sırf keyif ve arzuya göre gelişigüzel kurulmuş, ilmf 

salahiyetten mahrum bir heyetin değil, en salahiyetli 
akademilerin bile dil işlerinde kat'ı hükümler veremeye­
ceği ve sadece tekliflerde bulunmakla iktifa edeceği bir 
hakfkatten, Maarif Vekilliği'nin -yeni adıyle Millf Eğitim 
Bakanlığı'nın - bu heyetin uydurduğu yapma dili, mek­
teplere ve hatta üniversiteye zorla kabul ettirmeye kalk­
ması"na hayret ediyor; 

"Asırlarca işlene işlene nihayet şu son kırk yıl içinde 
bugünkü Arapça ve Acemceden çok ileri, çok güzel ve zen­
gin bir Avrupa dili, bir ilim ve edebiyat dili haline gelmiş 
olan zavallı Türkçeyi kendi tabif tekamül yolundan çe­
virmek istidadını gösteren bugünkü dil anarşisinin se­
bepleri, ilk bakışta -birer sebep gibi görünürse de- daha 
derin bir tedkike tabi tutulunca bunların birer sebep de­
ğil birer netfce olduğunu hemen anlarız." diyor ve bütün 
bu yıllardaki dil hareketleri için tarihin en acı hükmünü 
veriyordu: 

"İnsanlık tarihi, uzun asırlardan beri istibdadın ve 
tahakkümün her şekline şahid oldu. Fikir ve vicdan hür­
riyeti, din hürriyeti, meslek seçme ve çalışma hürriyeti, 
gibi, insanlığın en mukaddes ve tabif haklarına karşı, 
türlü türlü tazyiklerde ve zulümlerde bulunuldu. 

Müstebid ve çılgın bir hükümdarın yahut din ve 
mezhep taassubunun, yahut da milli taassub ve tahak­
kümlerin veya sınıf diktatörlüğünün yaptığı bu hareket­
ler kolayca fzah olunabilir. Lakin bizim bugünkü resmi, 
argoyu yaratan zoraki hareketin bir benzerine tesadüf 
edilemez: 

Bir hükumet, kendi mekteplerinde çocuklara zorla 
uydurma bir dil öğretsin; bir millet meclisi, yapacak bin­
lerce acele iş dururken, bir akademi vazffesi görerek, uy­
durduğu argoyu bütün millete kabul ettirmeğe kalksın . . .  
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İnsanlık tarihinde bu kadar- manasız, zararlı bir 
işin benzerini bulmaya imkan yoktur."ı 

Evet, çağdaş Türk ve dünya ilminin, bu mevzudaki 
en salahiyetli bir kalemi tarafından, korkunç bir dikta­
tör zihniyete, cahil ve çıkarcı bir zümre istibdadına ve 
türlü yabancı emellere alet olan zavallı Türkçemiz için 
verilen ağır ve tarihi hüküm budur. 

Görülüyor ki öz türkçecilik veya arı dilcilik adı altın­
da bu harekete Türkiye'de hiçbir ciddi adam iştirak et­
memiştir. Ne Köprülü, ne Hüseyin Cahid, ne Yahya Ke­
mal, ne Halide Edib, ne Adnan Adıvar ve daha niceleri, 
bu yanlış yolu hatta bir an tasvib edebilmiştir. 

Türk kültürün böyle buhranlı bir asırda nasılsa ye­
tiştirebildiği bu en üstün ilim ve sanat adamlarımızın, 
Türkçenin bozulmasına karşı bu şedid ısrarları, aklı ba­
şında herkesi düşündürecek veya herkesin aklını başına 
getirecek en mühim hadisedir. 

1 Fuad Köprülü'nün dil hakkındaki bu çok mühim yazıları onun şu 
makalelerinden alınmıştır. Dil Meselesi, Vatan, 1 Ekim 1945; İlim 
Politika Aleti, Vatan, 1 1  Ekim 1945; Düzme Devlet Dili Nasıl Ya· 
pıldı? Vatan, 30 Ekim 1948. 
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Fransızlar, kelime sonunda "D"yi de kullanırlar 
"T"yi de. Hatta bunların "D" yumuşaklığı ve "T'' sertliği 
mutlaka belli olsun, tam ve doğru söylensin diye, yazıya, 
gerekli ve değişmez imla kaideleri de koymuşlardır. 

Fransız, "ballade" dediği zaman, yazıda kelime so­
nuna koyduğu "E" harfi, kendinden önceki "D"nin sesini, 
tadını çıkara çıkara telaffuz etmek içindir. "Sonate" de­
diği zaman da o okunmayan "E", kendinden önceki 
"T"nin sesini aynı lezzetle söyletir. 

Biz, "kitab"ı "kitap", "kanad"ı ''kanat", "ad"ı "at" ve 
"ilac"ı "ilaç" yaptığımızdan beri yalnız bu kelimeler de­
ğil, onları konuşanlar da aynı sertliğe uydular. Bilmem 
psikologlarımız buna ne derler ama, biz, son zamanlarda 
sokaklara dökülen terbiye dışı kaba ve sert hareketlerde 
ve sözlerde btl yanlış ve zevksiz "dil sertleşmesi"nin bü­
yük rolü olduğu inancındayız. 

Milli diller, milli mizac ve ahlakla o kadar alakalıdır 
ki terbiyesiz veya terbiyesini kaybetmiş bir dil, onu ko- 1.22._ 
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nuşan insanları da terbiyeden mahrum hallere koyabi­
lir. Küfür söylemeye alışmış insanlar gibi, sert söyleme­
ye alışmışlar da -onları buna alıştıranlar gibi- ıslah 
edilemezler. 

Eskiden "saleb" diyen bir ev hanımının hatta sokak­
daki "saleb" satıcısının bile dilinde kelimenin sonundaki 
"leh" hecesi, Fariside dudak manasına gelen "leh" sözünü 
andırır bir "öpüş yumuşaklığı" ve güzelliği içinde idi. 
Şimdi, insanların bu kelimeyi ısırır gibi söylemeleri, dil­
cilerimizin büyük marifetidir. 

Halk türküsündeki: 
Saçlarıma ak düşdü 
Sana ad bulamadım 

mısralarını söylerken, "düşdü"yü "düştü" yaparsanız, 
anlayana, bu saçın beyazlanmasından çok adamın kafa­
sına acıtıcı bir şey düşmüş gibi bir mana verir. Hele "sa­
na ad bulamadım"la "sana at bulamadım" arasındaki 
korkunç mana farkı pek aşikardır. Dilcilerimiz, ziyanı 
yok, öyle yazılsın da dinleyen anlasın, diyorlarmış. Biz 
de deriz ki: 

Bir memlekette dilciler bu kadar anlayışsız olursa, 
onların katılaştırıp kemikleştirdikleri dili kullananlar 
ne yapsın? Dili, mılsıki ·aletleri yerine teneke çalar gibi 
seslendirenlerin elinden zevkini ve iz'anını nasıl kurtar­
sın? 

''Tad" kelimesindeki lezzeti "tat" nasıl duyurur? "Ka­
nad"daki tüy ve uçuş yumuşaklığını "kanat"ta duyabilir 
misiniz? 

Türk halkı Acem'in "güşe" kelimesini "köşe" diye 
sertleştirmiştir ama, bu köşe'nin, aslında sert olmasın­
dandır. Buna mukabil halk dilinin yumuşattığı her keli­
me manasının ifade ettiği mülayimlik ölçüsünde yumu­
şamıştır. Eski "edgü" kelimesinin "iyi" ve eski "kudhug'' 

260 kelimesinin "kuyu" oluşu gibi. 
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Bu mevzuda en güzel ve unutulmaz nükteyi, hem 
dili hem edebiyatı iyi bilen iki eski adam yapmıştı. Şair 
Abdülhak Hamid ile müderris Ferid Bey. 

İsimleri evvelce "Hamid" ve "Ferid" sesleriyle yazı­
lan bu iki dil ve sanat büyüğü arasında, "D"lerin "T" ol­
masına emir (?) çıktığı zaman şöyle bir konuşma olmuş­
tu: İsmi "Hamit" kılığına sokulan şair, adı "Ferit" sertli­
ğine bürünen müderrise: 

"Nihayet senin de kuyruğuna bir (it) takdılar," demiş 
ve ondan şu cevabı almıştı: 

"Benim hiç olmazsa fer'imi bıraktılar. Senin adın 
hem ham hem de it olmak tehlikesi içinde ya . . .  " 

Nitekim öyle oldu. Bugün nice kimselerin ağzında 
bu kıymetli ad artık ham-it'dir. Kelimeyi bu hale düşü­
renler utansın. 

Ama, utanmazlar ki . . .  

Eddin'lerle Ettin'ler 

Bu imla tarzının bilhassa bazı isimlerin sonundaki 
eddin'leri sertleştirmesi de ayrı bir derd oluyor. 

- Ne halt ettin? . . .  
derken söze pek uygun düşen bu sertleşme Nured­

din, Nizameddin, Kemaleddin adlarında -hı1lı1- yadırga­
nıyor. Bu "Nur", bu "Nizam", bu "Kemal", ne kötülük et­
mişler de adlarının sonuna yukarıdaki sert cümleyi ha­
tırlatan bir -ettin konulmuş? Anlamak kolay değildir? 
Bu olsa olsa üzerine fazla düşdüğümüz şu "din"i orta­
dan, hiç olmazsa isimlerden kaldırmak için\ düşünülmüş, 
şeytanca bir hile olacak. 

Bir talebe, edebiyat hocasına sormuş: 
- Efendim, Ömer Seyfeddin kimdir? 
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Hoca, gereken cevabı vermiş. Fakat talebe yeniden 
sormuş: 

- Peki, Ömer Seyfettin kimdir? 
Telaffuzdaki "D"lerle "T'lerin farkına varmayan ho­

ca, çocuk alay ediyor sanmış ve zavallıyı bir güzel haşla­
mış. Halbuki Dil Kurumumuzun yarattığı şaşkınlık 
içinde yetişen bu çocuk, Ömer Seyfeddin'le Ömer Seyfet­
tin'i iki ayrı adam sanacak hale getirilmiş yavrular­
danmış. 

Mutluluk Dramı 

Geçenlerde bir mecliste yine "mutluluk" üzerinde 
duruldu. Kelimesiz kalan millet bir sözü diline doladı 
mı, söyleyip gidiyor. 

Bu kelime "mutlu" haliyle güzeldir. 
Fakat dikkat edilirse dil anlayışında bugünkü dilci­

lerinden çok üstün seviyedeki Türk halkı bu kelimeyi 
tek başına kullanmaz. "Ne mutlu" gibi birleşik şekille­
riyle kullanır. 

Nitekim, "mutluluk" deyince iş değişir. Çünkü "mut­
luluk"da üstüste üç tane ''U" sesi vardır. Türkiye Türk­
çesi ise, dikkat edilirse, kelimelerde mümkün olduğu 
kadar değişik sesli heceler kullanma zevkindedir. 

''Mutluluğum" da dört tane U var. 
"Mutluluğumuz"da beş tane. 
''Mutluluğumuzu"da altı tane U sesi. 
''Mutluluğumuzu kutluluyoruz" cümlesinde ise tam 

on tane. 
Bunları böyle kullananlar var. Ne yaptıklarının far­

kında değiller ve insanda konuşuyor değil de "uluyorlar­
mış" gibi bir his bırakıyorlar. 
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Dilde bütün mesele bunların farkına varmaktır; 
başkaları üzerinde çirkin tesir bırakmayacak kelimelerle 
konuşmaktır. Diller böyle tekamül etmiştir ve bundan 
sonra da böyle tekamül edecektir. 

"Ne mutlu Türküm diyene!" cümlesinde mutlu gü­
zeldir. 

"Mutluluğumuzu kutluluyoruz"da, cümle, tam bir 
uluma ihtirası içinde ve çirkindir. 

Hatta "mutlu"yu da tek başına her yerde kullana­
mazsınız. Onu da kullanmanın yeri, şartı ve ahengi var­
dır. Nitekim adam arkadaşına sormuş: 

''Mutlu musun?" 
Öteki büyük bir saflıkla şu cevabı vermiş: 
"Hayır, Konyalıyım." 
Mes'ele şudur ki: Edebi lehçe kuramamış bazı Türk 

kabileleri, eskiden, "olur" diyemez, "olor" derlerdi; "onu" 
diyemez, "unu" diyebilirlerdi. 

Şimdi, biz de bir kelimedeki aynı "U" sesini birkaç 
defa tekrarlamayı yadırgamıyorsak dilde kabile devrine 
döndük demektir. 
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İnkılaplar, onları yapan ''büyük insan"ların elinden 
çıkıp da "küçük insan"ların ellerine düşünce bütün tıl­
sımlarını kaybederler. Türk Dil İnkılabı'nın da acıklı 
macerası böyledir. Atatürk'ün ölümü üzerine onun en 
yakın adamları tarafından Türkçeye vurulan darbeler ve 
yapılan çirkinlikler artık inkılabın en ateşli insanlarının 
bile zevklerine batıyor. 

Falih Rıfkı Atay, şimdi keskin kalemiyle ve gazete­
siyle bu çirkinliğin karşısındadır. Bir yazısında şöyle 
söylüyor: 

"Nedir bu devrik cümle? Nasıl bir memlekettir o ki 
tarihçisi," İstanbul'u Fatih Sultan Mehmed aldı, der, ro­
mancısı, Aldı İstanbul'u Fatih "diye yazar''. 

"Nasıl bir Milli Eğitim'dir ki bu anarşinin okullara 
ve Türkçe dersine sokulmasına izin verir". 

"Ne demek" bölgesel? "Niçin" duygusal? İlle Arap 
nisbet "i" sine bu yüzdeyüz uydurma kalıbı karşılık al­
mak istiyoruz?" 



Diyor ki haklıdır. Çünkü bu "sel" ve "sal" ekleri, uy­
durmacıların en gülünç uydurmalarındandır. 

Sayın Tahsin Banguoğlu'nun "Nisbet Sıfatları ve Sel 
-Sal" başlıklı yazısında, salahiyetle belirtiği gibi,* bu 
komedi, bizim alaylı dil alimlerimizce, Latince'nin ve 
dolayısıyle Fransızca'nın aslında Türkçe olduğu iddasın­
dan uydurulmadır. Yani, iddia da uydurma, ekler de uy­
durmadır: Madem ki Latince ve Fransızca Türkçedir, o 
halde Fransızca'nın al-el ekleri de Türkçedir. Böyle olun­
ca nesebi meçhul "ulus" kelimesine bu eklerden bir "al" 
eklediniz mi olur "ulusal". Eh, bir kerre ulusal demeye 
başladınız mı, "duygu-al" ya da "bölge-el" demek olama­
yacağından "ulusal"ın sonundaki "sal"ı alıp bunlara ta­
kar ve "duygusal" der, ''bölge-sel" dersin, bu da olur "arı 
Türkçe"! İspat için de bula bula koca Türkçede iki örnek 
bulursun: Öteden beri kullanılan ''kumsalla", eskiden 
''kalın sad"la yazılan "uysal". Hatta aslında "Arapça me­
sel"den geldiğini bilmeyenlerce buna ilave edilen bir 
"masal"(!?) var. 

* 

Türk dilini değiştirme ve bozma emri almış olanları 
galiba özenerek hep dangul dungul, kaba saba, hatta 
Türkçeyi doğru dürüst konuşamayan kimselerden seç­
mek de bu hengamede uygulanan kurnazlıklardır. Bu 
seçilmişler de pek tabii olarak, uydurmacayı kendi eşsiz 
zevklerine göre tertipler ve öyle seslendirirler. 

Hani, Bolulu bir ağa, İstanbul'a gelecek olmuş. 
Hemşerileri, aman, ağa; demişler, İstanbullular çok ince 
konuşurlar sakın orda bir kabalık edip bizi mahcub ey­
leme! 

O da İstanbul'a gelip de kendisine, "Ağa Hazretleri 
nerelisiniz?" diye sorulunca hemen şu ince cevabı yapış-

· Dünya, 16- 19 Eylül 1965. 
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tırmış: "Bülülüyüm." 
İşte bizim dilcilerimizin hikayesi de böyledir. Dilde 

kaba nedir - Yontulmuş nedir? Dil musıkisi nasıl bir şey­
dir? Hatta, neden dilde ses güzelliği, kelime zenginliğin­
den çok daha kıymetlidir? Bilmezler. Alem, dilini güzel 
konuşanlara asalet unvanı verir, bizimkiler Nazım Hik­
met'in dilinden konuşarak: 

Düşmanıyım asaletin kelimelerde bile 

mısraına uyarlar. 
Bir memlekette Fuad Köprülü gibi, dünyaca tanın­

mış ve inanılmış bir Türk Dili ve Edebiyatı alimi varken; 
Yahya Kemal gibi, son asır Türkçesini en yüksek seviye­
sine ulaştırmış bir büyük şair yaşarken; hatta Hüseyin 
Cahit gibi, dille oynamak olmayacağını cesaretle söyle­
miş bir fikir adamı hayattayken; yahut, Faruk Nafiz ve 
Orhan Seyfi gibi Milli Edebiyat Cereyanı şairleri, Türk­
çenin yıkılışına, yalçın kayalar gibi karşı durmuşken; ni­
hayet merhum Reşit Rahmeti gibi linguistique* kanunla­
rını bütün incelikleriyle bilen salahiyetli bir dilci, üniv­
ersitemizde hoca iken biz tutar da "Türkçe'nin kaderini" 
ne idüği belirsiz insanların eline bırakmakta ısrar eder­
sek, netice elbette böyle olur. 

Mademki "el" ve "al" eklerini Fransızcadan aldık; 
madem ki "tay'' ve "gay'' eklerini, dünyanın en iptidai 
dillerinden biri olan Moğolca'dan apardık; dilimize Arap­
çadan gelip yerlermiş, hayli da güzelleşmiş şu "i" eki de 
kalıversin, ne çıkar? · 

Ama, işte bu olmaz. Çünkü "i" eki günahkardır. Bu 
hınzır ek, dilimize Arapçadan gelmiştir. Yani bize İs­
Iam'ın, bize Kur'an'ın geldiği dilden. Bugünkü Türkçeye 
her dilden kelime ve ek girmesine izin vardır; yalnız, 
Moskova'nın Hz. Muhammed'i "çapulcu" ilan edip, onu 

• Fr. Linguistique=lingüstik: Dil bilimi ile ilgili. 
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övüyor diye bizim milli eserimiz Dede Korkut Kitabı'nı 
da "yasak kitap" listesine koyarak "gömme törenleriyle" 
gömdüğü günden beri Arapça bizim de baş düşmanımız­
dır. 

Halbuki: "İlahi, askeri, maddi, manevi, ruhi, Mevle­
vi, Bektaşi, Ahmetli, Necati, Peçevi, ezeli, ebedi, edebi, 
tanburi, �emani, kurşuni, zeytuni, filizi, haki, bağdadi, 
Fuzuli, Kanuni ve benzeri, nice kelime, halkımızın haya­
tında, tarihinde yer etmiş sözlerdendir. Onlar isteseler 
de istemeseler de Türkiye, kızıl dünyanın pençesine düş­
mediği müddetçe bu sözler, bu dilde ve bu vatanda yaşa­
yacaktır. Çünkü bunlar, nerden gelirse gelsin, Türk zev­
kiyle birleşmiş, Türk'ün ve Türk tarihinin malı olmuş­
tur. Bunlar, bize dünyanın en zevkli insanları olan ata­
larımızın bıraktığı adlar, sözler ve miraslardır." Derse­
niz, size derler ki: Canım şu kötü Osmanlı tarihinden 
mi? Hani başka milletlerin vatanlarını almış; İstanbul'u 
asıl sahiplerinin elinden fethetmiş kimselerden mi? Ge­
çin efendim, dindarlık, fatihlik, vatan ve millet devri 
geçti, şimdi "toprak, emek, ırgat ve halklar" devridir. 

* 

Son yıllarda Türkiye'nin yetiştirdiği değerli dil dok­
toru, sayın Tahsin Banguoğlu, işi ciddiye almış, Dünya 
Gazetesi'nde bu "sel" ve "sal" hikayesini 4 gün müddetle 
yazmıştır. Halbuki Türkiye'de "dil davası" bir ilim dava­
sı değildir. Bir zamanlar reisi olduğu cemiyet, "Biz ilim 
cemiyeti değiliz!" (?) nakaratlı, nidayı onun yüzüne karşı 
da haykırmıştır. 

Türkiye'de dil davası apaçık bir politika davasıdır. 
Hele şimdi daha çok meydana çıkmıştır ki bu dava, üs­
telik bir sol "politika" davasıdır. 

Bunun böyle olduğunu sayın Banguoğlu bizden da­
ha iyi bilir ama ne yapsın? Serde dil doktorluğu, dil 
alimliği var, iyi niyet var, belki bu ölüme sürüklenen 
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hastaya bir deva bulurum diye kaleme sarılıyor. Nitekim 
yazısında, "sel" ve "sal" yerine kullanılmasını tavsiye et­
tiği ve örneklerini gösterdiği, pek çoğu gerçekten güzel 
ve halis Türkçe ekler var. Ancak ne yapalım ki uydur­
macılar bunları kullanamazlar. Çünkü o zaman Türkçe 
güzelleşir, anarşiden kurtulur; yeniden millet yapan, 
millet kalkındıran dil olur. 

Türkçeye musallat olanların şimdi daha çok 
"cemiyet" dışında ve "toplum" içinde çalışan birçokları, 
işte buna me'zun değildirler. 



YİNE BİR DİL DRAMI 

Kendi güzel dilini, özleştireceğiz diye yıkmaya çalı­
şanların eline bırakarak her bakımdan ziyan eden tek 
ülke, Türkiye'dir. 

Bir vatan coğrafyasında asırlarca işlendikten sonra, 
güzelliğinin şahikasına varmış bir dile böyle bir kasıt 
karşısında kayıtsız kalanların bolluğu da yine Türkiye'­
dedir. Bir zümrenin, millet dilini yıkmak için harekete 
geçip, resmi ve hususi nice teşkilatı bu cinayetin emrine 
vermesi gibi görülmemiş bir dalalet de yine yurdumuzda 
görülüyor!. . .  

Hemen söyleyelim ki, tarih, böyle bir sapıklığı, bir 
-daha ve hiçbir yerde görmeyecektir. Çünkü dilini yıkan 
bir millet nasıl bir içtimai anemiye tutulur; nasıl biri­
birine düşman insanlar ve kütleler haline gelerek bölüm 
bölük bölünür? Bunun misali Türkiye'de çok açık görül­
müştür. 

Başkaları, böyle bir illetten, artık, koleradan, taun-
dan daha şiddetle korkacaklardır. 122,_ 
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Bunun ilk örneği, Yunanistan' da görülmüştür. 
Yunanistan'da da başgösteren bir uydurma Yunanca 

hastalığı, mektep kitaplarına kadar girmiş fakat bu ki­
taplar bugünkü milli Yunan Hükumeti tarafından, bü­
yük şehirlerin meydanlarına toplanarak yakılmıştır. 

Bunun belki en büyük sebebi, Yunanistan'ın önünde 
bir Türkiye misali bulunmasıdır. 

* 

Defalarca ıztırabını çektiğimiz bu mevzfı.a bugün yine 
neden dönüyoruz? Çünkü şimdiye kadar madeni sesinden 
duyduğumuz yüzbinlerce yanlıştan sonra, geçen gün rad­
yodan, insanın kulağına bir mil gibi batan bir söz işittik. 
Radyolar, geçen günlerde açılan Bakır İzabe Fabrikası'nın 
ikinci kelimesini Ermenice "izabe" okuduktan sonra, bir 
ders saatinde (!) daha feci bir kelime söylediler: 

Anadolu fatihi, Süleyman Şah b. Kutulmuş'un Haleb 
civarında şehid olması hadisesinden doğan bir menkıbe, 
buradaki Caber Kalesi eteğinde bir mezarın Türk Meza­
rı diye isimlenmesine sebep olmuştur. 

Bu "Türk mezarı," bizim için mukaddes bir yerdir. O 
kadar ki Haleb, elimizden gittiği vakit, "Türk Mezarı", 
yabancılaşan bir coğrafya ortasında yine Türk olarak 
kalmış ve Türkiye ile Fransa arasında yapılan bir anlaş­
ma ile, 1921'den beri semasında yine Türk bayrağı dal­
galanan bir "milli köşe" olmuştur. 

Çocuklarımıza bu güzel hadiseyi, doğru olarak an­
latmak elbette iyi bir harekettir. Fakat yanlış anlatmak 
bir cinayet olur. Nitekim Radyo, guya Milli Eğitim Ba­
kanlığı ile ortaklaşa hazırlandığı bir ders saatinde işte 
bu mezarın eteğinde bulunan kalenin adım yine tam bir 
Ermeni telaffuzıyle "Caber" okumuştur. Bu ad, bütün 
dinleyenlere böyle bir cehaletin sesiyle duyurulmuştur. 

Bu kelimenin asıl telaffuzu "Ca'ber''dir, fakat bugünkü 
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Türkçede, Türkçenin sesine daha uygun olarak "Caber" te­
laffuz olunabilir. Buna "Caber" demek ise, ancak radyodan 
ve bugünkü laubfililiğimizden beklenebilir bir cehalettir. 

Bu adı, ancak "Türk olmayan" birisinin söyleyebile­
ceği, gülünç bir telaffuzla söyleyip memleket ölçüsünde 
yanlış yaymaya kalkan insanlara sadece cahil demek 
adeta iltifat olur. Böylelerinin asıl sıfatı bundan çok da­
ha başka bir kelimedir. 

* 

Vaktiyle, edebiyatımızı Fransızlaştırma ihtirasıyle 
kendinden geçmişlerimiz vardı. Bu devirde, Türk Edebi­
yatını, kendi milli vasıfları ve milli değerleri içinde yük­
seltmek, batı edebiyatından ise ancak bu anlayış içinde 
faydalanmak gerektiğini ileri süren milli bir ses duyul­
du. Bu ses, o zamanki mukallitlerin "gerici" damgası 
vurmaktan utanmadıkları Muallim Naci'nin sesiydi. Na­
ci, mizacı milli olan, şuurlu bir Türk edibi idi. Dicle'ye 
yaptığı bir seyahat esnasında bu nehrin akışına bakıp: 

Feyezanın tezayüd ettikçe, 
T u n a cuşeyliyor hayalimde, 
Tunalaştın gözümde gittikçe! 

deyişi, başlıbaşına bir vatan sevgisi şiiri ve bir şiir zafe­
riydi. Fakat onun, daha da milli mısraları vardı. Şimdi 
radyo cahillerinin, maalesef Milli Eğitim Bakanlığı'nın 
adını da suç ortağı gösterek, yanlış telaffuz ettikleri ke­
limeyi o, bir "Türk Aruzu" ile de perçinleyerek: 

Ben ki bir Türk'ürn unutmam Ca'beri 
Türk olan Nimetşinas olmak gerek 
Var yeri gitsem Mezar-ı Türk'e dek 

diyordu. Bu söyleyişin ehemmiyetini bir cümle ile belirt­
mek için şunu haber vereyim ki, Avrupai Türk şiirinde 
ilk defa, "Ben bir Türk'üm" diyen, Muallim Naci'dir. 

Naci, "Caber" kelimesini "aruz"un ses kalıbı ile no-
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talaştırdığı için, Türkçe bilen hiç kimse, bu kelimeyi 
yanlış okuyamazdı. Bunu yanlış okumak için, bugünkü 
Türkiye'de yapıldığı gibi, Türk çocuklarını, Türk Dili 
Edebiyatı'nın bütün lüzumlu bilgilerinden uzak ve he­
nüz alfabesi bile olmayan milletlerin çocukları gibi yetiş­
tirme yolunda mesafeler katetmiş bir öğretim sistemine 
ihtiyaç vardı. Türkiye'de Cumhuriyet yıllarında gittikçe 
artan bir 18.ubalilikle, Türk çocuklarına tatbiki reva gö­
rülen sistem işte bu sistemdir. 

* 

Caber Kalesi, Fırat Nehri'nin orta mecrasının sol sa­
hilindedir. Anadolu Fatihi ve Türkiye'deki Selçuklu Dev­
leti'nin kurucusu Süleyman Şah b. Kutulmuş (Kutalmış) 
un, 1086'da Haleb civarında şehid oluşu, bu yerde "mukad­
des mezar" fikri uyandırmıştır. Süleyman Şah, diğer Sel­
çuk Emiri Tutuş'la yaptığı bir kardeş kavgasında, bir kı­
sım askerinin kendisini terketmesi yüzünden yenilmiş ve 
son dakikaya kadar kahramanca dövüşerek şehid olmuş­
tu. Şah'ın Tutuş tarafından "tazimle" gömdürüldüğü yer, 
aslında Haleb Kalesi dibinde idi. Fakat Caber Kalesi'ni 
kuşattığı sırada, kölesi tarafından 1146'da şehid edilen, 
Musul ve Haleb Emiri Atabeg Zengi'nin de mezarı hurda 
biliniyordu. Bu hatıralar, muhtemelen, Selçuk hükümda­
rı, Birinci Kılıç Arslan'ın, Fırat kollarından Hapur suyun­
da boğuluşu vakasıyle de birleşiyordu. 

Böylelikle, Türk destan ruhu, bu üç Türk'ün mezarı­
nı aynı yerde birleştirmekte gecikmedi. Burası "mukad­
des toprak" bilindi ve adına "Türk Mezarı" denildi. 

Hatta, hadise, zamanla, Osmanlı Devleti'nin kurucu­
su Sultan Osman'ın hatırasıyle de birleştiriliverdi. Süley­
man Şah, eski tarihlere, Osman Beğ'in dedesi diye yazıldı. 

Aşıkpaşa-zade Tarihi, tamamıyle destanlaşan bu 
vak'ayı şöyle anlatır: "Osman Gazi 'nin dedesi Süleyman 
Şah'tır. En evvel bu Rum (Anadolu) ülkesine gelmiştir. 



1ÜRKÇENİN SIRLARI 

Gelmesine sebep budur ki Abbasoğulları zamanından ta 
Süleyman Şah zamanına kadar Arap askeri Rum üzerine 
galipti. Rum da, Acem de mağluptu. Acem Padişahları, 
göçebe Türkleri kendilerine dayanak edip Araplara galip 
geldiler. (Fakat bu sefer) Acem Padişahları göçebe Türk­
lerden çekinir oldular. Elli bin kadar Göçer evli Türkmen 
ve Tatar'la Süleyman Şah'ı Rum üzerine gazaya gönderdiler. 

(Türkler) Rum ülkesinde altı yıl durdular. Etrafı 
fethettiler. Fakat bu Rum'un dağlarından derelerinden 
göçer evlilerin davarı incinir oldu. Yine Türkistan 'a dön­
düler. Geldikleri yola gitmediler. Haleb iline çıktılar. 
Ca'ber Kalesi 'nin önüne vardılar. Orada Fırat ırmağının 
önlerine geldiler. Süleyman Şah Gazi'ye: "Hanım, biz bu 
suyu nasıl geçelüm?" dediler. Süleyman Şah dahi atını 
suya depti. Önü yar imiş. Atı sürçtü Süleyman Şah suya 
düştü. Ecel mukadder imiş. Allahın rahmetine kavuştu. 
Sudan çıkardılar. Ca'ber Kalesi'nin önüne gömdüler. 
Şimdiki zamanda ona Türk Mezarı derler. " 

Aşıkpaşa-zade Tarihi'nden sadeleştirilmiş ve kısal­
tılmış bu parçada görüldüğü gibi, Türk Mezarı, tarihle 
destanın birleşmesinden meydana gelmiş bir mukaddes 
köşedir. Bu sebepledir ki Osmanlı İmparatorluğu'nun 
son büyük Padişahı Sultan Hamid, buradaki Türk 
mezarını "mükemmel bir surette" yeniden yaptırmıştı. 

Ta Oğuz Destanı'nda Oğuz'un İtil Suyu'nu geçmesi 
hadisesinden beri yaşamakta olan bir destan motifi, bu­
rada büyük bir hükümdarın suda boğulması şeklini alı­
yordu. Bundan doğan "milli ve mukaddes mezar" anlayı­
şı iledir ki Muallim Naci: 

Ben ki bir Türk'üm unutmam Ca'beri 

mısramı söylemişti. Şimdi aynı "Caber"in güzel sesini, 
"Caber" telaffuz edecek kadar cahil "kişi"ler, bu sesi, 
milletin hafızasından silmek veya milli hafızada bir "ses 
lekesi" gibi siyah bırakmak istiyorlar. 
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Bu yazı serisi 24-31 Temmuz 1960'da 

Yeni Sabah Gazetesinde neşrolunmuş, 

buraya, bazı kısımları çıkart/arak almmıştır. -

Nice yıllardan beri herkes biliyor ki Türkiye'de dil 
işleri tam bir çıkmaz içindedir. Milli kültürün can dama­
rı olan dil, memleketimizde ya çeşitli politikalara alet 
edilerek; ya inat, menfaat ve cehaletin kurbanı olarak; 
yahut da, korkarız ki, kasden yıkılmaktadır. 

Asırlarca, Türk dilini, Türk vatanı gibi, yabancı 
emellere karşı, canla başla koruyan Türk milleti, aynı 
dili bu sefer içinden yıkmak isteyenlere karşı artık çare­
siz kalmış, bıkmış, usanmıştır. 

Halk arasında Türkçe, bir alay ve eğlence mevzuu 
haline getirilmiş, buna dünyanın, dilde en zevkli milleti­
ne karşı uydurulan kelimelerin, zevksizliği, isabetsizliği, 
çetrefilliliği ve çapraşıklığı sebep olmuştur. Aynı çetrefil 
ve yanlış dil etrafında koparılan yaygaraları ve yapılan 
baskıları ise, akl-ı selim sahibi her Türk aydını, hem di­
line hem kendi dil hürriyetine bir tecavüz bilerek, incin-
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miş, küsmüş ve gücenmiştir. 
1932'de başlayan "Dil İnkılabı"nın üzerinden tam 

"28 yıl" geçtiği halde, Türkçe'nin, bir başarıya ulaşmak 
ve bir "huzura kavuşmak" şöyle dursun, hala ciddi ve 
güvenilir bir yola girmemiş olması, bu hakikatin en acı 
sebebi ve delilidir. 

"28 yıl", dile kolay bir zamandır: 
"28 yıl", eğer herhangi bir milletin, metotlu ve sis­

temli, gerçek ilim adamları elinde bi:İ:' zaman olsaydı, bi­
zim dil davamız çoktan yoluna girmiş ve milletimiz "dil 
yapmak" veya "yıkmakla" uğraşacağı yerde, "dil vasıta­
sıyle büyük işler yapmaya" başlamış, hatta bu yolda iler­
lemiş olurdu. 

İtimadı Yıkanlar 

Bugün, Türk halkı arasında dil hareketlerine karşı 
itimadın sarsıldığını, hatta tamamıyle tükendiğini gizle­
meye lüzum yoktur. 

Bu itımatsızlığın sebepleri meydandadır: 
1- Dil tüccarlarımız, "Atatürk'ün "öz Türkçe"yi tec­

rübe etmek isteği" üzerine derhal, kraldan fazla kral ta­
rafdarı bir hızla, dilde aşırı bir tasfiyeciliğe girişmiş, ak­
la hayale gelmez çirkinlikte, meçhul kelimeler uydur­
muş ve bu uydurma kelimelerle hazırlanan metinler biz­
zat Atatürk'ün hiddetine ve ıztırabına sebep olmuştur. 

2- Yine Atatürk'ün, "Bir çıkmaza girmişizdir, dili bu 
halde bırakamayız. Tabii yola döneceğiz." demesi üzeri­
ne, bu sefer aynı dil alimleri (!) 180 derece tersine döne­
rek, ileride birer birer sayacağımız, Arap, Acem, Frenk 
asıllı binlerce kelimenin., aslında Türkçe hatta öz Türkçe 
olduğunu ve dilimizden atılmalarına lüzum kalmadığını 
ileri sürmüş ve bu kelimelerin Türkçeliğini isbata başla-
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Bu tarihde Dil Kurumu'nun genel sekreteri, bu anla­
yışı, ilan için yaptığı mühim konuşmasında: "Dil inkıla­
bındaki maksadın, dilimize yabancı sanılan birkaç bin 
kelimeyi değiştirerek Türk dilini fakirleştirmek değil, bi­
lakis, Türkçe'yi zenginleştirerek, en geniş kültür mefhum­
larına erdirmek" olduğunu ilan etmiş ve bu hedefi bulu­
şun, büyük dahi Atatürk'ün irşadı ve direktifiyle olduğu­
nu açıkça belirtmiştir. 

3- Atatürk'ün, son vasiyeti "Türkçeyi özleştirme 
adıyle yapılan kelime katliamı"ndan kurtarmak ve tabii 
yola girmek olduğu halde, bu büyük adamın vefatı üzeri­
ne, aynı dilciler, Atatürk'ün gösterdiği bu "en doğru" yo­
lu derhal terketmiştir. Yukarıdan gelen, bu hedefe tama­
mıyle zıt bir emirle, tekrar, dilde tasfiyeciliğe, özleştir­
meciliğe ve "öz Türkçe" adı altında, yine zevksiz ve sevi­
yesiz kelimeler uydurmaya hız verilmiştir. 

Bu sefer uydurulan kelimeler devrin Maarif Vekaleti 
vasıtasıyle, derhal mekteplere gönderilerek, dünyada bir 
benzeri ancak Rusya'daki Türklere tatbik edilmiş bir 
baskı rejimi altında Türkçemiz, yeniden hırpalanmıştır. 

4- Tahsin Banguoğlu'nun Maarif Vekilliği zamanın­
da, Dil Kurumu, tekrar tabii ve ilmi yola dönme anlayı­
şına uymuş, hatta bu yolda ilk defa bir "ilim heyeti" kur­
muş, fakat Demokrat Parti iktidarının, Dil Kurumu'nu 
kendi haline bırakması üzerine, yeniden "özleştirme" yo­
luna dönmüştür. 

Görülüyor ki 28 yılda dört, hatta beş defa ve hazan 
biribirinin tamamıyle zıddı emirlere uyularak ve her şe­
kilde aşırılığa gidilerek yapılan bu hareketler ortasında 
Türkçemiz, bir o yana, bir bu yana itilmiş ve dildeki bu 
tezatlar komedyası, halkımızın, dil hareketlerine karşı, 
olanca itimadını sarsmış, tüketmiştir. 
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Dilde Dürüst Kalanlar 

Bütün bu hareketler hengamesinde hakiki ve yaşa­
yan Türkçeye sevgiyle ve bilgiyle sadık kalmış aydınlar 
da olmuştur. Bunlar: 

a) Türkçeyi daha çok sadeleştirmek; 
b) Dilimizin, Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerden 

kurulmuş bir dil olarak, ses ve mimari bakımdan tam 
istiklalini sağlamak; 

c) Türk ilim dilini Türkçe terimler sistemi dahilinde 
geliştirmek; 

d) Lisanımızı her bakımdan zengin ve milli bir dil 
kıvamına ulaştırmak için canla başla çalışmaktan, bu 
arada Türkçe'yi yıkanlara karşı savaşmaktan geri dur­
mamışlardır. 

Fakat onların, ilmi ve ilmi olduğu için ağırbaşlı ha­
reket ve tenkidleri, her fırsatta gürültüye boğulmuş, 
Türkçe ancak aşırı özleştirmeciler sıfatıyle sahneye çı­
kan macera adamları elinde zedelenmiştir. 

İlim ve İhtisas 

Burada şu hakikati tekrarlayalım ki dil işi ciddi bir 
ilim ve ihtisas işidir. Bu işle birtakım amatör macera 
adamları değil, lingüist* denilen, dil alimleriyle, milletle­
rinin edebiyat sanatına gerçek hizmetleriyle tanınmış, 
üstad, hatta klasik yazarlar meşgul olur. Aynı işi, ilimle­
rine, ihtisas ve sanatlarına milletçe itimad edilmiş, bu 
itimada şahsi ahlak ve faziletleriyle hak kazanmış kim­
selerden kurulmuş bir dil ve ilim akademisi yürütür. 

Böyle bir akademinin, hiçbir politikaya boyun eğ­
meksizin, en ciddi metodlar ve sistemli çalışmalarla, dil 

• Fr. Linguiste=lingüist: Dil bilimci. 



TÜRKÇENlN SJRlARI 

ve ilim prensipleri dahilinde tedvin ve teklif edeceği keli­
me ve ıstılahlara bütün milletin sevgisi ve itimadı olur. 

Bunun dışında yapılan ve yapılacak her hareketin, 
yine tam bir hüsranla neticelenmesi tabiidir. 

Sol Emeller 

Buraya kadar, kısaca beyanına çalıştığımız Türk dili 
macerasına bir de sol emellerin müdahalesi vardır. Bu­
gün, dünyanın her köşesinde, her türlü milli temelleri 
sarsmak ve yıkmak hevesindeki bu anarşist emellerin, 
Türkiye'deki dil hareketlerine burnunu sokmamış olma­
sı elbette düşünülemez. Bunun böyle olmadığını veya 
olamayacağını düşünmek, devrimizde, sadece safdillik 
olur. Halbuki bu son ihtimal, Türkiye'deki dil inkıiabı­
nın soysuzlaştırılmasında, gizliden gizliye, büyük rol 
oynadığını sandığımız en acı ihtimaldir. 

* 

Halbuki bir milletin, medeniyet yarışında kullanaca­
ğı ilk vasıta lisandır. Çağdaş medeniyetlerle eşit, zengin 
bir lisanı olmayan hiçbir millet, o medeniyet dünyasında 
"söz sahibi" olamaz. Medeniyetleri anlamak, lisanla; 
ilimleri, fikirleri, sanatları ve herşeyi anlamak, ancak 
zengin bir lisanla mümkündür. Bunun içindir ki bütün 
medeni şahlanışlar tarihin her çağında ve coğrafyanın 
her yerinde ancak lisanları zengin milletler tarafından 
yapılmış ve yapılmaktadır. 

Lisanları zengin olmayan milletler herhangi bir me­
deniyette söz sahibi olmak isteyince, başkalarından 
ödünç lisan almışlar ve hazan, asırlar boyunca, başkala­
rının lisanını kullanarak yükselmiş, hatta başkaların­
dan alınmış bu lisanlarla, öteki milletlere hakim mede­
niyetler kurmuşlardır. 

Bu hakikat bu derece meydanda iken ve dünya mil-
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letleri, gerek dil zenginliği, gerek dillerde ses güzelliği 
bakımından tam bir yarışa girerek, bu yollarda büyük 
adımlar atarlarken, Türk milletinin, lisanını zenginleş­
tirme yerine fakirleştirme yoluna sapması, kasıt veya 
cehaletten başka hiçbir sebeple izah olunamaz: "Türki­
ye'de dilciler, bu facianın meslllüdürler." 

Dil İnkılabının Gayesi 

Türkiye'de "dil inkılabı"nın gayesi, (Türk Dili Bülte­
ni'nin 3. sayısında belirtildiği ve Türk Dili Belleteni'nin 
1938 tarihli 3 1-32 sayısında tekrar izah edildiği gibi). 
"Türkçemizi, muasır medeniyetimizin önümüze koyduğu 
bütün ihtiyaçları karşılayacak bir mükemmelliğe erdir­
mek':· ''Türk dilini fakirleştirmek değil, zenginleştirmek, 
ilkel basitliğe götürmek değil, en geniş kültür mefhumla­
rına erdirmek"ti. 

Yine 3 numaralı Bülten'de "Temel unsurları öz 
Türkçe olan, milli bir dil yaratmak" cümlesi vardı ki bu 
cümle, sonradan yapılan hareketlerle; "Bütün unsurları 
öz Türkçe olan bir dil uydurmak" şeklinde dejenere edil­
miştir. 

Yine 3 numaralı Bülten'deki beyannamenin C fıkra­
sında görülen "Bütün bunları yaparken, en güzel, en 
ahenkli Türkçe'ye bağlı kalmak düsturunu asla gözden 
uzak tutmamak" anlayışı ise sonraları tamamiyle tersi­
ne çevrilmiş ve Türkçemiz, alabildiğine çirkin, sevimsiz 
ve ahenksiz kelimelerle doldurulmuştur. 

Böylelikle, Dil İnkılabı'nın, bizzat Atatürk tarafın­
dan vaz'edilen ve yıllarca sonra tekid ettirilen ana ni­
zamname ve gayesine, sonradan defalarca ihanet edil­
miştir. 
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Öz dil Çıkmazı 

Öz Türkçe deyimi, memleketimizde, büyük esefle 
açıklayalım ki, milli ruhla dolu Türk çocuklarının bu asil 
heyecanlarını istismar maksadıyle bayraklaştırılmış; göz 
kamaştırıcı bir ışık gibi ve yalnız göz kamaştırmak için 
kullanılan, aldatıcı bir ifade haline getirilmiştir. 

Yeryüzünde, tarihin hiçbir devrinde ve coğrafyanın 
hiçbir yerinde, hiçbir medeniyet dilinin ö z d i l olduğu 
görülmemiştir. Bugün de dünyada böyle bir dil mevcut 
değildir. 

Milletler, tarihin her çağında, müşterek medeniyet­
lerin tabii icabı olarak, birbirleriyle geniş ölçüde dil ve 
kültür alışverişinde bulunmuşlardır. Bazan, tamamiyle 
müşterek diller kullandıkları devirler ve yerler olmuş­
tur. 

a) Eski Yunan-Latin devrinde, 
b) Eski Asya medeniyetleri arasında, 
c) Müşterek İslam medeniyeti çağlarında, 
d) Müşterek Avrupa-Amerika medeniyeti asırların­

da, bu medeniyetlere mensup bütün milletler, birbirle­
rinden çok sayıda kelime almışlardır. Bu arada, Müslü­
man Araplardan başlayarak, bugünkü Avrupa ve Ameri­
ka milletleri, bilhassa eski Yunan-Latin köklerinden, ye­
ni kelimeler yapmışlar, fakat bu kelimeleri, büyük ekse­
riyetle, kendi dillerinin ahengine, sesine, estetiğine göre 
"millileştirerek'', milli dillerinin tabii bir unsuru haline 
getirmişlerdir. 

Bir Dil Tarifi 

Bu bakımdan, bir yerde ibretle okuduğumuz şu dil 
tarifine büyük ehemmiyet verilmelidir. Tarif diyor ki: 
"İngiliz dili, İngilizce ve İngilizceleşmiş ·kelimelerden 
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kurulmuş bir dildir." Bu tarif, bütün diğer diller için de 
doğrudur. Fransızca, Almanca, İspanyolca, Arapça, 
Farsça ve Türkçe böyledir. 

Hatta aynı tarif, ilk çağların kadim dilleri için de 
doğrudur. 

Dil Donkişotluğu 

Bu böyle olunca ve dünyanın, eski, yeni bütün kül­
tür ve medeniyet dillerinde başka dillerden alınmış yığın 
yığın kelime varken, bugün yeni ve ileri bir medeniyet 
çerçevesinde ancak ilerlemek mecburiyetinde olan Türk 
milletinin dilini "özleştirme" bahanesiyle çorbaya çevirip 
"fakirleştirmek" hadisesi, hangi ilim ve milliyet mantı­
ğıyle izah olunabilir? 

Bu hareket, Türkçeye ve Türk milletine karşı işlen­
miş en hafif bir cürüm olarak, bir makalede çok doğru 
söylendiği gibi, neticesi çok vahim bir "Dil Donkişotlu­
ğu"ndan başka birşey değildir. 

Aslında çok güzel ve sevgili bir ideal olan öz Türkçe 
mefkuresi, bir bakıma Türk Milliyetçiliğindeki Turancı­
lık idealine benzer. Bütün Türkleri bir bayrak altında 
toplamak ülküsü, ne kadar tatlı ve çekici ise, Türkçe'nin 
bütün kelimelerinin Türkçe köklerden yapılmış olması 
ideali de o kadar güzel, parlak ve caziptir. 

Şu nokta bir hakikattir ki büyümek emelinde olma­
yan milletler küçülmeye mahkumdurlar. Fakat milletle­
rin büyüme emelleri hiçbir zaman mevsimsiz ve olmaya­
cak hayallerle birleştirilemez. Hele böyle hayaller, dev­
let siyaseti haline getirilemez. Nitekim, 1914-18 yılların­
da Türkiye'yi idare edenler, devlet siyasetini Turancılık 
ideali ile birleştirdikleri için, biz, Birinci Dünya Harbi 
sonunda; vatanımıza yeni toprak ilave etmek şöyle 
dursun; vatanımızın dokuzda sekizini kaybetmek gibi, 

284 tarihimizin en büyük felaketine uğramıştık. 
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Tıpkı bunun gibi "öz Türkçe" ideali de, gönlü her 
mevzuda Türklüğün en saf cevherleriyle dolu olan bir 
milliyetçi için, hedefe varmasam bile, uğrunda ölürüm 
diyebileceği kadar aziz bir hayaldir. Fakat bu hayal bir 
devlet siyaseti haline gelip de "öz Türkçe" diye alelacele 
uydurulan, çetrefil, çapraşık, zevksiz ve ahenksiz keli­
meler halinde, o milletin mekteplerine hem de zorla so­
kulursa bunu yapan millet, o zamana kadar yaşattığı ve 
konuştuğu dilden de olmak gibi çok hazin bir duruma 
düşer. 

Çünkü milletler felsefelerle değil, hakikatlerle idare 
olunurlar. Felsefe tarihinde ''bir feylesofun, bir başka 
feylesofa, ekseriya zıd bir nazariye ile hedef olduğu, çok 
görülmüş bir hadisedir." İşte milletlerin idareleri gibi, 
dilleri de bir takım felsefelere ve hayallere tabi olup, 
böyle biribirine zıt nazariyelere göre ayarlanırsa, o za­
man yeryüzünde ne bir millet, ne bir milli dil kalır. 

Dilde hayalcilik ne olursa olsun, yeryüzünde dil rea­
litesi, "öz dil" şeklinde değildir. Müşterek bir medeniye­
tin miraslarına sahip ve müşterek bir medeniyetin ihti­
yaçlarıyle dolu bütün milletler birbirlerinden hem de yı­
ğın yığın kelime almaya mecburdurlar. Marifet, bu keli­
meleri, her milletin kendi dil potasında eriterek, gerek 
ses gerek gramer bakımından, derhal veya en kısa bir 
zamanda milli bir kelime haline koyabilmesidir. 

Bizanslılardan alınmış İstanbul'un Türk vatanı ol­
ması gibi, Yunanlılardan veya Araplardan alınmış bir 
kelimenin de Türkçe olması, herşeyden evvel elde ettiği 
her kıymeti millileştirmesini bilen Türk milliyetinin bir 
zaferi bilinmelidir. 

Dilde Şeref Hatıraları 

Kaldı ki bir milletin, asırlarca sahibi ve hakimi oldu-
ğu büyük coğrafyalardan birtakım kelimeler derlemiş ol- � 
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ması, yani, o topraklardan vergi alır, haraç alır gibi, bir­
takım kelimeler de almış olması bir zül değil, bir şeref­
tir. 

Böyle kelimelerin, dilde millileşerek, yaşamaya hak 
kazanmışlarını, aynı dilde hatta bilhassa yaşatmak la­
zım gelir. Çünkü bu kelimeler, o milletin, bir zamanlar, 
bizim gibi, coğrafyanın üç kıtasına hakim, büyük devlet 
olduğunu hatırlatan kıymetlerdir. O zafer ve şeref sahi­
feleri, hazan, böyle, kelimelerle de yaşatılmış olur. Bu 
hatıralar, onları yaşatmasını bilen milletlerin ruhunda, 
bir enerji kaynağı, büyük millet olmanın gururuyla bir­
leşmiş bir "yukarılık duygusu" yaşatır. 

Bunun içindir ki, İngilizler, "bahtiyardır o İngilizce 
ki onda her dilden kelime vardır," derler. Bu cümle, aynı 
zamanda, İngiliz İmparatorluğu'nun, dünyanın beş kıta­
sında hüküm sürdüğü devirlere, heybetli bir işarettir. 

Başka milletler, tarihte ve coğrafyadaki büyüklük de­
virlerini, böyle her fırsatta ve her vesile ile yaşatırlarken, 
bizim, dünya hakimiyetimizi, kelimelerde bile unutturma­
ya kalkmamız, milliyetçilik değildir. Bilakis, milliyetçiliği 
öldürmek için icad edilmiş çok kurnaz bir yıkıcılıktır. 

Dilde Milli Olması Gereken Unsurlar 

Her dilde "mutlaka milli olması gereken" iki temel 
unsur vardır. Biri, o dilin "sesi"dir. Milletler, hem kendi 
kelimelerini hem başka dillerden aldıklarını, kendi dille­
rinin musıkisine uydurarak kullanırlar. Böyle milli bir 
dil musıkisi içinde kullanılan kelimeler, kökleri ister 
milli ister yabancı olsun, mutlaka milli kelimelerdir. 

Mesela Türk milleti, Acem dilindeki "came-şuy" keli­
mesini almış, "çamaşır" demiş; "güşe" kelimesini almış; 
"köşe" demiş; "şüban" kelimesini almış, "çoban" demiş; 
"Çeharşen-bih"e "çarşamba", "penc-şenbih"e "perşembe" 
demiş; hatta, "çehar-şenbih'den", "çarşamba karısı", 
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"çarşamba pazarı", "çarşambanın gelişi", "dokuz ayın son 
çarşambası" gibi deyimler yaratmıştır. 

Yine Türk milleti, Arapça'dan "heva" kelimesini al­
mış, "hava" demiş; böylelikle kelimeye daha ferah ve en­
gin bir ses ve mana vermiştir. Acem'in "ateş" kelimesine, 
Türk'ün "ateş" deyişi de böyledir. Yine Türk, Farisi'ye 
Yunanca'dan geçme "külbe" kelimesine "kulübe" demiş, 
Bizanslılardan aldığı, "Aya-Nikola"ya, "İnegöl", "Adriya­
nopolis"e "Edirne" demiştir. 

Çamaşır, köşe, çoban, çarşamba, perşembe, hava, 
ateş, kulübe, İnegöl, Edirne kelimeleri Türkçe'dir. Çün­
kü bu kelimelere bu sesi, Türk milleti vermiştir. 

Türkçe'de, Yunanca'dan, İtalyanca'dan, Arapça, 
Acemce, Ermenice ve başka dillerden Türkçeleşmiş, en 
az 15.000 kelime yaşamaktadır. 

Dilde Cümle Yapısı 

Yine bir dilin milli olması ve milli kalması için, mut­
laka milli olması ve milli kalması gereken mühim bir 
unsur da o dilin mimarisi, gramer kaideleri ve cümle ya­
pılarıdır. 

Türkçe'nin geçen asırlarında bazı zar.ı1ri sebeplerle 
başvurulan ve yaşatılan Arap ve Fars dili kaideleriyle, 
bu dillere ait terkipleri Türkçe'den uzaklaştırmak yerin­
de olmuştur. 

Mesela "mektepler" demek dururken, Arapça cemi 
kaidesine uyarak "mekati"b demek; "asker mektepleri" 
demek dururken "mekatib-i askeriyye" demek, Türkçe'­
nin istiklaline aykırıdır. 

"Tıpkı bunun gibi", belki bütün dünyada en sağlam 
ve mantıklı cümle yapısına sahip olan Türkçe'nin, kendi 
tabii cümlesini bozup, onun yerine, "devrik cümle, ters 
cümle" şekilleri koymak da Türkçe'ye ihanettir. 
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Mesela "Eğer içkili iseniz, riamaza yaklaşmayınız" 
yerine "jaklaşmayınız namaza, içkiliyseniz eğer" demek, 
Türkçe'nin mimarisine uymaz. O kadar uymaz ki bu sö­
zün Arapça aslı, Türk halkı arasında, bu yüzden bir 
nükte mevzuu olmuştur: Bektaşi'ye, "Niçin namaz kılmı­
yorsun?" dedikleri zaman, onun: "Çünkü dinin emri böy­
ledir" cevabını bilirsiniz. Soranlar, "Nasıl olur?" diye ıs­
rar edince Bektaşi, yukarıdaki cümlenin Arapça aslı ve 
ilk yarısı olan "La-takrebü's-salate: Asla namaza yaklaş­
mayınız!" bölümünü söylemiş, "Peki bunun sonu?" diye­
rek, nüktenin sırrını anlamayanlara da "Ben sonunu bil­
mem, işin başı böyledir" cevabını vermişti. 

Münevver Türk dervişi, bu sözleri söylerken İslami­
yetin bu çok mühim emrine itiraz etmiyordu. Halis Türk 
arifi olan Bektaşi dedesi, bu nüktesiyle, Arapça'da Türk­
çe'nin dehasına uymayan, ters cümle yapısına takılıyordu. 

Bu böyle olduğu içindir ki, Türkçemizin, başka dil­
lerle mücadelesi tarihinde, Türkçe'ye yabancı dillerden 
kelime girmiş hatta kaide girmiş, fakat bunların hiçbiri­
si, Türk halkının ve aydınlarının, vatanları gibi koru­
dukları, ''Türkçe cümle yapısı"nı sarsmaya muvaffak 
olamamıştır. 

Türkçemizin, çeşitli dil ve kaide istilalarına karşı 
ayakta kalışı da bundandır. Yine bunun içindir ki Türk­
çe'yi hatta "kasden uydurulmuş" kelimelerle bile istedik­
leri gibi yıkamadıklarını gören "dil yıkıcıları", bu sefer, 
dilimizin cümle yapısına musallat olarak, bilhassa "dev­
rik cümle"yi yaymak yoluyla, bu dili temelden yıkmak 
istemişlerdir. 

Türkiye'de Ciddi İlim, Hakikati Görmüştür 

Bizde bu hakikatleri gören ilk dil bilgini,Şemseddin 
Sami Bey'dir. Türk milliyetçiliğinin, türlü politikalara 
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bir Türk dili milliyetçisi olarak, Şemseddin Sami Bey, 
zamanımızdan 70 yıl önce, bugün hala çok doğru, bilgi 
ve fikirleriyle, Türkçe'ye gereken ışığı tutmuştur. 

Türkçe'nin, daha o zaman, "üç dilden kurulmuş kar­
ma bir dil" olduğu iddiasını şiddetle çürüten; "Osmanlı­
ca" ve "Osmanlı Dili" tabirlerinin yanlışlığını belirtip, 
bunların yerine Türkçe, Türk Dili demenin doğruluğunu 
gösteren Şemseddin Sami Bey, meşhur "Lisan ve Edebi­
yatımız" makalesinde de aynen şunları söyler: 

"Dünyada kulağa en ziyade hoş gelen dil, İtalyanca 
veya Rumcadır diyenler var. Lakin tecrübe edenler teslim 
ve itiraf ederler ki dünyada kulağa en hoş gelen ve anla­
mayanları bile meftun ve hayran eden bir dil varsa o da 
İstanbul'da ve devletin büyük şehirlerde konuşulan 
Türkçe'dir. 

Mübalağa etmeyerek ve sırf milli gayret dolayısıyle 
söylemeyerek; yabancıların da tasdfkıyle diyebiliriz ki, 
millf lisanımız olan Türkçe, dünyanın en güzel lisanı 
değilse, en güzel lisanlarından biri olduğu şüphesizdir." 

Türkçe'nin sesi davasını bu ölçüde iyi ve örnekler 
vererek kavramış olan Şemseddin Sami, Türkçe'nin is­
tiklali davasını da şu sözlerle anlatır: 

"Osmanlı lisanı, üç dilden yani Arapça, Farsça ve 
Türkçeden mürekkeptir demek adet olmuştur. İtahf adete 
ve tabiate aykırı olan bu tabir, ekseriya dil ve edebiyat 
kitaplarında söylenip duruyor. Ne kadar yanlış, ne bü­
yük hata! Üç dilden mürekkep bir dil, dünyada görülme­
miş şey! . . .  

Hayır! Hiç de öyle değildir. Her lisan bir lisandır. 
Kavimler ve ümmetler arasında olduğu gibi, diller ara­
sında da yakınlık ve münasebet olup her birkaç lisan bir 
zümre teşkfl eder. Bizim söylediğimiz lisan, Taran dilleri 
zümresine mensup T ü r k  L i s a n  ı 'dır. 

Buna birinci derecede Arabiden, ikinci derecede Fa-
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risiden bazı kelime ve tabirler girmiştir. Lakin bu keli­
meler ne kadar çok olsa lisanın esasını değiştirmez. Me­
sela İspanyolca ve Portekizce'de o kadar çok Arapça keli­
me vardır ki bunların toplamı büyük bir cild teşkil et­
miştir. Lakin mezkur lisanlar, Arabt ile falan dilden mü­
rekkeptir, denilmeyip, Latin zümresine mensup müstakil 
lisanlar addolunur. 

Kezalik, İngilizce'de hemen yarı yarıya Fransızca ke­
lime bulunduğu halde İngiliz lisanı, Cermen zümresine 
mensup bir lisan olup Fransızca'ya yabancı addolunur. 
Her lisanın başka dillerden alınmış kelimelerine bakıl­
maz, esası olan, kelimelerinin dilbilgisi kaidelerine göre 
çekimlerine, söyleniş/erine bakılır. " 

Şemseddin Sami Bey'in söylediği bu hakikati, küçük 
bir lisan sadeleştirmesiyle yukarıya nakletmiş bulunu­
yoruz. 

Aynı hakikati başka delillerle de ishat etmek müm­
kündür. 

Sahife 34'de belirttiğimiz gibi, Fransızca ve İngiliz­
ce'de en az 90.000 kelime, imlada ve manada müşterek, 
söylenişte ayrıdır. Aynı kelimeleri, İngilizler İngilizce'­
nin, Fransızlar da Fransızca'nın sesiyle söylerler. Her 
ikisi de, bu kelimelerin çoğunu Latince'den aldıkları hal­
de tamamiyle kendi malları, kendi milli kelimeleri bilir­
ler. 

Bunun İçin Kuşkulanmazlar 

Birbirine zıt bu iki dilde bu kadar çok müşterek keli­
me bulunması bu dilleri kuşkulandırmaz: Bilirler ki dil­
lerinin, ebediyyen milli, iki kıymeti vardır: Sesleri ve mi­
marileri. 

Esasen, yeryüzünde hiçbir milli zihniyet, birtakım 
fanteziler uğruna, atalar tarafından kurulmuş, yaşatıl-
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mış ve millileştirilmiş bunca kelimeyi bir çırpıda lisan 
dışı edecek kadar gafil veya cahil değildir. 

İşte bunun içindir ki Acem'in "ayine" dediği kelime­
ye Türk "ayna" deyince, bu kelime Türk halk manisinde­
ki: 

Yüz güzel, ayna güzel; 
Oturmuş zülfün tarar, 
Dizinde ayna, güzel 
Güzel yari görenler 
Dediler: Ay, ne güzel! 

nüktesini yaratacak kadar milli bir kelime olur. Acem'in 
"gul" dediği ve çiçek manasında kullandığı kelimeye 
Türk "gül" deyince, bu kelime, bütün vatan sathında 
burcu, burcu gül kokar. Ve Türkçe'ye İtalyanca "levanti­
no" · sözünden gelme "levend" kelimesi, denizlerde hatta 
İtalyanlara ders veren bir "levend" olur. Türkün. ona "le­
vend", hatta "şehlevend demesiyle", bu kelime, Türkçe'­
de, erkek ve kadındaki vücut güzelliğini yalnız Türk zev­
kine mahsus bir incelikle, dile getirir. 

Bu hususta Türk Dil Kurumu'nun, şu akıllara hay­
ret verici itirafını da ehemmiyetle zikretmek yerinde 
olur: Türk Dil Kurumu, birkaç milliyetçi yazarımızın 
şiddetli tenkitleri karşısında, herhalde, şaşırdığı bir ta­
rihte, Ö z 1 e ş m e adıyle neşrettiği broşürde aynen şu 
itirafta bulunmuştur: 

"İngilizce, yabancı kelimelere karşı kapılarını en çek 
açmış olan bir dildir. Kelime hazinesinin % 75'i Latin, 
% 25'i Cermen asıllıdır. Latin asıllı olanlar, edebi dilde, 
Cermen asıllı olanlar ise, halk ağzında yaşamaktadır. 

Şimdi bu dilde de bir temizleme hareketi 
başlamıştır. Bir yandan Cermen asıllı kelimeleri 
yaymak, bir yandan da başka yabancı öğeleri atmak için 
'Temiz İngilizce Derneği" adında bir dernek 
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kurulmuştur. "" 

Bu itiraf, bütün dünyayı güldürecek kadar acı bir 
zihniyetin ifadesidir. Yani dilinde 120.000'den fazla keli­
me bulunan İngiliz milleti, İngilizce telaffuz ettiği için 
bütün kelimelerini İngilizce bildiği bu, dünyanın en zen­
gin ve oturmuş dilini, Türk Dil Kurumu'nun hatırı için 
fakirleştirecektir. Latin asıllı kelimeleri % 75 olduğuna 
göre, demek ki, dilinden 90.000 kelime atacaktır. Yeni­
den 120.000'e varmak için de bizim yaptığımız gibi, bü­
tün eski kültürünü ve edebiyatını, bilhassa Shakespea­
re'ini, milli değildir diye feda edip işe yeniden başlaya­
caktır. 

90.000 kelime, Türkçemizin, Arapça, Acemce, Rum­
ca, İtalyanca, Ermenice, Frenkçe asıllardan Türkçeleş­
miş bütün kelimeleri dahil olduğu zamanki kelime sayı­
sından hayli fazla, engin bir kelime ihtişamıdır. 

İngiltere'de, Cermen asıllı kelimeleri arıyan merak­
lılar yanında Cermen asıllı olmayan 90.000 kelimeyi İn­
gilizce'den atmak isteyecek sapıklar da bulunması müm­
kündür. 

Her dilin tarihinde böyle "iyi niyetli meraklılar" ve 
öyle "sapıklar" olmuştur. Mesela daha, XVI. asırda Tür­
kiye'de öz Türkçe kelimeleri toplayıp onlarla şiir yazan, 
iyi niyetli, milli duygulu şairler görülmüştür. Fakat tari­
hin hiçbir devrinde ve coğrafyanın hiçbir yerinde 120.000 
kelimelik bir dilden 90.000 kelimeyi temizlemeye (!) kal­
kacak kadar sapıklara "meydan sizindir" diyen bir mem­
leket görülmemiştir. 

Yalnız bu misal, Türkiye'de, Türk dili için çalışanlar 
arasında ne gülünç zihniyetlerin bulunduğunu gösteren 
en ümit kırıcı bir örnektir. 

• Bakınız: Türk Dil Kurumu: Türk Dilinde ve Başka Dillerde Özleş­
me, Ankara, 1959 
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* 

Türkçeyi özleştirelim derken, fakirleştirme yoluna sa­
pan, yanlış hareket ve zihniyetin milli kalkınmamızdaki 
zararlarını belirtmek için, şu hakikati ifadeye mecburuz: 

Lisan, her ilmin, her fennin, her tefekkürün kapısını 
açan altın anahtardır. Ancak bu anahtara sahip olan 
milletlerdir ki, medeniyette hızlı ve hayırlı adımlar ata­
bilirler. Türk milletinin çağdaş medeniyetlere yetişmesi, 
hayatı, saadeti, refahı ve yukarılık duygusunun devamı 
için hayati bir zarurettir. Bu böyle iken, milletimizi bir 
dil macerasına ve bir dil anemisine sürüklemek, bizi, 
hiçbir ilimde hiçbir fende söz sahibi olamayacak hale dü­
şürmek demektir. 

Bunun içindir ki Avrupai inkılaplarını bizden sene­
lerce sonra yapan Japonlara ibret gözüyle bakmamız 
yerinde olur: 

Japonların, Avrupa medeniyetine girmeleri, bizim 
Tanzimat inkılabımızdan sonradır. Fazla olarak, Japon­
lar, Avrupalılarla bizim gibi çok eski asırlardan beri te­
mas halinde değildiler. Orduları, bizim ordularımız gibi 
Viyana kapılarına dayanmış, Otranto'ya asker çıkarmış 
değildi. Devletleri, bizim devletimiz gibi, daha onyedinci, 
onsekizinci asırlarda, Batı medeniyetinin bazı müessese­
lerini kendi memleketlerinde de kurmak ihtiyacında 
hatta bilgisinde değildi. Kısaca onlar, Avrupa'yı bizden 
çok, pek çok sonra tanımıştılar. 

Böyle olduğu halde Japonya bugün Avrupa hatta 
Amerika ile boy ölçüşecek bir kültür ve teknik seviyesine 
ulaşmıştır. Bunun ilk sırrı lisan vasıtasındadır. Japon­
lar, kendi Japoncalariyle bu işi başaramayacaklarını; 
Avrupa medeniyetini anlamak, ona varmak, hele onunla 
yarışmak için Avrupa milletlerinin dilleri ölçüsünde zen­
gin bir dile sahip olmanın lüzumunu anlamışlardı. Bu işi 
bir anda yapamayacakları için, kültür dili ol�rak İngiliz-
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ceyi öğrenmekten başka çare bulamadılar. Bu arada, bir­
çok Avrupalı kelimeyi "Japoncalaştırarak", uydurmacılı­
ğa sapmaksızın, kendi milli dillerini de zengin diller se­
viyesine çıkardılar. Bunun Japonya için feyizli neticesi 
meydandadır. 

Ancak burada şu hakikat de belirtilmelidir ki Türk 
milleti, başka milletlerin dil ve kültür seviyelerine ulaş­
mak için, bir başka milletin lisanını, bir defa daha kül­
tür dili olarak kabul etme macerasına sürüklenemez. 
Türkler bu işi daha XI. asırda yapmışlar ve ilim dili ola­
rak Arapça'yı, edebiyat dili olarak da Farisi'yi kullan­
mışlardı. O kadar ki, asırlarca, Gazneliler ve Selçuklular 
devrinde, Türkçe eser verememişlerdi. Türk alimleri 
Ar9pça, Türk şairleri Farsça yazmışlar, bu yüzden bu 
dillere büyük hizmetimiz olmuştu. Kendi dilimiz ve milli 
kültürümüz adına büyük kayıp olan bu hareketin tek 
faydası, bizim, yine dil vasıtasıyle İsıam dünyasına ve 
İslam medeniyetine hakim olmamızdır. 

Fakat Türkiye'de tekrar bir yabancı diller saltanatı­
na dönmek mümkün değildir. Bunun ilk sebebi, Türkler­
de dil sevgisinin vatan sevgisi, Allah sevgisi gibi, hayati 
ve mukaddes bir sevgi derecesine yükselmiş olmasıdır. 
Bunun da sebebi, Türkçe'nin, bilhassa Anadolu ve Bal­
kanlar coğrafyasında, bir milli dil olarak yaşayabilmek 
için, başka dillerle bir ölüm kalım mücadelesi yapmış 
olmasıdır: Türkçe, Türkiye'de yalnız Arapça ve Acemce 
ile değil, aynı zamanda Rumca, İtalyanca ve Ermenice 
gibi yerli dillerle de mücadele etmiş ve bu savaşlarından 
muzaffer çıkmıştır. O kadar ki bu dil Türkçe olarak ya­
şama hakkını böyle meydan savaşlarında kazanmış bir 
gazi lisandır.* 

Türkçe'nin, Türkiye'de başka dillerle ve başka kültürlerle müca­
delesi hakkında bilgi için bakınız: Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı 
Tarihi, S. 229, İst. 1928 
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Bütün bu sebeplerle Türk milleti, yeniden, bir başka 
dili benimseyemez. Hatta bir başka dile kendi dilinden 
üstün bir gözle bakmaya tahammül edemez. 

Türkçe'yi, bir an evvel hem zengin hem milli, büyük 
bir dil haline koymaya bunun için mecburuz. Fakat bu 
iş, bir takım alaylı alimlerle, işi ters yürütmüş dil ku­
rumlarıyle olamaz. Bunun için, elden giden her Türkçe­
leşmiş kelimeye karşı, Türkiye'den yeni bir vatan parça­
sı kopuyormuş gibi, yüreği yanan, hakiki Türk aydınları­
na ve bilginlerine ihtiyaç vardır. 

Bunun için, bir taraftan, Türkçe'ye girecek yeni keli­
meleri, Türkçe köklerden yaparak, Türkçeyi bir milli dil 
olarak zenginleştirmek, diğer taraftan ilim dilimize ait 
terimleri, bütün yeni kelimeler gibi, Türkçe'nin zevkine 
estetiğine, musıkisine göre, mutlaka güzel ve milletçe 
benimsenir kelimeler halinde millileştirmek, Türk dili 
çalışmalarının sapmak bilmez hedefi olmalıdır. 

Ölü Doğmayan Kelimeler 

Bu iş, Türkçemizi, şimdiye kadar ısrarla yapıldığı gi­
bi, fakirleştirmeden ve dilimize kazandırılacak yeni keli­
me ve terimleri, "ölü doğmuş, düşük çocuklar" gibi çirkin 
ve cansız bırakmadan yapılabilir. Bunun yolları vardır. 
Fakat, bunu gerçek ilim ve sanat adamları, bilhassa 
Türkçe için bağrı yananlar yapabilir. 

Esasen Türk aydınları, daha 1860'dan beri giriştik­
leri, ''Türkçeyi sadeleştirmek, halka, halk diliyle hitabet­
mek, Türk dilini yabancı terkip ve kaidelerden temizle­
mek" yolunda çok büyük ve feyizli işler görmüşlerdir. 

O kadar ki, bugün Türkiye'de dil davası bir "edebi­
yat ve konuşma dili" davası değil, sadece okullarda oku­
tulacak ilimlerin "Türkçe terimlerle" okutulmasını sağ­
layacak bir "terim" davasıdır. "İlim dilimizi" zengileşti-
recek bu ''Türkçe terimler"dir ki, Türk halkı tarafından 12.L 
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sevilecek, cana yakın bulunacak, o kadar ki ilim ve te­
fekkür dilimizden edebiyat ve konuşma dilimize, sevile­
rek sızacak bu kelimeler, dilimizi her bakımdan "zengin­
leştirecektir". 

İşte, Dil İnkılabımız'ın üzerinden geçen şu 28 sene­
den beri dilcilerimiz bu doğru, ilmi ve gerçekten milli 
yolu bulmuş ve tatbik etmiş olsalardı, Türkiye'de bugün 
"bir dil ıztırabı ve dil huzursuzluğu" olmayacaktı. 

Fakat asla şuurlu, ciddi ve sistemli olmayan, sadece 
adı, "öz Türkçe" gibi göz kamaştırıcı bir bayrak altında 
yapılan sayısız hatalar yüzündendir ki, Türkçemiz şid­
detle zedelendi. Dil meselemiz bir ayak takımı meselesi 
haline girdi ve Atatürk'ün ikaz ve irşadlarına rağmen bu 
yanlış yolda ısrar edildi. Neticede dilcilerimiz, bizim 
"milli kalkınmamıza" adeta engel oldular. 

* 

Esasen, "yaşayan Türkçe", bir halk ve edebiyat dili 
olarak, sanıldığı kadar fakir değildir. Bu dilin daha Yu­
nus Emre asrında, Şark'ın engin bir felsefesini nasıl 
kudretle terennüm ettiğini bilmeyen Türk aydını yoktur. 
Daha sonraki asırlarda, devirlerine göre, birer Türkçeci 
ve halkçı olan Fuzuli'lerin, Nedim'lerin birçok mısrala­
rında Türkçe, Yirminci Asır Türkçesini müjdeleyen ham­
lelerle doludur. 

Asrımızda büyük misal olarak, Yahya Kemal'in Sü­
leymaniye'de Bayram Sabahı şiirini söyleyen bir dil, "fa. 
kir lisan" olamaz. 

Bu büyük şiirde Türk milletinin, bir kültür ve tefek­
kür dili olarak, zengin, heybetli ve övünülecek kadar gü­
zel sesli bir "destan lisanı" vardır. Bu şiirde milletimizin 
"ordu millet" karakteri, "dili bir, gönlü bir, imanı bir", 
büyük millet oluşundaki faziletler, milletimizi asırlarca 
ayakta tutacak kadar üstün bir milli salabetle terennüm 
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şüncesi, Rindlerin Akşamı, Bir Tepeden, Sessiz Gemi", 
v.b. gibi daha yüzden fazla şiirinde böyle bir dil seslenir; 
bizim Anadolu ve Balkanlar Türkiyesi'ndeki oluş, kuru­
luş ve zaferler tarihimiz, milli güzelliğimiz ve faziletleri­
miz terennüm edilir. Bütün bunları, bu derece başarıyle 
terennüm etmiş bir Türkiye Türkçesi elbette fakir bir dil 
değildir. Kaldı ki Türkçe, asrımızda daha birçok vatan 
evladı sanatkarlarımızın eserlerinde böyle bir zafer bes­
tesi seviyesindedir. Bu dil, aşağıda misallerle gösterece­
ğimiz gibi, "sistemli bir şekilde fakirleştirilmedikçe", da­
ha da zengin olma istidadında, engin lisandır. Esasen 
Türkiye'de dil işlerine karışan "sinsi bir zümrenin" yap­
mak istediği de bu değil midir? Türk çocuklarını hatta 
Yahya Kemal'in, Akif"in şiirlerini okuyamayacak hale 
getirip onları bizden, mazimizden, bizim büyüklüğümüz­
den uzaklaştırmak değil midir? 

Türkçe, Bir Mecazlar ve Cinaslar Lisanıdır 

Bizde, dilcilikle geçinenlerin, yapılan bütün ikazlara 
rağmen farketmek istemedikleri bir nokta vardır: 

Dünya edebiyatında "kafiye"yi, hele "cinaslı kafiye"­
yi icad eden ilk dil olarak Türkçe, bir mecazlar ve cinas­
lar lisanıdır. Bir kelimeyi türlü manalarda kullanmak 
zevki, Türkçe'nin dehasını teşkil eden çizgilerdendir. 

O kadar ki, Türkçe, tarihin hiçbir devrinde, çağdaş 
medeniyet dilleriyle yarışacak bir kelime zenginliğine 
sahip olmamıştır. Fakat herhangi bir kelimeyi birden zi­
yade manada kullanmak yoluyle bu sayı farkını ustalık­
la telafi etmiştir. Şu demek ki, Türkçe'de kelime sayısı 
az fakat kelimelerde mana sayısı, dilde bir saltanat ku­
racak ölçüde, fazladır. Türkçe bir taraftan bu inceliğiyle, 
diğer taraftan cümlelerinin harikulade üstün ve çeşitli 
mimarisiyle, meramını ustalıkla ifade etmiştir. 
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Türkçe ve Türkçeleşmiş Kelimelerde 
Mana Zenginliği 

Şemseddin Sami Bey'in Kiimus-ı Türki'sini açanlar, 
orada birçok Türkçe ve Türkçeleşmiş kelimelerin, ya tek 
başına, ya aldığı eklerle yahut birleşik kelimeler halinde 
hazan "yüzden fazla manada" kullanıldığını görebilirler. 
Türkçe'de "almak, vermek, görmek, geçmek, düşmek" gi­
bi, çok sayıda kelime, böyle çok manada kullanılan söz­
lerdendir. Yalnız Fuzılli'nin şiirlerinde Türkçe "düşmek" 
kelimesinin elliye yakın manada kullanıldığı tesbit edil­
miştir. 

İşte Türk Milleti, kelimelerini bir mücevher gibi işle­
me sanatını yalnız Türkçe kelimelere değil, Türkçeleş­
miş kelimelere de tatbik ederek, onları da çok manalı ke­
limeler halinde millileştirmiştir. 

Mesela Türkçe'de yalnız "siyah renk" anlamına ge­
len "kara" kelimesinin, aldığı ekler ve birleştiği kelime­
lerle, dilimizde 200'den fazla mana ve deyim yaratmış 
bir ifade saltanatı vardır. 

İbret Verici Örnekler 

Yine Türkçe'de mesela, "gönül" kelimesi: "kalb, yü­
rek, yüreğin manevi varlığı, duygu, his, tesir, sevgi, aşk, 
ibtila, istek, arzu, heves, hüzün, endişe, razı oluş, cesa­
ret, fedakarlık, ahlak, tabiat, hatır, mide" vb. gibi birçok 
manalarda kullanılarak, bir "birleşik kelime" saltanatı 
içinde yaşar.* 

"Gönüllü, gönülsüz, gönülsüzlük, gönlünce, gönül­
lenmek, gibi şekillerden başka: "Gönül almak, gönül ver­
mek, gönül çekmelı:, gönül açmak, gönlü olmak, gönlü 
olmamak, gönlü kalmak, gönül kırmak, gönlü bulun-

Bkz. Gönül Sözüne Dair, s. 79. 
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mak, gönlü hoş olmak, gönlü ihtiyarlamak, gönül açıklı­
ğı, gönül ferahlılığı, gönül eğlencesi, gönül bolluğu, iki 
gönül bir olmak, gönül darlığı, gönül hoşluğu, gönlünü 
etmek, gönlü güzel, gönülden vermek, gönülden kopmak, 
gönlü kara, gönül büyüklüğü, gönül zenginliği, ah bu 
gönül bu gönül, gönül ezilmek. . .  " gibi daha nice mana ve 
ifade incelikleri içinde kullanılır. 

Demek ki, Türkçe'den, Allah esirgesin, bir "gönül" 
kelimesi atılacak olsa, onunla birlikte ne manalar, ne 
incelikler, ne deyimler gidermiş . . .  

* 

İşte Türk milleti, bizim "Türkçeleşmiş" dediğimiz 
kelimeleri de böyle bir mana zenginliği içinde benimse­
miştir. Mesela Türkçe'ye Latince'den gelmiş "sabun" ke­
limesi veya Yunanca'dan gelmiş "fener" kelimesi, lisanı­
mızda böyle zengin kelime aileleri içinde yaşar. Türkçe'­
ye Farisi'den gelmiş "pare" ve "parçe" kelimeleri, Türk­
çe'de "para" ve "parça" sesini aldıktan sonra, lisanımız­
da: "Parça, kıymet, güzellik, kelepir, mikdar, sayı, bö­
lüm, ufaklık, bozukluk", v.b. gibi manalardan başka: 
"Para almak, para bozmak, para canlı, para etmek, para 
çekmek, paradan çıkmak, (gözü) para görmek, (eli) para 
görmek, para dökmek, para kesmek, para kırmak, para 
saçmak, para saymak, para sızdırmak, para tutmak, pa­
ra yemek, para yedirmek, para yatırmak, para vermek, 
paralı, parasızlık, parasız pulsuz (bedava), paralamak, 
paralanmak, paralatmak, büyük para, ufak para, çil pa­
ra, kağıt para, altın para, gümüş para, kalp para" ayrıca: 

"Parçalı, parçasız, bir parça, bin parça, iyi parça, 
yaman parça, can parçası, elmas parçası, esnaf parçası, 
hizmetçi parçası, parça parça, paramparça, parça bohça­
sı, parça yakalamak, parçalamak, parçalanmak, parça­
latmak" gibi, her biri ayrıca çeşitli manalara çekilebilir, 
zengin bir kelime ve mana ailesi kurmuştur. 
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Diğer bir örnek kelime, Türkçe'ye yine Farisi'den ge­
len "perde" sözüdür. Bu kelime Türkçe'de: "Örtü, bölme, 
makam, ahenk, ses tonu, ırz, namus, ar, haya, iffet, gaf­
let, tiyatro bölümü, ekran, engel, (insana hakikati ve Al­
lahı göstermeyen) manevi örtü" v.b. gibi çok çeşitli ma­
nalarından başka: "Perdeci, perdeli, perdelemek, perde­
lenmek, perdesiz, (yüzsüz, arsız, haddini bilmez v.b.) ka­
pı _perdesi, pencere perdesi, tahtaperde, demirperde, per­
de ehli, perde açmak, perde aşmak, perdeyi aşmak, per­
de çekmek, perde kapamak, perde kurmak, perde indir­
mek, perde inmek, gönül perdesi, göz perdesi, yüz perde­
si, perde yırtmak, perde yırtılmak, üst perdeden konuş­
mak, tiyatro perdesi", v.b. gibi, türlü şekillerde, çok çe­
şitli yerlerde ve manalarda kullanılır. 

İşte böyle kelimelere "Türkçe değildir", diyebilmesi 
için insanın ya Türkçe'yi bilmemesi, yahut bu dili ve mil­
leti sevmemesi lazımdır. 

Kaldı ki, bu misaller bunlardan ibaret değildir, bun­
lar daha kitaplar dolusu sıralanabilir. Mesela bugün 
Türkçe'den haince atılmak istenen "kalem" gibi, "cümle" 
gibi, "cemiyet" gibi, "daire, fark, fena, hikaye, işaret," 
v.b. gibi, sayısı binlerden fazla kelime, dilimizde çok ce­
miyetli mana almış sözlerdir. 

İşte Türkçe'den böylesine Türkçeleşmiş bir kelime 
atmak, ilk anda bir tek kelime atmak gibi görünürse de 
hakikatte, bir kelimenin varlığından 10, 15, 20 ve daha 
çok manayı yok etmek gibi korkunç bir cesarettir. 

Yine bu misaller, Türkçemize kasdı olanların, dili­
mizin bu vasıflarından faydalanarak hele dilci geçinenle­
rimizin gözlerindeki "gaflet perdesinden" istifade ederek, 
''Türkçeyi fakirleştirmek" yolunda en iyi ustllü bulmuş­
lardır. 

Çünkü biz, bir kelimenin varlığında en az 15 mana 
ve deyim kaybetsek, bu, 1000 kelimede 15.000 mana ve 
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deyim eder ki, bu rakam, Türkçe'ye yapılmak istenen fe. 
nalığın ancak bir parçasıdır. 

Gizli Maksatlar 

Görülüyor ki biz Türkiye'de "öz Türkçecilik" ve öz­
leştirmecilik adı altında yapılan aslında iyi niyetli olma­
sı lazım hareketlere, tamamiyle kötü maksatla katılan­
lardan bahsediyor, bunun için uyanık olmamız lüzumu­
na inanıyoruz. Memleketimizde birçoklarının, bilerek 
veya bilmeyerek, bu maksada alet oldukları da meydan­
dadır. 

Aynı harekette "gizli maksadı olanlar"ın ise gayesi 
açıktır: Türkçeyi fakir bırakmak, milletimizin dile karşı 
hassasiyetinden istifade etmek; milletimizin dil vasıta­
siyle terakkisini kösteklemek, çocuklarımızı atalarının 
hatta babalarının dilini anlamaz, bu dili sevmez bir hale 
getirmek, bu kadar anlaşılmaz, adeta yabancı bir dil 
kullanmış ata ve babalara karşı çocuklarımızın bütün 
itimadını sarsmak, yok etmek; böylelikle çocuklarımızı, 
dünyada yaşıyan bütün milletlerin üstünde, şerefli, de­
vamlı, büyük bir mazi temelinden koparmak. 

Neticede: 

Kültürleri ve iz'anları bu tarafa yönelmiş ve mazile­
rini sevmez olmuş nesillere yeni ve sol inanışları ''bir 
kurtuluş" gibi kabul ettirmek . . .  

O kadar ki biz, bir an için, en iyi bir niyetle, bütün 
bunların bizim vehimlerimiz olduğunu düşünsek ve hiç 
kimsede gayenin bu olmadığına inansak bile, yapılan 
hareketlerin varmakta olduğu netice bu yolda yürüdüğü­
ne göre, maalesef, hakikat bu tehlikeyi göstermektedir. 
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Terimler Meselesi 

Dil inkılabımızın gayesi, Türkçeyi, çağdaş medeni­
yetlerin her hareketini ifö.de edebilir, zengin ve milli bir 
dil olarak geliştirmekti. Bu hareket, hiç şüphesiz, Türki­
ye Türkçesi'nin milli karekterine ve milli güzelliğine uy­
gun bir bilgi ve anlayışla yapılacaktı. Fakat bu inkılabı, 
daha ilk anda büyük bir talihsizlik kucakladı. 

Türk mekteplerinde okutulacak derslerin öteden be­
ri devam edegelen "Arapça terimler sistemi" yerine 
"Türkçe terimler"le okutulmasını sağlamak, bu inkılabın 
ilk müsbet emeliydi. Fakat, bir milletin "dil istiklali" ba­
kımından, çok doğru, çok milli ve zaruri olan bu emel, 
kısa zamanda ziyan edildi. İlim terimlerine mahsus kal­
ması ve çok ilmi usullerle yapılması gereken bu hareke­
ti, o alaylı dilciler, derhal, milyonlarca Türk halkının di­
linde yaşamakta olan sayısız ''Türkçeleşmiş" kelimeye de 
teşmile kalktılar. Hareket, kısa zamanda bir dil yıkımı 
manzarası aldı. O devrin iki mühim paşasının, vaziyeti 
Atatürk'e şikayet ederek: "Paşam konuşamaz olduk!" di­
ye seslenmeleri, devrin manzarasını en iyi ifö.de eden 
hadisedir. 

Hiçbir metod ve sistem gözetilmeden "uydurulduğu", 
sonradan itiraf edilen ve Türkçemizi, en iptidai devirle­
rindeki basitliğine, geriletme tehlikesi yaratan bir sürü 
acaip kelimenin, mekteplere, hatta üniversitelere gönde­
rilerek, baskı ile tatbikini isteme hadisesi ise, Atatürk'­
ün vefatından sonra hızlandırıldı. 

Moskova Metodu 

O tarihteki hareketlerin, Moskova rejimi tarafından 
Türkistan'daki Türklere tatbik edilen, dil yıkıcı sistemle 
hazin bir benzerlik içinde bulunması, devrin ıztırabını 
arttırıyordu. 

Bu benzerliği iyi anlamak için, Türkiye'de Türkistan 
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Kültür Derneği tarafından 1952'de neşredilen Türkistan 
Kültür Derneği Çalışma Planı'nın 4. sahifesindeki şu 
satırları okumak kafidir: 

"Şimdi Ulu Türkistan sahasında Ruslar tarafından 
Kazak, Özbek, Kırgız, Türkmen, Karakalpaklı, Uygur, 
Başkurt ve Tatar lehçelerinden 8 müstakil edebi dil yara­
tılarak, bunları, diğerlerince anlaşılmaz, garip şivelere 
göre ve Rus harfleriyle tesbit ederek, nihai şekilde a y  ı r­
m a k siyaseti takip olunuyor. 

Evvelce Arap harfleriyle okuyup yazanların neslini 
Latin harfleriyle okuyup yazan bir nesil takip etmişti. 
1940 senesinde Rus Alfabesi zorla tatbik edilince, öteki 
iki neslin yerini ancak Rus harfleriyle okuyup yazan bir 
nesil tutmuştur. 

Bu üç nesilden biri, diğerinin yazısını kolay anlaya­
maz. 

Halbuki Rus harfleri ile yazılan eserlerin d i l i de 
guya h a l k l a ş t ı r ı l m a şiari ile Ruslaştırmak ve 
m ü t e m a d i y e n ı s t ı l a h l a r ı y e n i l e ş t i r­
m e k yoluyla birkaç sene zarfında yepyeni bir şekil ala­
rak değişiyor." 

İşte bu ağlatıcı satırlarda beyan edilen dil yıkma ve 
dil vasıtasiyle milli bağları koparıp nesilleri biribirinden 
ayırma siyasetinin, bir zamanlar daha açık ve bugün da­
ha sinsi bir şekilde memleketimizde de tatbik edildiğini 
hatırlamaya mecburuz. Hele "mütemadiyen terim değiş­
tirme" hareketinin Rus taktiğine çok benzeyişi, en az, bu 
işlerin ne kadar bilgisiz, dünyadan habersiz ve düşünce­
siz bir şekilde yapıldığını gösterir. 

Atatürk'ün Dil Tecrübesi 
ve İki Bayram Tebriki 

Yirminci asır Türkiyesi'nde, her mısramı ''halis 
Türkçe"nin en güzel sesli "musıki cümlesi" halinde söyle-



304 

1ÜRKÇENİN SIRLARI 

yebilmek için, bir şiiri üzerinde bazan 40 yıl işlemek gi­
bi, milli lisana dünya tarihinde benzeri görülmemiş bir 
hassasiyetle, saygı ve sevgi gösteren bir şair yaşamıştır. 

Bu şairin, Türkçe'ye dair dikkatli araştırmaları, bil­
gi ve fikirleri lisanımızı, içine düşürüldüğü çıkmazdan 
kurtarmaya yetecek ölçüde sağlam, ölçülü ve doğru idi. 

Fakat Türkiye'de Dil İnkılabı'nı, yalnız kendi görüş­
lerinin inhisarı altına alanlar, onun bilgisine başvurma­
dılar, onun dediklerini de dinlemediler. Adeta ondan ha­
bersiz, bazıları da ona düşman yaşadılar. 

Yalnız bu hadise, memleketimizde dil davasının na­
sıl tek taraflı, hiçir muarız fikri ciddiye almaz, "Herşeyi 
yalnız biz biliriz" zihniyeti içinde, dediğim dedik anlayı­
şıyle yürütmek istenildiğinin çok parlak misalidir. 

Bu şair Yahya Kemal'dir. Yahya Kemal'in Türkçe 
hakkında 50 yıldan beri muhtelif yerlerde intişar etmiş 
yazıları, bilgi ve fikirleri meydandadır. 

Aynı şairin kendi şiir dili ve dolayısıyle Türk dili 
hakkındaki kanaati, daha yakın yıllarda yine sağlam ve 
aydınlık maddeler halinde tesbit edilmiştir. Bu münase­
betle, şairin, 1954 yılında Türkçe hakkında verdiği bir 
beyandan şu maddeleri seçiyoruz: 

1- Şiirde, yaşayım Türkçe'ye girmemiş hiçbir Arap, 
Acem ve Frenk kelimesini kullanmamak; 

2- Yaşayan Türkçe'ye girmiş Arap, Acem ve Frenk 
kelimelerini, onlara Türklerin verdiği ses ve mana içinde 
Türkçe addetmek; 

3- Nahivde Türk milletinin cümleye verdiği mima­
riye şiddetle sadık kalmak.* 

Görülüyor ki, her aklı başında insan gibi, Yahya Ke­
mal de "Yaşayan Türkçe"ye ve Türkçenin, Türk milleti 

Bakınız: Yahya Kemal Yaşarken, İst. 1959. S.4.9 
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tarafından yaratılmış kendi asil mımarısıne bağlıdır. 
İyiliği, güzelliği ve başarıyı bunda buluyor. Kendisi de 
şiirdeki büyük zaferini bu anlayışla elde etmiştir. Şu 
halde Türkçe'de halk dilinde yaşayan bunca kelimenin 
mutlaka öldürülmesi fikrini müdafa etmek neden? Biz, 
neden yaşayan ve yaşaması lazımgelen her milli kıymeti 
öldürmek hatasındayız? 

Atatürk'ün Tecrübesi 

Türk dilciliğini yanlış yolda yürütmekte ısrar eden­
lerin balçıkla sıvamaya çalıştıkları en mühim hakikat, 
Atatürk'ün, "Dil İnkılabı"ndaki son kararıdır. Bazı dil 
fesatçıları, bu hakikatin bilhassa, Türk gençiliği tarafın­
dan öğrenilmesini istemiyor, bunu örtbas etmeye çalışı­
yorlar. Bu sebeple bu noktanın bütün Türk aydınlarınca 
çok iyi bilinmesinde büyük zaruret vardır. 

Atatürk, Türkçeyi, hem zengin, hem milli bir dil yü­
celiğinde görmek ideali ile giriştiği dil inkılabında, bil­
hassa ilim dilimizi millileştirmek ve zenginleştirmek ih­
tiyacını duymuş ve bunda büyük bir hamleye lüzum gör­
müştür. Fakat Atatürk, aynı inkılabın, zayıf veya "mak­
satlı" ellerde bir çıkmaza girişi karşısında yine en şid­
detli teessürü duymuştur. 

Bu hakikati misallerle izah edelim: 
Atatürk'ün, başlangıçta, "öz Türkçe"nin imkanlarını 

"tecrübe ettiği" ve bir Türk büyüğü olarak, bunun ne de­
receye kadar mümkün olabileceğini araştırdığı muhak­
kaktır. İnkılabın bu devrinde Atatürk, bılzı nutukların­
da ve yazılarında bu imkanları denemiştir. Mesela 26 
Eylül 1934'de kutlanan "dil bayramı" dolayısiyle Reisi­
cumhur Gazi Mustafa Kemal Hazretleri'nin Anadolu 
Ajansı vasıtasiyle yayımlanan bir tebrik ve teşekkür 
yazısı, böyle"öz Türkçe" bir ifadeyle yazılmıştır: 
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Ankara, 27 (A.A.) Riyase(icumhur Umumi 
Katipliği 'nden gönderilmiştir: 

Dil bayramından ötürü, Türk Dili Araştır­
ma Kurumu Genel özeğinden, ulusal kurumla­
rından birçok k u t u n b i t i k l e r aldım. 
Gösterilen güzel duygulardan kıpanç duydum. 
Ben de kamuyu kutlularım. 

Gazi M. Kemal 

Görülüyor ki, bu tebrik ve teşekkür mesajında Gazi 
Mustafa Kemal Paşa, tamamiyle "öz Türkçe" bir ifade 
kullanmış, öz Türkçeyi denemiş ve bu yoldaki çalışmala­
ra bizzat iştirak etmiştir. 

Fakat, aynı Atatürk, tecrübeler ilerledikçe, işi yarışa 
döküp soysuzlaştıranların elinde Türk dilinin ve Türk 
kültürünün nasıl bir "çıkmaza" sürüklendiğini de derhal 
ve çok iyi görmüştür. Neticede, Atatürk, bu durumu dü­
zeltme vazifesini de üzerine almış ve yine dahiyane bir 
taktikle "Güneş-Dil" teorisinden faydalanarak "öz Türk­
çe" tecrübesinden vazgeçmiştir: 

Güneş-Dil Teorisi 

Güneş-Dil Teorisi, 1936- 1938 yıllarında Türk Dil 
Kurumu'nun en sevgili inanışıydı. Dil Kurumu Belle­
ten'lerinde, Güneş-Dil teorisinin, büyük dahi Atatürk 
tarafından, Türk dili çalışmaları için gösterilen en ışıklı 
yol olduğu, yine tam bir yarış halinde, en parlak cümle­
lerle ifade edilmiştir. 

Güneş-Dil teorisi, bütün eski dillerin, güneş karşısın­
daki ilk duygu, düşünce ve heyecanlarından doğduğunu 
düşünür, Türk dilinde güneşle ilgili kelimelerin çokluğu­
na ve eskiliğine dikkat eder: Türkçe 'nin en eski bir dil 
olduğu kanaatini isbdta çalışır. 
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Türkçe 'nin, bir kaynak dil olarak, başka dillere, tari­
hin en eski asırlarından beri çok sayıda kelime vermiş 
bir dil olması ihtimalini dikkate alır. Bu kelimeleri araş­
tırır. Bulabildiği nisbette bir dil ferahlığına, bir gönül 
huzuruna ulaşır. Evvelce, başka dillere bizim verdiğimiz 
bu kelimeleri, yine o dillerden alarak, kullanmamızda 
bir mahzur olmayacağı kanaatine varır. 

Böylece, Türkçe '.Ye başka dillerden gelmiş ve Türkçe­
leşmiş bütün kelimeleri, Türkçe sayarak, öztürkçecilikten 
doğan büyük dil keşmekeşini, hem de millf ruhu incitme­
den önlemeğe çalışır. 

Atatürk'ün, bu teoriye büyük bir hevesle sarılması 
ve Türk Dil Kurumu'nu, bütün imkanlariyle bu teori 
üzerinde faaliyete sevketmesi, elbette sebepsiz değildir. 
O tarihlerde Türkiye'de atmosferik manzara alan, böyle, 
ısrarlı, geniş ve devamlı bir çalışmanın, o büyük dahinin 
bir fantezisi olduğunu düşünmek, Atatürk'ü asla anla­
mış olmamaktır. Kaldı ki, Atatürk, bunu emretmiş, bu­
nu istemiş, bu hususta bizzat böyle bir dil anlayışının 
tahakkuku yolunda gözlerini, "Türkçe'yi bir çıkmazdan 
kurtarmış olmanın" saadeti içinde kapamıştır. Atatürk'­
ün 'fürk Dil Kurumu'na bıraktığı servetin de bu maksat­
la bırakıldığı meydandadır. Böyle olunca Atatürk'ün ve­
fatından sonra, bıçakla kesilir gibi, Güneş-Dil teorisin­
den, yani onunla varılmak istenen en doğru yoldan vaz­
geçip, bu teoriyi ve o faaliyeti bir anda terk etmek asla 
vicdanlı ve iz'anlı bir hareket olmamıştır. 

Falih Rıfkı'nın Çok Açık Yazısı 

Atatürk'ün Türkçe'yi, düşürüldüğü çıkmazdan kur­
tarmak için ciddi bir şekilde harekete geçtiğini açıkla­
yan, çok açık bir vesika, Falih Rıfkı Atay tarafından ya­
zılan bir makiiledir. 3 Ocak 1954 tarihli Dünya Gazete­
si'nde, Pazar Konuşması başlığı altında intişar eden 
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makalenin bu husustaki satırları aynen şöyledir: 
"Türkçe 'yi ne kadar özleştirebiliriz? Atatürk bunu 

denemeye karar verdi. Şimdi hiçbirimizin manasını bil­
mediğimiz "baysal utku·: onun resmf bir nutkunda kul­
lanılmıştır. Bir gün beni yanına çekip: 

- Çocuk, çıkmaza girmişizdir. Dili bu çıkmazda bıra­
kamayız. Tabii yola gireceğiz, demişti, 

Özleşme denemesi de orada durdu idi." 

Eğer bu satırlar Türkçe ise, eğer bizim dilci geçinen­
lerimiz bir parçacık Türkçe biliyorlarsa, bu satırların 
manası açıktır. "Atatürk'e göre": Özleştirme'de aşırılık, 
bir "çıkmaz"dır. Dil, bu halde bırakılamaz. "Tabii yol"a 
girmek lazımdır. Bu sözlerde, bunun tamamiyle teresi 
mana çıkarıp, Atatürk böyle söylememiştir diyecek ka­
dar perdesizlerin, müsaadeleriyle, bu yoldan vazgeçme­
leri gerekir. 

Kaldı ki, Atatürk, bu söylediğini bizzat tatbik etmiş, 
1936'dan sonraki nutuk ve yazılarında yine tabii Türk­
çe'yi kullanmıştır. Nitekim, Atatürk'ün, yukarıdaki teb­
rik ve teşekkür denemesi'nden üç sene sonra, 1937 yılı 
Dil Bayramı'nda, yine Dil Kurumu'na yolladığı ikinci bir 
teşekkür yazısı, bu, güneş kadar açık hakikatin daha 
kesin delilidir: 

"Dil Bayramı münasebetiyle, Türk Dil Kuru­
mu 'nun . hakkımdaki duygularını bildiren telgraf­
larınızdan çok mütehassis oldum. Teşekkür eder, 
değerli çalışmanızda muvaffakıyetinizin temadi­
sini dilerim. 

K ATATÜRK'* 

· Bakınız: Türk Dili. Belleten. Sayı: 23-26, 1938. 
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Şimdi, bundan evvelki mektubun kelimeleriyle bu 
telgrafın sözlerini, lütfen, aziz okuyucularımız, siz karşı­
laştırınız. Atatürk gibi, büyük ve her hareketi manalı bir 
adamın 1 937 teşekkürünü, ötekinin tamamıyle zıddı bir 
dille yazmasındaki büyük manayı, siz, dilcilerimizden 
daha iyi anlayacağınız için, bu kadar açık ve kat'i bir ha­
reket ve ifadeyi anlayamadıkları halde, Türkçe'nin kade­
ri üzerinde yalnız bizim hatamız doğrudur, demekte ıs­
rar edenler hakkında hükmünüzü siz veriniz. 

Halbuki hadise bundan ibaret kalmamış ve yürü­
müştür. Bunu da size şöyle bildireceğiz: Atatürk'ün 
Türkçeyi "tabii yola koyma" uğrundaki direktifleri ve ha­
yatının son üç yılında geceli gündüzlü çalışıp çalıştıra­
rak, Türkçe'yi söylediği "çıkmaz"dan kurtarmak için sar­
fettiği gayret, ayrı bir milli destandır. 

Bunun ifadesi olarak, o yıllarda intişar eden Türk 
Dili Belletenleri'nde Ulus ve Cumhuriyet gazetelerindeki 
seri makalelerde, bizim "Türkçeleşmiş" dediğimiz birçok 
kelimenin, Türkçe hem de öz Türkçe olduğunun isbatına 
girişilmiştir. 

Bu cümleden olarak, 23-26, 27-28, 31-32 sayılı ve 
1937-38 tarihli Türk Dili Belleten'lerinde: "adet, dakika, 
derece, fark, hacim, hal, hata, hesap huzme, hüküm, ifa­
de, ihtar, ilim, mesela, işaret, kuvvet, maden" ve başka­
ları gibi, daha pek çok kelimenin, aslında Türkçe olduk­
larının isbatı için sahifeler, kitaplar dolusu makaleler 
yazılmıştır. 

Aynı Belletenler'de: Aksiyon, aritmetik, baskül, for­
mül, geometri, grafik, harmani, iskonto, kapital v.b. gibi 
frenkçe kelimelerin bile Türkçe hem de ne kadar Türkçe 
olduğu, yine sahifeler dolusu yazılarla isbata çalışılmış­
tır. 
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Esas Dava ne idi? 

Atatürk'ün büyük ehemmiyetle sarıldığı Güneş-Dil 
teorisindeki asıl maksat, yine Atatürk'ün emriyle, o ta­
rihteki Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri L Necmi Dil­
men tarafından V. Ve VI. Dil Bayramlarında söylenen 
nutuklarla izah olunmuştur. 26 Eylül 1937 ve 38 yılla­
rında yapılan bu konuşmalardaki şu satırları ibretle 
okuyunuz: 

"Dil üzerindeki çalışmaları layık oldukları ehemmi­
yetle telakki edemeyenler, dil işini yalnız bir tasfiye mese­
lesinden ibaret gibi görmüşlerdir. Ancak, inkılabın teme­
lini kuran Büyük Deha yolunu şaşırmadı. O önümüzdeki 
büyük işin yalnız kelime yerine kelime koymakla halledi­
lebilecek kadar basit bir ameliye olmadığını biliyordu. O, 
dilin fakirleşmesi değil, zenginleşmesi, bunun için de 
Türk dilinin haktki hazinelerinin araştırılması ve bulun­
ması lazımgeldiğini görüyordu. " 

"1936 yılı başlarında, Ankara'da açılan Tarih-Dil­
Coğrafya Fakültesi'nde Güneş-Dil Teorisi, Türk Dil 
Bilgisi derslerinin mihveri oldu.

, 
.. 

''Kısa görenler, bu geniş program maddelerini anla­
madılar. Kimisi, dilin fakirleşmesinede bakmayarak, sa­
dece tasfiyesi, kimisi de bir lügat veya gramer kitabı ya­
zılması gibi, basit bir şekilde gördüler. " 

"Fakat bütün Türk inkılabının temellerini atan bü­
yük dahi Atatürk, dil inkılabının hakiki hedeflerini de 
biliyordu. " 

"O görüyordu ki mesele, dilimize yabancı sanılan 
birkaç bin kelimenin değiştirilmesiyle halledilecek kadar 
basit değildir. O anlıyordu ki Türk dilini fakirleştirmek 
değil, zenginleştirmek, ilkel basitliğine götürmek değil, 
en geniş kültür mefhumlarına erdirmek lazımdır. " 

* Belleten, Sayı: "23-26, S. 10. 
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Atatürk Sevinci 
İşte, Atatürk'ün direktifleriyle söylenen bu ve bunun 

gibi daha birçok nutuklar ve konferanslar, bizzat dil ku­
rultayında okundu, Dil Kurumu Belleten'lerinde neşredil­
di. Bu arada İbrahim Necmi Dilmen'in Güneş-Dil teorisi 
hakkında Ankara Radyosu'nda verdiği bir konferansı Ata­
türk de radyodan dinledi. Çok memnun oldu. Dilin bir "çık­
maz" dan kurtuluşu karşısında duyduğu bu memnuniyeti, 
yine radyo vasıtasiyle ve şu cümlelerle milletine duyurdu: 

"Atatürk, bugünkü Altıncı Dil Bayramı münasebe­
tiyle Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri İbrahim Necmi 
Dilmen'in verdiği konferansı radyodan dinlemişler, bu 
konferansı çok beğendiklerinin ve konferansçıyı tebrik 
ettiklerinin radyo ile ilanını emir buyurmuşlardır."* 

İşte bu memnuniyet ve tebrikini söylettiği günlerde 
Atatürk, artık hasta idi. Fakat dil mevzuunda müsterih­
ti. İçlerinde mutlaka ayıklanmaları lazımgelen kelimeler 
de olsa, mekteplerde Türkçe terimler sistemi kurulmuş­
tu. Dilde aşırı tasfiyecilik durmuş, Türkçe çıkmazdan 
kurtarılmış, "tabii yol"a girilmişti. Türkçeleşmiş Türkçe 
bilinecek, dilde yaşayan kelimelere saygı gösterilecekti. 
Atatürk, bu inançla öldü. Onun Güneş-Dil teorisi, bir he­
def değil, bir vasıta idi. Bunu anlamamak, Atatürk'ü an­
lamamak demekti. Büyük adam, milletinin dildeki has­
sasiyetini biliyor ve bu hassasiyeti incitmeden, milletine 
dilde en doğru ufukları gösteriyordu. 

* 

Fakat Atatürk'ün vefatından çok kısa bir zaman son­
ra, dilcilerimiz, büyük önderin bu hayati irşad ve direkti­
fini hiçe sayarak, Güneş-Dil teorisi vasıtasiyle varılmak 
istenen hedeften tekrar saptılar. Bu sefer, uydurma Türk-

• Bk. Belleten, Sayı: 31-32. 1938. 
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çe hareketini mekteplerimize sokarak, mütemadiyen değiş­
tirilen terimlerle lisanımızı yeniden çıkmaza düşürdüler. 

O kadar ki Ankara Dil-Tarih Fakültesi'nde yıllarca 
Güneş-Dil teorisini ders olarak okutan İbrahim Necmi 
Dilmen, Atatürk'ün vefatından sonra bu derslerini bir­
denbire kesmiş ve kendisine bu mevzuda sual soran tale­
besine: "Güneş öldükten sonra, onun teorisi mi kalır?" 
şeklinde güya mükteli bir cevap vererek meseleyi en 
utanılacak şekilde kapamıştır. 

Güneş-Dil teorisi hakkındaki methiyesi ile Atatürk'­
ün ölüm döşeğindeki sevincine sebep, tebrikine hedef 
olan bu zata, Atatürk'ün ölümünden sonra bütün o gün­
leri unutturan sebep, acaba ne idi? 

Burada dikkat edilecek çok acı nokta, Türkiye'de dil 
hareketlerini soysuzlaştıranların, lisanımıza, bugün, Av­
rupa dillerinden bir istilıl gibi dolan yabancı kelimelere 
karşı hiçbir ciddi hassasiyet göstermeyişleri ve yine tam 
bir ısrarla, Türkçe'deki Türkçeleşmiş kelimeleri baltala­
maya devam edişleridir. 

Başka Bir Kurnazlık 

Gerçi: Medeniyet, dahil oldukları ülkelere kelimele­
riyle birlikte girerler. Fakat bizim gibi, dil mevzuunda 
çok acı tecrübeleri olmuş bir milletin, hem de bir dil in­
kılabı havası içinde, bu yabancı kelime akınına bu dere­
ce kayıtsız davranması, affedilmez dalalettir. Ancak 
Türkiye'de dil politikacılarının dilde hiçbir milli ve ciddi 
endişeleri olmadığını bu dalalet, açıkça belli eder: Onla­
rın bütün maksadı dilimizde, müşterek İslam medeniye: 
tinden Türkçeleşmiş kelimelerin imhasıdır. Bu imha, bi­
zi, bir zamanlar, sahibi ve hakimi olduğumuz ''Yakınşark 
Medeniyeti" asırlarındaki zafer ve şeref sahifelerimizden 
uzaklaştıracak, Türk çocuklarının, o büyük günleri hat-

3 1 2  ta kelimelerde bile hatırlamasına tam engel olacaktır. 
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Dil Kurumu'nun Durumu 

Türkçe'nin son 28 yılındaki bahtlı, bahtsız, bütün 
macerasında Türk Dil Kurumu'nun uzak, yakın, bazı gü­
nahları olmuştur. Kurumun, Türkçe'ye müsbet hizmetle­
ri yanında, en mühim vefasızlığı, bizce kendisini kuran 
Türk büyüğünün, dilde çok ince bir vasiyeti olan Güneş­
Dil teorisini pek çabuk unutmuş, onun esprisinden uzak­
laşmış olmasıdır. 

Fakat dil mevzfındaki sol emelli çalışmaların kayna­
ğı sadece Dil Kurumu değildir. Belki onun imkanlarıyle 
ölçülemeyecek kadar kuvvetli ve görünmez bir başka 
kuvvettir. Belki de gizli kuvvetin sinsi ve sistemli şaşırt­
malarıyle Kurum, kendini milletimizin bütününe kabfıl 
ettirememek gibi, talihsiz bir duruma düşmüş; yurttaki 
sol veya bilgisiz dil taşkınlıklarını frenleme imkanını 
bulamamıştır. 

Tutulacak Yol 

Bütün bu sebepler dolayısiyle, bizce Dil Kurumu, 
yurtta tarihi vazife görmüş bir cemiyet olarak, daha ha­
zin bir vaziyete düşmeden, bu işdeki rolünün tamamlan­
dığına inanacak bir anlayışa kavuşmalıdır. 

Bu takdirde Türkiye'de, her üyesi gerçek ilim, fikir, 
fen ve sanat adamlarından seçilecek bir "Türk İlimler 
Akademisi" kurulacaktır . . .  

Gerçi böyle bir akademi, memleketimizin bugünkü 
ilmi seviyesi içinde, her şfıbeıüyle teşekkül edemez. Fa­
kat bir akademi çekirdeği kurulabilir. 

Bu akademinin, Türkçe'ye akademik seviyede hiz­
met etmesi için gereken şartlar uzundur. Bunların ba­
şında tam bir ilmi hüviyet ve avrupai metod bulunacak­
tır. 
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Ancak, Türkiye'nin dil ve tarih işlerinde, sol emelle­
re alet olmuş, hele bu işlerin ilmi çerçeveden çıkmasında 
vazife almış hiçbir şahsıyet, akademide bulunmayacak­
tır. "Türk Akademisi"nde seçilecek her şahsın, milletimi­
zin itimadını kazanmış, çok ciddi kimselerden olması, en 
hayati zarurettir. 

Dava Yürüyecektir 

Çünkü dil davası yürüyecektir: "Türkçe'nin ilim dili 
olarak sadeleşme, millileşme ve zenginleşme hareketi 
durdurulamaz." 

Milletimizin, çağdaş medeniyet dilleri seviyesinde 
bir kültür ve tefekkür diline sahip olması ve bu dilin her 
an daha mili bir lisan karakteriyle zenginleşip güzelleş­
mesi, milli kazançlarımızın en büyüğü olacaktır. Ancak, 
Türkçe'de yeni mefhumlar için kullanılacak her yeni ke­
limenin "Türkiye Türkçesi"nin fonetiğine, estetiğine ve 
gramerine uygun olması şarttır. Asla unutmamalıdır ki 
Türkçe'ye girecek her kelime, dilde dünyanın en zevkli 
ve sanatkar milletine beğendirilecektir. 

Türk milletinin bu derin dil zevkine; onun yarattığı 
ve yaşattığı lisanın sesine, mimarisine, her kelimede 
hatta her hecede saygı ve sevgi gösterecek bir dil anlayı­
şı, Türkçe'yi kurtaracaktır. 



NiHAD SAMİ BANARLI 

Aslen Trabzon'un köklü ailelerinden biri olan Alem­
darzadeler'den Nihad Sami, 1907 yılında İstanbul'un Fa­
tih semtinde doğdu. Çocukluğunu ve gençliğini bu mu­
hitte geçirdi. Fatih Sultan Mehmed Vakıf Mektebi, Ge-

. lenbevi ve Mercan rüştiyeleri ile Vefa Sultanisi'nde oku­
yarak İstiklal Lisesi'nden mezun oldu. İstanbul Üniver­
sitesi Edebiyat Fakültesi ve Yüksek Muallim Mektebi'ni 
bitirdi. 1929 yılından itibaren, arlarında Edirne Lisesi, 
Kabataş, Galatasaray, Işık ve Şişli Terakki Lisesi, İstan­
bul Yüksek Öğretmen Okulu'nun da bulunduğu birçok 
kurumda öğretmenlik yaptı. 1969'da kendi isteğiyle 
emekliye ayrıldıktan sonra kendini tamamen kitap çalış­
malarına verdi. 

Banarlı 1953'de kurulan İstanbul Fetih Cemiyeti'ne 
girdi ve bu müesseseye bağlı olan İstanbul Enstitüsü 
Müdürlüğü'ne getirildi. 1958'de Yahya Kemal Beyatlı'nın 
vefatından sonra Yahya Kemal Enstitüsü'nün neşriyat 
işlerini yürüttü. 1970'de kurulan Kubbealtı Akademisi'-
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nin Edebiyat Kolu Başkanı ve bu müessesede neşredilen 
Kubbealtı Akademi Mecmuası'nın Müdürü oldu. Nihad 
Sami Banarlı 14 Ağustos 1974 tarihinde İstanbul'da 
vefat etti. 

Türk edebiyatında bir edebiyat tarihçisi, münekkit 
ve fikir adamı olarak yerini alan Nihad Sami Banarlı, 
gençliğe milli şuuru aşılayan kitapları, dersleri, konfe­
ransları ile yol gösterici olan bir rehber hocaydı. Yaşa­
yan güzel Türkçe'nin hayranı ve savunucusu olarak uy­
durmacılık ve tasfiyecilik akımlarına karşı ömrünün so­
nuna kadar mücadele etti. Aynı zamanda Yahya Kemal'­
in bütün eserlerini toplayarak edebiyatımıza kazandıran 
insandır. Hazırladığı lise ders kitapları ile de yıllarca, 
öğrencilerin doğru ve zevkli edebiyat dersi işlemelerine 
büyük katkısı olmuştur. 

Nihad Sami Banarlı'nın eserleri: 

1- Hayatta iken basılmış eserleri: 

Kızıl Çağlayan 

Bir Yuvanın Şarkısı (1933) 

Dasitan-ı Tevarih-i Müluk-i Aı-i Osman (1939) 

Edebi Bilgiler (1940) 

Resimli Türk Edebiyatı Tarihi (1948, 1975) 

Metinlerle Edebi Bilgiler (1951) 

Metinlerle Türk ve Batı Edebiyatı (1955) 

Yahya Kemal Yaşarken (1959) 

Yahya Kemal'in Hatıraları (1960) 

Türkçenin Sırları (1972) 



2- Basılmamış eserleri: 

Sular Kararırken 

Yabancı Dumanlı Dağlar 

Son Vazife 

Bir Mabed Yıkıldı 

Izdırap Yarışı gibi piyesleri ve 
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Hürriyet Gazetesi'nde tefrika edilen Bir Güzelliğin 
Romanı 

3- Vefatından sonra basılmış eserleri: 

Banarlı'nın gazete ve mecmualarda yayınlanan ilmi 
ve edebi makaleleri Kubbealtı Neşriyatı tarafından tas­
nif edilerek kitaplaştırılmıştır. Bu eserler: 

Tarih ve Tasavvuf Sohbetleri (1984, 2002, 2004) 
Şiir ve Edebiyat Sohbetleri (1982, 2002, 2005) 
Bir Dağdan Bir Dağa (1984) 
Kültür Köprüsü (1985) 
Kitaplar ve Portreler (1985) 
Devlet ve Devlet Terbiyesi (1985, 2007) 
İstanbul'a Dair (1986) 
İman ve Yaşama ÜslUbu (1986, 2008) dur. 












